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Sorgen Sie dafir, dass diese Anleitung beim Betreiber
des Tores verbleibt!

Lesen und beachten Sie diese Anleitung!

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung im
Sinne der EG-Richtlinie 2006/42/EG.

Sie gibt Innen wichtige Informationen zur sicheren
Montage, zum Betrieb und fir die fachgerechte Pflege
und Wartung des Garagentores.

Bewahren Sie diese Anleitung und das Garantieheft
sorgfaltig auf.

Tragen Sie die Serien-Nr. (siehe Typenschild) ein.
SerEN-NI.I o

1 A Sicherheitshinweise

Schéden, die durch Nichtbeachtung dieser
Anleitung und der Sicherheitshinweise entstehen,
entbinden den Hersteller von der Haftungspflicht.

1.1 Sachkundige Personen

Lassen Sie die Montage, Inbetriebnahme und
Wartung von einem Sachkundigen (kompetente
Person geméaB EN 12635) nach dieser Anleitung
durchflhren. Die Anforderungen der Normen

EN 12604 und EN 12635 sind dabei zu beachten.

1.2 Verwendete Warnhinweise und Symbole
Spezielle Sicherheitshinweise erfolgen an den jeweils
wichtigen Stellen. Sie sind mit den folgenden
Symbolen und Signalwortern gekennzeichnet.

Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet
eine Gefahr, die zu Verletzungen oder zum
Tod flihren kann.

/\ WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu
schweren Verletzungen flhren kann.

/\ VORSICHT

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu leichten oder
mittleren Verletzungen flhren kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschddigung
oder Zerstorung des Produkts fiihren kann.

(@
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wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Sachschéden

zuléssige Anordnung oder Tétigkeit

siehe Textteil (z. B. Punkt 2.2.1)
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siehe gesonderte Montageanleitung der
Steuerung bzw. der zusétzlichen elektri-
schen Bedienelemente

Q)

Bedienung von Hand

optionale Bauteile

Bauteil langsam

Bohren in Stahl

e

Bohren in Beton/Mauerwerk

-
ey
S
e
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-

prifen

8).

R
]

Verschraubung fest anziehen

Antrieb

Bauteil / Verpackung entfernen/recyceln

1.3 BestimmungsgemaiaBe Verwendung

e Das Garagentor ist flir den AuBeneinsatz geeignet,
es schwenkt nach auB3en und 6ffnet nach oben.

e Das Garagentor ist flir den Betrieb mit einem
Antrieb vorgesehen! Beachten Sie dabei die sepa-
raten Anweisungen zur Montage und Bedienung
des Antriebs.

14 Allgemeine Sicherheitshinweise

e Halten Sie den Schwenk- und Offnungsbereich des
Tores immer frei. Stellen Sie sicher, dass sich
wahrend der Torbetatigung keine Personen, insbe-
sondere Kinder oder Gegenstande im Bewegungs-
bereich des Tores befinden.

e Heben Sie niemals Gegenstéande und/oder
Personen mit dem Tor an.

¢ Bringen Sie keine zusétzlichen fremden Bauteile an!
Die Zugfedern sind auf das Torblattgewicht abge-
stimmt. Zusétzliche Bauteile kbnnen die Federn
Uberlasten.

e Andern oder entfernen Sie keine Bauteile! Sie
kénnten dadurch wichtige Sicherheitsbauteile auer
Funktion setzen. Verwenden Sie ausschlieBlich auf
das Garagentor abgestimmte Originalteile.

e Schutzen Sie das Tor vor aggressiven und atzenden
Mitteln, wie z. B. Salpeterreaktionen aus Steinen
oder Mortel, Sauren, Laugen, Streusalz, aggressiv
wirkende Anstrichstoffe oder Dichtungsmaterial.

e Sorgen Sie fUr ausreichenden Wasserablauf und fir
BelUftung (Trocknung) im Bereich der Boden-
dichtung und der Zargenteile.

e Der Betrieb des Tores unter Windeinwirkung kann
gefahrlich sein.

2 Montage und Inbetriebnahme
21 Sicherheitshinweise
/A WARNUNG

Verletzungsgefahr
Bei der Montage besteht Verletzungsgefahr.
Beachten Sie folgende Anweisungen:

&=» | » Tragen Sie Schutzbrille und Schutzhand-
(imEe| schuhe.

» Prifen Sie die Eignung der mitgelieferten
A Befestigungsmittel entsprechend der
baulichen Gegebenheiten. Verwenden Sie
nur geeignete Befestigungsmittel.
» Befestigen Sie die Toranlage an tragenden
Gebaudeteilen nur mit Genehmigung des
Statikers.

» Sichern Sie das Tor gegen Umfallen ab.

» Stitzen Sie die Laufschiene sicher ab.

» Sichern Sie das Torblatt gegen Absturz ab.

» Montieren Sie alle mitgelieferten Befesti-
gungen gemaB der Montageanleitung!

2.2 Montage )
Das Garagentor kann von innen hinter die Offnung
oder in die Offnung eingebaut werden.

Alle MaBangaben im Bildteil in mm.

2.21 Transportsicherung/Bauseitige Fiillung

A WARNUNG

Torzugfeder steht unter Spannung

Beachten Sie folgende Anweisungen, um Verlet-

zungen zu vermeiden.

» Befestigen Sie zuerst den Hebelarm am Tor und
entfernen Sie danach die Transportsicherung.

Bauseitige Fiillung

» Bringen Sie zuerst die Flllung an und entfernen
Sie danach die Transportsicherung, damit das Tor
nicht hochschnellt.

» Beachten Sie das maximal zuldssige Flllungsge-
wicht.

1106 512 RE/04.2017
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2.2.2 Griffmontage
» Wahlen Sie immer die Stifteinstellung (a, b oder c)
mit der groBtmoglichen Fihrung fur den Innengriff.
» Kirzen Sie den Zapfen von Teil @ wenn das
MaB A unter 36 mm ist.

2.2.3 Deckenmontage

A VORSICHT

Uberstehender Anker

Bei der Deckenmontage ohne ausreichende Kopf-

freiheit besteht Verletzungsgefahr.

» Kirzen Sie bei Bedarf den Anker biindig mit der
Unterkante der Laufschiene.

2.2.4 Torlaufkontrolle

» Kontrollieren Sie den Torlauf.

Fir einen einwandfreien Torlauf missen die Diagonal-
maBe a und b gleich sein.

Fiir eine einfache und sichere Montage fiihren Sie
die Arbeitsschritte nach Bild 1 bis Bild 8 sorgfaltig
durch!

2.3 Inbetriebnahme

2.3.1 Torzugfederspannung priifen (Bild 5.1)
» Offnen Sie das Tor auf halbe Hohe.
Das Tor muss sich in dieser Position halten.

/A WARNUNG

Torzugfederspannung

Durch die hohe Torzugfederspannung besteht bei

unsachgemaBem Umgang Verletzungsgefahr.

» Lassen Sie die Torzugfederspannung nur bei
gedffnetem und gesichertem Tor von einem Sach-
kundigen nach Bild 5.1 einstellen.

Wenn das Tor deutlich nach unten absackit:
» Erhohen Sie die Zugfederspannung.

Wenn das Tor deutlich nach oben zieht:

» Senken Sie die Zugfederspannung.

/A WARNUNG

Torbewegung
Im Schwenk- und Offnungsbereich des Tores
besteht Verletzungsgefahr.

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Torbeté-
tigung keine Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegensténde im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

1106 512 RE/04.2017

» Halten Sie einen Sicherheitsabstand von
1300 mm vor dem Tor ein.

HINWEIS:

e Beachten Sie bei Toren mit Antrieb die Bedienungs-
hinweise des Antriebherstellers.

Fihren Sie einen Probelauf durch und Gberpriifen Sie

das Tor entsprechend dem Kapitel 2, Montage und

Inbetriebnahme.

Sachkundig montiert und gepriift ist das Garagentor

leichtgéngig, funktionssicher und einfach zu bedienen.

3 Bedienung von Hand
3.1 Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Torbewegung
Im Schwenk- und Offnungsbereich des Tores
besteht Verletzungsgefahr.

» Stellen Sie sicher, dass sich wahrend der Torbeté-
tigung keine Personen, insbesondere Kinder, oder
Gegensténde im Bewegungsbereich des Tores
befinden.

Offnen und SchlieBen

Durch falsches Offnen oder SchlieBen besteht Ver-

letzungsgefahr.

Offnen von Hand:

» Offnen Sie das Tor ausschlieBlich mit dem AuBen-
griff oder Innengriff, keinesfalls am Hebelarm oder
mit der Seilglocke.

» Schieben Sie das Tor immer bis in die Endstellung
und warten Sie ab, bis das Tor still steht.

SchlieBen von Hand:

» SchlieBen Sie das Tor ausschlieBlich mit dem
AuBengriff, Innengriff oder mit der Seilglocke, kei-
nesfalls am Hebelarm!

» Achten Sie darauf, dass die Verriegelung ein-
rastet.

3.2 Tor mit dem Griff 6ffnen

Von auBen 6ffnen:

» Drehen Sie den Giriff eine 1/4 Drehung nach rechts.
Von innen 6ffnen:

» Drehen Sie den Giriff eine 1/4 Drehung nach links.
Das mit Handgriff geschlossene Tor ist nicht verrie-
gelt. Verwenden Sie zum Verriegeln Schllissel oder
Sicherungsstift.

3.3 Schloss entriegeln und verriegeln
Von auBen mit dem Schllissel und von innen mit dem
Sicherungsstift.
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Von auBen entriegeln:

» Drehen Sie den Schlissel eine ganze Drehung nach
rechts und ziehen Sie den Schllssel ab.

Von auBen verriegeln:

» Drehen Sie den Schlissel eine ganze Drehung nach
links und ziehen Sie den Schlissel ab.

Von auBen entriegeln - selbstverriegeind:

1. Drehen Sie den Schlissel eine 1/2 Drehung nach
rechts und 6ffnen Sie das Tor leicht.

2. Drehen Sie den SchlUssel wieder in die Ausgangs-
position zurlick und ziehen Sie den Schliissel ab.
Das Schloss ist nach dem SchlieBen des Tores wieder

verriegelt.

Von innen entriegeln:

» Schieben Sie den Sicherungsstift nach links.

Mit dieser Entriegelung kénnen Sie das Tor anschlie-
Bend ohne Schlussel 6ffnen.

Von innen verriegeln:

» Schieben Sie den Sicherungsstift nach rechts.

4 Prifung und Wartung

4.1 Sicherheitshinweise

» Lassen Sie Prif- und Wartungsarbeiten mind.
einmal jéhrlich (bei Gber 50 Torbetatigungen pro Tag
alle 6 Monate) von einem Sachkundigen nach
dieser Anleitung durchfuhren.

A WARNUNG

Verletzungsgefahr

Bei der Prifung/Wartung besteht Verletzungsge-

fahr. Beachten Sie folgende Anweisungen:

» Schalten Sie den Antrieb und die Steuerung span-
nungsfrei.

» Funktionsteile, insbesondere Sicherheitsbauteile
dirfen nur von Sachkundigen ausgetauscht
werden.

4.2 Zustand des Tores priifen

» Priifen Sie durch Sichtkontrolle den Allgemeinzu-
stand des Tores, alle Bauteile und Sicherheitsein-
richtungen auf Vollstandigkeit, Zustand und Wirk-
samkeit.

» Kontrollieren Sie alle Befestigungspunkte auf festen
Sitz. Ziehen Sie bei Bedarf die Schrauben fest.

» Olen Sie alle Drehpunkte mit einem handelsiiblichen
Schmierdl. Verwenden Sie kein Fett (siehe Bild 4.6).

4.3 Torzugfederspannung priifen
Siehe Kapitel 2, Montage und Inbetriebnahme.

4.4 Torzugfedern erneuern

» Lassen Sie die Torzugfedern nach ca. 25 000 Tor-
betatigungen durch einen Sachkundigen erneuern.

Dies ist erforderlich bei circa:

Torbetatigungen pro Tag Zeitraum
bis zu 5 alle 15 Jahre

6-10 alle 8 Jahre

11-20 alle 4 Jahre

21-40 alle 2 Jahre

Uber 40 jahrlich

/A VORSICHT

Ausgelédngte Torzugfeder

Verletzungsgefahr durch eine ausgelangte Torzug-

feder — der Windungsabstand ist ungleichmaBig.

» Lassen Sie die Torzugfeder sofort von einem
Sachkundigen ersetzen.

4.5 Laufrollen und Laufschienen priifen

» Reinigen Sie die Laufschienen.

» Priifen Sie die Laufrollen auf VerschleiB3. Lassen Sie
die Laufrollen bei starker Abnutzung oder Bescha-
digung durch einen Sachkundigen ersetzen.

4.6 Schloss und Verriegelung priifen
ACHTUNG

Pflegemittel

Nicht geeignete Pflegemittel kdnnen zu Beschadi-

gungen fuhren.

» Verwenden Sie nur spezielle Pflegemittel fir Pro-
filzylinder aus dem Fachhandel. Verwenden Sie
kein Ol oder Grafit.

» Olen Sie die Verriegelung-Drehfalle mit einem
handelstblichen Schmierdl. Verwenden Sie kein
Fett.

Uberpriifen Sie die Verriegelung nach Bild 7b.2 und
stellen Sie diese bei Bedarf ein.

4.7 Zubehor

» Verwenden Sie ausschlieBlich auf das Garagentor
abgestimmte Originalteile, um das hohe Leistungs-
niveau an Qualitat, Sicherheit, Zuverlassigkeit und
Langlebigkeit sicherzustellen.

» Verwenden Sie nur einen flr das Garagentor zuge-
lassenen Antrieb nach EN 13241-1. Beachten Sie
dabei die separaten Anweisungen zur Montage und
Bedienung des Antriebherstellers.

5 Oberflachenschutz

5.1 Tor mit Stahl-/ Aluminiumblech - Fiillung
Das Torblatt ist aus verzinktem Material und Polyes-
terpulverbeschichtet. Kratzer oder kleinere Beschadi-
gungen sind kein Reklamationsgrund. Erneuern Sie
den Endanstrich bei Bedarf entsprechend der ortli-
chen atmosphérischen Belastung.

Beachten Sie hierflr folgende Schritte:

1. Schleifen Sie die Torflache mit feinem Schleifpapier
leicht an (mind. 180er-K&érnung).

2. Reinigen Sie die Torfldche mit Wasser und trocknen
Sie diese.

3. Streichen Sie die Torflache mit einem I6semittel-
haltigen 2K-Epoxid Haftgrund und einem handels-
Ublichen Kunstharzlack fir den AuBenbereich.
Stimmen Sie beide Anstriche aufeinander ab.
Beachten Sie hierbei die Verarbeitungshinweise des
Lackherstellers.

1106 512 RE/04.2017
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6 Reinigung und Pflege

6.1 Torflachen aus Stahl/ Aluminiumblech

» Reinigen Sie die Torflachen mit klarem Wasser und
weichem Schwamm oder mit einem handels-
Ublichen Lackreiniger.

6.2 Typenschild
» Reinigen Sie das Typenschild.
Es sollte immer deutlich lesbar sein.

7 Hilfe bei Funktionsstérungen

Bei Schwergéngigkeit oder anderen Stérungen:

» Uberpriifen Sie alle Funktionsteile. Beachten Sie
hierfur das Kapitel 4, Prdfung und Wartung.

» Bei Unklarheiten wenden Sie sich bitte an einen
Sachkundigen.

8 Demontage

Lassen Sie das Tor von einem Sachkundigen demon-
tieren und fachgerecht entsorgen.

1106 512 RE/04.2017
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Make sure that these instructions remain with the
door operator!

Read and follow these instructions carefully!
These instructions are original operating
instructions as outlined in the EC Directive
2006/42/EC.

They provide you with important information on the
safe fitting and operation, as well as proper care and
maintenance, of your garage door.

Keep these instructions and the warranty booklet in a
safe place for later reference.

Enter the serial number (see the data label) here.

1 A Safety Instructions

The manufacturer is not liable for damage
resulting from non-compliance with these
instructions and the safety instructions.

1.1 Qualified persons

Have a qualified person (competent persons in acc.
with EN 12635) fit, start-up and maintain the door
following these instructions. Observe the requirements
in the standards EN 12604 and EN 12635.

1.2 Warnings and symbols used

Special safety instructions are included at various
important points. They are identified by the following
symbols and signal words.

The general warning symbol indicates a
danger that can lead to injury or death.

/\ WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious
injuries.

A\ cAuUTION

Indicates a danger that can lead to minor or
moderate injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

Important note for avoiding damage
to property

Permissible arrangement or activity

See text (e.g. section 2.2.1)

Dissemination as well as duplication of this document and the use and
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation obligations. All
rights reserved in the event of patent, utility model or design model
registration. Subject to changes.

See separate fitting instructions for the
control or for the additional electrical
control elements

1106 512 RE/04.2017



ENGLISH

Manually operation

Optional components

b R¥

Move component slowly

T

Drilling in steel

Drilling in concrete / brickwork

/
2B
I
(A
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z
s
oy
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@
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Inspect

Tighten the screws firmly

d Audible engagement
d

Operator

Dispose of component/packaging

1

.3 Intended use
The garage door is suitable for use outside; it opens
outwards with an up-and-over action.
The garage door is intended to be used with an
operator! Follow the separate instructions for fitting
and operation of the operator.

4 General safety instructions
Always keep the swivelling and opening area of the
door clear. When operating the door, always make
sure that there are no persons, especially children,
or objects within the door‘s area of travel!
Never use the door to lift objects and/or persons.
Do not attach any additional components of
another make! The tension springs are matched to
the door leaf weight. Additional components can
overload the springs.
Do not alter or remove any components! Otherwise
you risk putting important safety components out of
action. Only use original components precisely
matched to the garage door.
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e Protect the door from caustic, aggressive
substances, e.g. nitrous reactions from stones or
mortar, acids, alkali solutions, de-icing salt,
aggressive paints or sealants.

e Make sure that there is sufficient water run-off and
ventilation (drying) in the area of the bottom seal
and the frame parts.

e Operating the door under windy conditions may be
dangerous.

2 Fitting and Initial Start-Up

2.1 Safety instructions

A WARNING

Danger of injury
There is a danger of injury during fitting. Observe the
following instructions:

» Wear safety glasses and protective gloves.

A » Check that the fixing materials supplied are
suitable for the given structural conditions.
Only use suitable fixing material.

» Always obtain the permission of the
structural engineer before fastening the
door to supporting structural elements.

» Secure the door from falling.

» Support the tracks properly.

» Secure the door leaf from falling.

» Fit all delivered fastenings according to the
fitting instructions.

2.2 Fitting

The garage door can be fitted from the inside behind
the opening or in the opening.

All specified dimensions in the illustrated section are
in mm.

2.2.1 Transport locking device / on-site infill

/A WARNING

Door tension spring is under tension

Observe the following instructions to avoid any

injuries.

» You must fasten the lever arm to the door before
removing the transport locking device.

On-site infill

» First install the infill and then remove the transport
locking device so that the door does not bounce up.

» Observe the maximum permissible infill weight.

max.él% S‘/i—; Ijt—.’zj
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2.2.2 Fitting the handle

e Always choose the pin setting (a, b or ¢) with the
largest possible guidance for the interior handle.

e Shorten the pin of part @ if dimension A is less
than 36 mm.

2.2.3 Fitting to the ceiling

A CAUTION

Protruding anchor

There is a risk of injury when fitting to the ceiling

without sufficient headroom.

» Shorten the anchor flush with the lower edge of
the track.

2.2.4 Door action check
» Check the door action.

In order for the door to travel freely, the diagonal
dimensions a and b must be equal.

To ensure simple and safe fitting, carefully go
through the work steps illustrated in Figures 1 to 8!

2.3 Initial start-up

2.3.1 Checking the door spring tension
(Figure 5.1)
» Open the door halfway.
The door should hold this position.

A WARNING

Door spring tension
Improper adjustment of the door spring tension may
result in injuries.

» Only have a specialist adjust the door spring
tension in accordance with Figure 5.1 when the

door is open and secured.

If the door moves substantially downwards:
» Increase the spring tension.

If the door moves substantially upwards:

» Decrease the spring tension.

/A WARNING

Door travel

There is a risk of injury in the door's swivelling and

opening area.

» When in operation, make sure that neither
persons, children in particular, nor objects are
located within the door's area of travel.

» Keep a safe distance of 1300 mm away from the
door.
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NOTE:

¢ Follow the operator manufacturer‘s instructions for
doors with operator.

Perform a test run and check the door in accordance

with Chapter 2, Fitting and Initial Start-Up.

When properly fitted and inspected, the garage door

can be easily moved, is functionally safe and easy to

operate.

3 Manually operation
3.1 Safety instructions
/A WARNING
Door travel

There is a risk of injury in the door's swivelling and

opening area.

» When in operation, make sure that neither
persons, children in particular, nor objects are
located within the door's area of travel.

Opening and closing

There is a risk of injury when opening or closing the

door improperly.

Manually opening:

» Only open the door with the exterior handle or
interior handle, never with the lever arm or the
cord knob.

» Always slide the door fully into the end-of-travel
position and wait until the door has come to a stop.

Manually closing:

» Only close the door with the exterior handle,
interior handle or the cord knob, never with the
lever arm.

» Make sure that the locking engages correctly.

3.2 Opening the door with the handle
Opening from the outside:

» Turn the handle a quarter turn clockwise.
Opening from the inside:

» Turn the handle a quarter turn anti-clockwise.
The door is not locked when closed with the grip
handle. Use the key or locking pin to lock the door.

3.3 Locking and unlocking the door

From outside with the key and from inside with the

locking pin.

Unlocking from the outside:

» Turn the key one whole turn clockwise and remove
the key.

Locking from the outside:

» Turn the key one whole turn anti-clockwise and
remove the key.

Unlocking from the outside - self-locking:

1. Turn the key half a turn clockwise and slightly open
the door.

2. Turn the key back to the original position and
remove it.

When the door is closed, the lock is locked again.

Unlocking from inside:

» Push the locking pin to the left.
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By unlocking in this way, you can then open the door
without a key.

Locking from inside:

» Push the locking pin to the right.

4 Inspection and Maintenance

4.1 Safety instructions

» Inspection and maintenance tasks must be carried
out by a specialist in accordance with these
instructions at least once a year (or every 6 months
if there are more than 50 door cycles per day).

/A WARNING

Danger of injury

There is a risk of injury during inspection and

maintenance. Follow the instructions below:

» Disconnect the operator and control from the
power supply.

» Functional parts, particularly safety components,

may only be exchanged by a specialist.

4.2 Checking the condition of the door

» Visually inspect the general condition of the door, all
components and safety devices for completeness,
proper condition and effectiveness.

» Check all fixing points for a secure hold. Tighten the
screws if necessary.

» Lubricate all pivot points with a commercially
available lubricating oil. Do not use grease
(see Figure 4.6).

4.3 Checking the door spring tension
See Chapter 2, Fitting and Initial Start-Up.

4.4 Replacing the door tension springs

» Have the door tension springs replaced by a
specialist after approx. 25,000 door cycles.

This is required at the following approximate time:

Door cycles per day Period
Up to 5 Every 15 years
6-10 Every 8 years
11-20 Every 4 years
21-40 Every 2 years
Over 40 yearly
/A CAUTION

Elongated door tension spring

Danger of injury due to elongated door tension

spring — the coil spacing is irregular.

» Call in a qualified specialist to replace the door
tension spring immediately.

4.5 Checking the track rollers and tracks

» Clean the tracks.

» Check the track rollers for wear. Have the track
rollers replaced by a specialist if they are greatly
worn or damaged.
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4.6 Checking the lock and locking mechanism
ATTENTION

Care products

Unsuitable care products may cause damage.

» Only use specialised care products for the profile
cylinder. Do not use oil or graphite.

» Lubricate the locking rotary catch with a commer-
cially available lubricating oil. Do not use grease.

Check the locking as shown in Figure 7b.2 and
adjust it if necessary.

4.7 Accessories

» To ensure a high level of quality, safety, reliability,
as well as a long service life, only use original parts
intended for this particular garage door.

» Only use an operator approved for the garage door
according to EN 13241-1. Follow the separate
instructions for fitting and operation provided by the
operator manufacturer. Immobilise both rotary
catches.

5 Surface Protection

5.1 Door with steel/ aluminium sheet infill

The door leaf is made of galvanized material and has

a polyester powder-coating. Scratches or minor

damage are no reason for complaints. Refresh the

final coat when necessary, depending on the local

weather conditions.

For this, follow the steps below:

1. Lightly sand the door surface with a fine sand paper
(at least 180 grain size).

2. Clean the door surface with water and then dry it.

3. Apply a 2K-EPOXY-etch primer to the door surface
and paint it with a conventional synthetic resin paint
for outdoor applications. Make sure the two
coatings are compatible with each other. Follow the
instructions provided by the paint manufacturer.

6 Cleaning and Care
6.1 Door surfaces made of steel/aluminium
sheet metal

» Clean the door surfaces with clear water and a soft
sponge or with conventional paint cleaners.

6.2 Data label
» Clean the data label.
It must always be easy to read.

7 Assistance with malfunctions

If the door is difficult to move or exhibits other

malfunctions:

» Check all function-related components. To do this,
please follow the instructions in the section 4
Inspection and Maintenance.

» In the case of uncertainty, please contact
a specialist for assistance.

11



ENGLISH

8 Dismantling

Have the door dismantled and disposed of by
a specialist.

12 1106 512 RE/04.2017
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Veillez a ce que ces instructions soient conservées
chez I'exploitant de la porte !

Lisez attentivement et suivez les présentes
instructions !

Ces instructions sont des instructions d’utilisation
originales au sens de la directive 2006/42/CE.

Elles vous fournissent des informations importantes
pour un montage et une utilisation sdrs ainsi que pour
un entretien et une maintenance appropriés de la
porte de garage.

Conservez précieusement ces instructions ainsi que le
carnet de garantie.

Saisissez le numéro de série

(voir plaque d’identification).

N dE SBIHE & e

1 A Consignes de sécurité

Les dégats causés par le non-respect de ces
instructions et de ces consignes de sécurité
dégagent le fabricant de toute responsabilité.

1.1 Spécialistes

Faites effectuer le montage, la mise en service et la
maintenance par un spécialiste (personne compétente
au sens de la norme EN 12635) conformément a ces
instructions. Les spécifications des normes EN 12604
et EN 12635 doivent étre respectées.

1.2 Consignes de sécurité et symboles utilisés
Les passages importants sont marqués par des
consignes de sécurité spéciales. Ces consignes sont
symbolisées par les symboles et mots-signaux
suivants.

Ce symbole général d’avertissement désigne
un danger susceptible de causer des
blessures ou la mort.

/\ AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort
ou des blessures graves.

/\ PRECAUTION

Désigne un danger susceptible de provoquer des
blessures légéres a moyennes.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou
de détruire le produit.

Remarques importantes pour éviter les
dommages matériels

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation
ou communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse. Tout manquement a cette regle est illicite et expose son
auteur au versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en
cas de dép6t d’un brevet, d’un modele d’utilité ou d’agrément. Sous
réserve de modifications.
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Voir partie texte (par ex. le
paragraphe 2.2.1)

N
\/

A

Voir instructions de montage séparées de
la commande ou des éléments de
commande électriques additionnels

Commande manuelle

Composants optionnels

Composant lent

Forage dans I'acier

Forage dans le béton/la maconnerie

Verification

0 e

R
al

Serrage des vis a fond

Encliquetage audible

O

A

Motorisation

Retrait/ Recyclage du
composant/ conditionnement

1.3 Utilisation appropriée

e La porte de garage est destinée a I'usage extérieur.
Elle pivote vers I’extérieur et s’ouvre vers le haut.

e La porte de garage est prévue pour fonctionner
avec une motorisation ! Respectez ce faisant les
instructions séparées de la motorisation pour le
montage et I'utilisation.

14

1.4 Consignes de sécurité générales

e Veillez a ce que la zone d’ouverture et de
pivotement de la porte soit toujours dégagée.
Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
qu’aucune personne, en particulier des enfants,
et qu’aucun objet ne se trouve dans la zone de
déplacement de la porte.

¢ Ne soulevez jamais des objets et/ ou des
personnes accrochés a la porte.

e N’ajoutez aucun élément supplémentaire étranger!
Les ressorts de traction sont congus précisément
pour le poids du tablier de la porte. Des éléments
supplémentaires pourraient surcharger les ressorts.

¢ Ne modifiez ni ne déposez aucun composant ! Cela
risquerait de mettre hors service des composants
importants pour la sécurité. Utilisez exclusivement
des piéces d’origine concordant parfaitement pour
la porte de garage.

e Protégez la porte des produits agressifs ou
décapants, tels que salpétre dégagé par les briques
ou le mortier, acides, bases, sel d’épandage,
peintures et matériaux d’étanchéité agressifs.

e Veillez a un écoulement d’eau suffisant ainsi qu’a
une aération (dessiccation) au niveau du joint de sol
et des parties du cadre dormant.

e |e fonctionnement de la porte peut étre dangereux
en cas de vent violent.

2 Montage et mise en service

2.1 Consignes de sécurité

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure
Un risque de blessure existe lors du montage.
Observez les consignes suivantes :

&> Portez des lunettes de protection et des
(igEe| 9gants de protection.

» Vérifiez la compatibilité du matériel de
A fixation fourni avec les impératifs
architecturaux correspondants. Utilisez
uniquement un matériel de fixation
approprié.

» La fixation de la porte de garage a des
éléments porteurs du batiment doit étre
autorisée par un staticien.

» Protégez la porte de toute chute.

» Pontez le rail de guidage de maniére sdre.

» Protégez le tablier de porte de toute chute.

» Montez toutes les fixations fournies
conformément aux instructions de
montage !

2.2 Montage
Il est possible de monter la porte de garage de
I’intérieur, derriére ou dans la baie.

Toutes les dimensions dans la partie illustrée sont
en mm.
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2.2.1 Protection de transport/panneau fourni par
Putilisateur

/A AVERTISSEMENT

Le ressort de traction est sous tension

Respectez les instructions suivantes afin d’éviter

tout dégat corporel.

» Fixez d’abord le bras a compas a la porte, puis
retirez la protection de transport.

Panneau fourni par 'utilisateur

» Montez tout d’abord le remplissage, puis enlevez
la protection de transport afin que la porte ne se
redresse pas subitement.

» Respectez le poids de remplissage maximum
autorisé.

| D
max4s 0 — F——— ——

2.2.2 Montage de la poignée

e Choisissez toujours le réglage de la goupille
(a, b ou c¢) avec le guidage le plus grand pour la
poignée intérieure.

¢ Sila dimension A est inférieure a 36 mm,
raccourcissez le tourillon de la partie @

2.2.3 Montage au plafond

/A PRECAUTION

Patte de fixation en surplomb

En cas de montage au plafond sans espace

suffisant au fronton, un risque de blessure subsiste.

» En cas de besoin, raccourcissez la patte
d’ancrage jusqu’a I'affleurement avec le bord
inférieur du rail de guidage.

2.2.4 Controle du trajet de porte

» Contrélez le trajet de porte.
Afin d’assurer un trajet de porte irréprochable, les
dimensions diagonales a et b doivent étre identiques.

Afin d’assurer un montage simple et siir, effectuez
soigneusement toutes les étapes de montage de
la figure 1 a la figure 8!

2.3 Mise en service

2.3.1 Veérification de la tension des ressorts de
traction (illustration 5.1)
» Ouvrez la porte a la mi-hauteur.
La porte doit se maintenir dans cette position.

/A AVERTISSEMENT

Tension des ressorts de traction

En cas de maniement non conforme de la tension
élevée des ressorts de traction, celle-ci constitue un
risque de blessure.
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» Faites exclusivement régler la tension des
ressorts de traction, lorsque la porte est ouverte
et protégée, par un spécialiste conformément a
Pillustration 5.1.

Si la porte s’abaisse violemment:

» Augmentez la tension des ressorts de traction.
Si la porte se reléve nettement:

» Diminuez la tension des ressorts de traction.

/A AVERTISSEMENT

Mouvement de porte

Un risque de blessures existe dans la zone de

pivotement et d’ouverture de la porte.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
gu’aucune personne, en particulier des enfants,
ne se trouve dans la zone de mouvement de la
porte.

» Respectez une distance de sécurité de 1300 mm
devant la porte.

REMARQUE:

e Pour les portes avec motorisation, respectez les
remarques du fabricant de motorisations relatives a
I’utilisation.

Effectuez un trajet d’essai et vérifiez la porte

conformément au chapitre 2, Montage et mise en

service.

Un montage et une vérification professionnels

assurent un déplacement aisé, un fonctionnement sdr

et une manceuvre simple de la porte de garage.

3 Commande manuelle
3.1 Consignes de sécurité

A AVERTISSEMENT

Mouvement de porte
Un risque de blessures existe dans la zone de
pivotement et d’ouverture de la porte.

» Pendant la manceuvre de la porte, assurez-vous
gu’aucune personne, en particulier des enfants,
ne se trouve dans la zone de mouvement de la
porte.

Ouverture et fermeture

Un risque de blessures existe en cas d’ouverture ou

de fermeture incorrecte de la porte.

Ouverture manuelle:

» Ouvrez exclusivement la porte avec la poignée
extérieure ou intérieure, en aucun cas a l'aide du
bras a levier ou de la tirette a corde.

» Faites toujours coulisser la porte jusqu’a sa
position finale et attendez que la porte
s’immobilise.

15



FRANGAIS

Fermeture manuelle:

» Fermez exclusivement la porte avec la poignée
extérieure ou intérieure ou de la tirette a corde, en
aucun cas a I’'aide du bras a levier.

» Lors de la fermeture, veillez a ce que le
verrouillage soit bien encliqueté.

3.2 Ouverture de la porte avec la poignée.

Ouverture depuis I’extérieur:

» Tournez la serrure d’un quart de tour vers la droite.

Ouverture depuis l'intérieur:

» Tournez la serrure d’un quart de tour vers la
gauche.

La porte, lorsqu’elle est fermée par la poignée, n’est

pas verrouillée. Pour la verrouiller, utilisez une clé ou

une cheville de sécurité.

3.3 Déverrouillage et verrouillage de la serrure

Depuis I’extérieur avec la clé et depuis I'intérieur a

I’aide de la cheville de sécurité.

Déverrouillage depuis I’extérieur:

» Tournez la clé d’un tour entier vers la droite, puis
retirez la clé.

Verrouillage depuis I'extérieur:

» Tournez la clé d’un tour entier vers la gauche, puis
retirez la clé.

Déverrouillage depuis I’extérieur — a verrouillage

automatique:

1. Tournez la clé d’un demi-tour vers la droite et
ouvrez légérement la porte.

2. Tournez a nouveau la clé dans la position de
départ, puis retirez la clé.

La serrure est a nouveau verrouillée a la fermeture de

la porte.

Déverrouillage depuis I'intérieur:

» Faites coulisser la cheville de sécurité vers la
gauche.

Avec ce déverrouillage, vous pouvez ouvrir la porte

sans la clé.

Verrouillage depuis P’intérieur:

» Faites coulisser le cheville de sécurité vers la droite.

4 Inspection et maintenance

4.1 Consignes de sécurité

» Faites effectuer les travaux d’inspection et de
maintenance par un spécialiste conformément a
ces instructions au moins une fois par an (tous les
6 mois, s’il y a plus de 50 manceuvres de porte
quotidiennes).

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessure

Lors des travaux d’inspection et de maintenance,

un risque de blessure subsiste. Veuillez observer les

consignes suivantes :

» Mettez la motorisation et la commande hors tension.

» Les piéces fonctionnelles, en particulier les
composants relatifs a la sécurité, ne doivent étre
remplacées que par des spécialistes.
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4.2 Vérification de I’état de la porte

» Effectuez un contréle visuel de I'état général de la
porte, de tous les composants ainsi que des
dispositifs de sécurité et vérifiez que tous ceux-ci
sont complets, en état et fonctionnent.

» Contrélez le positionnement stable de tous les
points de fixation. Au besoin, resserrez les vis.

» Huilez tous les points de rotation avec de I'huile
de lubrification usuelle. N'utilisez aucune graisse
(voir illustration 4.6).

4.3 Vérification de la tension des ressorts de
traction
Voir chapitre 2, Montage et mise en service.

4.4 Remplacement des ressorts de traction

» Faites remplacer les ressorts de traction de la porte
par un spécialiste aprées environ 25 000 manceuvres
de porte.

Cela est nécessaire en cas de:

Manoeuvre_s de porte Période
par jour
Jusqu’a Tous les 15 ans
6-10 Tous les 8 ans
11-20 Tous les 4 ans
21-40 Tous les 2 ans
Plus de 40 Tous les ans
/A PRUDENCE

Ressort de traction étiré

Risque de blessure di a un ressort de traction étiré

— I’écartement des spires est irrégulier.

» Faites immédiatement remplacer le ressort de
traction par un spécialiste.

4.5 Vérification des galets et des rails de
guidage
» Nettoyez les rails de guidage.
» Vérifiez I'usure des galets. En cas d’usure
prononcée ou d’endommagement des galets,
faites-les remplacer par un spécialiste.

4.6 Vérification de la serrure et du verrouillage
ATTENTION

Produit d’entretien

Des produits d’entretien inappropriés peuvent

endommager la porte.

» Pour les cylindres profilés, n’utilisez que des
produits d’entretien spéciaux issus du commerce.
N’utilisez pas d’huile ni de graphite!

» Huilez tous les points de rotation avec de I'huile
de lubrification usuelle. N’utilisez aucune graisse.

Vérifiez le verrouillage conformément a
Iillustration 7b.2 et réglez-le en cas de besoin.
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4.7 Accessoires

» Utilisez exclusivement des piéces d’origine
appropriées pour la porte de garage afin de garantir
le niveau élevé de qualité, de sécurité, de fiabilité et
de longévité.

» Utilisez uniquement une motorisation agréée pour
cette porte de garage selon la norme EN 13241-1.
Respectez ce faisant les instructions séparées du
fabricant de motorisations pour le montage et
I'utilisation. Mettez les deux pénes hors service.

5 Protection des surfaces

5.1 Porte avec remplissage en acier/téle

d’aluminium

Le tablier de porte est en acier galvanisé et couvert

d’un revétement a base de poudre en polyester. Les

rayures et autres dégats mineurs ne constituent aucun
motif de réclamation. En cas de besoin, renouvelez la
couche de finition conformément a la charge
atmosphérique locale.

Pour cela, observez les étapes suivantes :

1. Poncez légerement la surface de porte avec du
papier de verre (grain min. 180).

2. Nettoyez la surface de porte avec de I’eau puis
séchez-la.

3. Appliquez a la porte une couche passivante a 2
composants EPOXI contenant un détergent ainsi
qu’un vernis de résine synthétique courant pour la
face extérieure. Accordez les deux laques entre
elles. Observez ce faisant les conseils d’application
du fabricant de vernis.

6 Nettoyage et entretien

6.1 Surfaces de porte en acier/téle
d’aluminium
» Nettoyez la surface de porte a I’eau claire, avec une
éponge douce ou des produits de nettoyage pour
surfaces laquées du commerce.

6.2 Plaque d’identification
» Nettoyez la plaque d’identification.
La plagque doit toujours étre lisible.

7 Aide en cas de défaillances

En cas de déplacement difficile et d’autres

dysfonctionnements :

» \érifiez toutes les pieces de fonctionnement. Pour
cela, tenez compte du chapitre 4, Inspection et
maintenance.

» En cas d’incertitudes, veuillez vous adresser a un
spécialiste.

8 Démontage

La porte de garage doit étre démontée par un
spécialiste et éliminée de maniéere appropriée.
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Asegurese de que estas instrucciones siempre estén
a disposicion del usuario de la puerta.

Lea y siga estas instrucciones.

Las presentes instrucciones son un manual original
segun la directiva CE 2006/42/CE.

Estas instrucciones le proporcionan importantes
informaciones para montar y hacer funcionar sin
peligro su puerta de garaje, asi como para su correcto
cuidado y mantenimiento.

Guarde estas instrucciones y el cuaderno de garantia
cuidadosamente.

Registre el nimero de serie (ver placa de
caracteristicas).

NC de Serie: ..o

1 /\ Indicaciones de seguridad

El fabricante no asume responsabilidad alguna
por danos debidos a la no observacion de estas
instrucciones o de las indicaciones de seguridad.

1.1 Expertos

Encargue el montaje, la puesta en marchay el
mantenimiento a un experto (persona competente
segun la norma EN 12635) segun estas instrucciones.
Para ello, deben respetarse los requerimientos de las
normas EN 12604 y EN 12635.

1.2 Indicaciones de advertencia y simbolos
utilizados

En las partes importantes figuran indicaciones

de seguridad especiales. Se sefalan con los

siguientes simbolos y palabras de aviso.

El simbolo de advertencia general indica un
peligro que puede provocar lesiones o la
muerte.

/\ ADVERTENCIA
Indica un peligro que puede provocar lesiones
graves o la muerte.

/\ PRECAUCION
Indica un peligro que puede provocar lesiones leves
o de importancia media.

ATENCION
Indica un peligro que puede dahar o destruir el
producto.

®
v

Indicacién importante para evitar dafos
materiales

Disposicion o actividad permitida
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Ver texto (p. ej. parrafo 2.2.1)

3.

&
e

Ver instrucciones de montaje separadas
del cuadro de maniobra o de los
elementos de mando eléctricos
adicionales

Funcionamiento manual

Componentes opcionales

Componente lento

Taladrar en acero

SN EAE

°

Taladrar en hormigdén/mamposteria

2
s

>
eI B
///
A
s

Comprobar

?l

B
ll

Apretar los tornillos fijamente

Enclavamiento audible

2D

Automatismo

Eliminar componente/embalaje

1.3 Uso apropiado

¢ | a puerta de garaje es apropiada para el uso en el
exterior, bascula hacia fuera y abre hacia arriba.

e La puerta de garaje esta prevista para el uso con un
automatismo. Tenga en cuenta las indicaciones de
montaje y funcionamiento separadas del
automatismo.

1106 512 RE/04.2017

14 Indicaciones de seguridad generales

e Mantenga siempre libre la zona de basculamiento y
de apertura de la puerta. Asegurese de que durante
el accionamiento de la puerta no se encuentre
ninguna persona, en especial ningun nifo, ni ningun
objeto en la zona de movimiento de la puerta.

e No levante jamas objetos y/ o personas con la
puerta.

¢ No afiada ningin componente de otros fabricantes.
Los muelles de traccion estan exactamente
adaptados al peso de la hoja. Los componentes
adicionales pueden sobrecargar los muelles.

¢ No modifique o retire componentes. Podria dejar
fuera de servicio componentes importantes para la
seguridad. Utilice exclusivamente piezas originales
previstas para la puerta de garaje.

¢ Proteja la puerta de productos agresivos y
causticos, como p. €j. salitre de las reacciones de
los ladrillos, mortero, &cidos, alcalis, sal de
deshielo, pinturas o materiales de sellado
agresivos.

e Provea un desagle suficiente y ventilacion (secado)
en la zona de la junta inferior y de las partes del
cerco.

e El funcionamiento de puerta puede ser peligroso
cuando hay viento.

2 Montaje y puesta en marcha
21 Indicaciones de seguridad

/A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
Durante el montaje existe peligro de lesiones.
Tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

» Utilice gafas y guantes de proteccion.

» Compruebe si los elementos de fijacién
que se adjuntan son adecuados para las
condiciones existentes en la obra. Utilice
Unicamente material de fijacion apropiado.

» Fije la instalacién de la puerta a las partes
portantes del edificio Unicamente con
autorizacion del especialista en calculos de
estatica.

» Asegure la puerta contra caidas.

» Apoye el carril-guia de forma segura.

» Asegure la hoja contra caidas.

» Monte todas las fijaciones suministradas
segun las instrucciones de montaje.

2.2 Montaje

La puerta de garaje puede montarse desde el interior
detras del hueco o en el hueco.

Todas las medidas de la parte de las ilustraciones se
indican en mm.
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2.2.1 Seguro de transporte / Para revestir en la
obra

/\ ADVERTENCIA

El muelle de traccion esta sometido a tension

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones para

evitar lesiones.

» Fije primero la palanca a la puerta y retire a
continuacion el seguro de transporte.

Para revestir en la obra

» Antes de retirar el seguro de transporte, coloque
el revestimiento para que la puerta no se dispare
hacia arriba.

» Tenga en cuenta el maximo peso de revestimiento
admisible.

[ D
max4s 0 — —F——— ——

2.2.2 Montaje del tirador

e Seleccione siempre el ajuste del pasador (a, b o ¢)
con la guia mas grande posible para el tirador
interior.

e Acorte la espiga de la pieza @ si la medida A es
inferior a 36 mm.

2.2.3 Montaje en el techo

/A PRECAUCION

Anclajes salientes

En caso de un montaje en el techo sin suficiente

altura existe peligro de lesiones.

» En caso necesario acorte el anclaje de forma
enrasada con el borde inferior del carril-guia.

2.2.4 Control del movimiento de la puerta
» Controle el movimiento de la puerta.

Para un funcionamiento perfecto, las medidas
diagonales a y b deben ser iguales

Para un montaje sencillo y seguro realice
cuidadosamente los pasos de trabajo segun las
ilustraciones 1 a 8.

2.3 Puesta en marcha

2.3.1 Comprobacion de la tension de los muelles
de traccion de la puerta (ilustr. 5.1)
» Abra la puerta hasta media altura.
La puerta debe mantenerse en esa posicion.

» Encargue a un experto el ajuste de la tension de
los muelles de traccién de la puerta segun
la ilustr. 5.1, el ajuste debe realizarse Unicamente
con la puerta abierta y asegurada.

Si la puerta desciende notablemente:

» Aumente la tensién de los muelles de traccion.
Si la puerta tira notablemente hacia arriba:

» Reduzca la tensién de los muelles de traccién.

/\ ADVERTENCIA

Movimiento de puerta
En la zona de basculamiento y de apertura de la
puerta existe peligro de lesiones.

» Asegurese de que durante el accionamiento de
puerta no se encuentre ninguna persona, en
especial ningun nifio, ni ningun objeto en la zona
de movimiento de puerta.

» Mantenga una distancia de seguridad de
1300 mm delante de la puerta.

INDICACION:

e En las puertas con automatismo tenga en cuenta
las indicaciones de manejo del fabricante del
automatismo.

Realice un recorrido de prueba y compruebe la puerta

segun el capitulo 2 Montaje y puesta en marcha.

Si la puerta de garaje ha sido correctamente instalada

y comprobada, funciona de forma suave y segura, y

es sencilla de manejar.

3 Funcionamiento manual

3.1 Indicaciones de seguridad

/\ ADVERTENCIA

/A ADVERTENCIA

Tension de los muelles de traccion de la puerta
Debido a la elevada tensién de los muelles de
traccion de la puerta existe peligro de lesion si no se
maneja correctamente.

Movimiento de puerta

En la zona de basculamiento y de apertura de la

puerta existe peligro de lesiones.

» Asegurese de que durante el accionamiento de
puerta no se encuentre ninguna persona, en
especial ningun nifio, ni ninguin objeto en la zona
de movimiento de puerta.

Apertura y cierre

Si la puerta se abre o cierra de forma incorrecta,

existe peligro de lesiones.

Apertura manual:

» Abra la puerta exclusivamente con el tirador
exterior o el tirador interior, nunca mediante la
palanca o el cable de traccién.

» Desplace la puerta siempre hasta la posicion final
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y espere a que la puerta se detenga.
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Cierre manual:

» Cierre la puerta exclusivamente con el tirador
exterior o el tirador interior, nunca mediante la
palanca o el cable de traccién.

» Preste atencién a que el bloqueo se enclave.

3.2 Apertura de la puerta con el tirador
Apertura desde el exterior:

» Gire el tirador 90° hacia la derecha.

Apertura desde el interior:

» Gire el tirador 90° hacia la izquierda.

Si cierra la puerta mediante el tirador manual, no
queda bloqueada. Para bloquearla, utilice una llave o
un pasador de seguridad.

3.3 Desbloqueo y bloqueo de la cerradura

Desde el exterior con la llave y desde el interior con

un pasador de seguridad.

Desbloqueo desde el exterior:

» Gire la llave una vuelta completa hacia la derecha y
extraigala.

Bloqueo desde el exterior:

» Gire la llave una vuelta completa hacia la izquierda
y extraigala.

Desbloqueo desde el exterior — autobloqueo:

1. Gire la llave media vuelta hacia la derecha y abra la
puerta ligeramente.

2. Vuelva a girar la llave a la posicion inicial y
extraigala.

Después de cerrar la puerta, la cerradura queda otra

vez bloqueada.

Desbloqueo desde el interior:

» Deslice el pasador de seguridad hacia la izquierda.

Desbloqueando la puerta de esta forma, puede abrirla

a continuacion sin llave.

Bloqueo desde el interior:

» Deslice el pasador de seguridad hacia la derecha.

4 Comprobacion y mantenimiento

4.1 Indicaciones de seguridad

» Encargue a un experto la realizacion de los trabajos
de comprobacion y mantenimiento por lo menos
una vez al afo (en caso de mas de
50 accionamientos diarios, cada 6 meses).

/A ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Durante los trabajos de comprobacién/

mantenimiento existe peligro de lesiones. Tenga en

cuenta las siguientes indicaciones:

» Desconecte y deje sin tensién el automatismo y el
cuadro de maniobra.

» Las piezas funcionales, en especial los
componentes de seguridad, deben ser sustituidos

Unicamente por expertos.
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4.2 Comprobacion del estado de la puerta

» Mediante un control visual compruebe el estado
general de la puerta, de todos los componentes y
de los dispositivos de seguridad en cuanto a su
integridad, estado y funcionalidad.

» Compruebe si todos los puntos de fijacion estan
correctamente asentados. En caso necesario
apriete los tornillos.

» Lubrique todos los puntos de giro con un aceite
lubricante convencional. No utilice grasa
(ver ilustr. 4.6).

4.3 Comprobacion de la tension de los muelles
de traccion de la puerta
Ver capitulo 2, Montaje y puesta en marcha.

4.4 Sustitucion de los muelles de traccion de la
puerta
» Encargue la sustitucidn de los muelles de traccion
de la puerta después de aprox. 25.000
accionamientos a un experto.
Esto es necesario en aproximadamente:

. . . Intervalo de
Accionamientos diarios .

tiempo

hasta 5 cada 15 afos

6-10 cada 8 anos

11-20 cada 4 anos

21-40 cada 2 anos

mas de 40 Anual

A PRECAUCION

Muelle de traccion estirado

Peligro de lesiones por un muelle de traccién

estirado - la distancia entre las espiras no es

uniforme

» Encargue inmediatamente la sustitucion del
muelle de traccién de la puerta a un experto.

4.5 Comprobacion de las ruedas-guia y de los
carriles-guia
» Limpie los carriles-guia
» Compruebe si las poleas estan desgastadas. En
caso de elevado desgaste o dafos, encargue su
sustitucion a un experto.

4.6 Comprobacion de la cerradura y del
bloqueo

ATENCION

Productos de cuidado

Los productos de cuidado no apropiados pueden

causar dafnos.

» Utilice solamente productos de cuidado
especiales para bombines adquiribles en
comercios especializados. No utilice aceite ni
grafito.

» Lubrique el pestillo giratorio de bloqueo con un
aceite lubricante convencional. No utilice grasa.

Compruebe el bloqueo segun la ilustr. 7b.2 y, en
caso necesario, ajustelo.
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4.7 Complementos

» Utilice exclusivamente piezas originales previstas
para la puerta de garaje para garantizar el alto nivel
de rendimiento en cuanto a calidad, seguridad,
fiabilidad y durabilidad.

» Utilice unicamente automatismos homologados
segun la norma EN 13241-1 para la puerta de
garaje. Tenga en cuenta las indicaciones de
montaje y funcionamiento separadas del fabricante
del automatismo. Ponga fuera de servicio ambos
pestillos giratorios.

5 Proteccion de la superficie
5.1 Puerta con revestimiento de acero/chapa
de aluminio

La hoja es de material galvanizado con imprimacion

electrostatica. Los arafazos o los pequefos

desperfectos no son motivo de reclamacién. Renueve

la pintura de la capa de acabado segun se requiera en

funcion de las condiciones atmosféricas locales.

Para ello, tenga en cuenta los siguientes pasos:

1. Lije suavemente la superficie de la puerta con papel
de lija fino (como minimo de 180).

2. Limpie la superficie con agua y déjela secar

3. Aplique una imprimacién epoxi de 2 componentes
con disolvente y una laca de resina sintética para
uso en el exterior convencional. Adapte entre si las
dos capas de pintura. Siga para ello las
instrucciones de elaboracion del fabricante de la
laca.

6 Limpieza y cuidado
6.1 Superficies de puerta de acero/chapa
de aluminio

» Limpie las superficies con una esponja suave
y agua limpia o limpiadores para barnices
convencionales.

6.2 Placa de caracteristicas
» Limpie la placa de caracteristicas.
La placa de caracteristicas siempre debe ser legible.

7 Ayuda en caso de averia

En caso de marcha dificil u otras averias:

» Compruebe todas las piezas funcionales. Para ello,
tenga en cuenta el capitulo 4 Comprobacion y
mantenimiento.

» En caso de dudas, dirijase a un experto.

8 Desmontaje

Encargue a un experto el desmontaje y la correcta
eliminacion de la puerta.
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[Mo3a6oTbTECH O TOM, YTOOLI AAHHOE PYKOBOLCTBO
BCerga Haxogunock y onepartopa BopoT!
MpouTuTe 3TO PYKOBOACTBO U coGnoganTe ero
nosno)xeHus!

[aHHOe pyKOBOACTBO ABNSAETCS OPUrMHasNbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KcnjlyaTayum B COOTBETCTBUM
¢ anpekTmnson EC 2006/42/EC.

B Hem cofepXxntcsa BaxkHasa nHpopmaums

0 6e30MacHOM MOHTaXe, O NMPaBUSIbHOW
aKcnyaTaumu, a Takxe 0 KsanupuumpoBaHHOM
yXofe 1 TEXHUYECKOM 0OCNYy>KMBaHUN rapakHbIX
BOPOT.

BepexxHo xpaHuTe AaHHOE PYKOBOACTBO U
rapaHTUnHOEe CBUOETENLCTBO.

3anuwnTte HoMep cepum (CM. 3aBOLCKYHO TabnnuKy).
N CEPMM: ...t

1 A YKasaHusi no 6e3onacHoOCTH

MpousBoauTenb ocBo6oXpaeTcsa

OT MaTepuasnibHOW OTBETCTBEHHOCTU B TOM cJly4ae,
€CNu NoJIOMKa U3aenusi NpousoLusna B pe3ynbraTte
HecoOnaeHus yKasaHuii no 6e3onacHoOCTU

1 MOJIOXKEeHU faHHOrO PYKOBOACTBA.

1.1 KBanuduymnposaHHbie crneyuanncTbl
Mopy4uTe cneuynanucTy (B COOTBETCTBUN

co ctaHgapToMm EN 12635) BbinonHeHne pabot

Nno MOHTaXy, BBOAY B SKCMlyatauuio N TEXHUYECKOMY
06CNy>KMBaHNIO COrMAacHO yKasaHUsM OaHHOMo
pykoBopcTBa. [pu aTom cnegyert cobnogaTb
TpeboBaHus ctaHgapToB EN 12604 n EN 12635.

1.2 Ucnonb3yembie CUMBOJIbI U CMNOCOObI
npepynpexaeHusi 06 onacHocTu

Bo Bcex BaXkKHbIX MeCcTax NPUBOAATCS CneLnasnbHble

ykasaHus no 6esonacHocT. OHY MapKUpOBaHb!

C MOMOLLbIO CreayroLmx 0603HAYEHWIA.

[aHHbI NnpegocTeperaroLwmin CUMBON
0603Ha4aeT OnacHOCTb, KOTOpasi MOXXET
NPUBECTU K TPaBmMam Uin CMepTH.

A\ onAcHo!

O603Ha4YaeT OMacHOCTb, KOTOpasi MOXXET NMPUBECTU
K CMEepTU UM TSXKENBIM TPaBMaM.

/\ 0CTOPOXXHO!
O603Ha4YaeT OMacHOCTb, KOTOPas MOXXET NMPUBECTU
K TpaBmaM Nerkow Uiv cpeaHen TSXKECTH.

BHUMAHUE
O6o3Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPasi MOXET MPUBECTY
K MOBPEXA,EeHUI0 U1V MOJIOMKE U3aenus.

BaxxHoe 3amevaHvie no npenoTspaLleHnio
TpaBM 1 MaTepuassHoro yuiepba
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Jonyctumas nnaHmpoBka
Unn OeAaTenbHOCTb

CM. TEKCTOBYIO 4acTb (Hanp., rmasy 2.2.1)

CM. cneupansHoOe pyKOBOACTBO

Nno MOHTaxy 6510Ka yrnpasneHus

UV JOMOSTHUTENBHbBIX 3IEKTPUHECKUX
3NEMEHTOB YNpPaBneHns
SKcnnyaTauus BPyYHYHo

I OI'ILI,I/IOHHbIe KOHCTPYKTMBHbIE OeTann

LeTtanb, megneHHo

W CsepneHue ctanu
Ir

CaeprieHne B 6eTOHE / KUPNNYHON Knagke

MpoBepuTb

Kpenko 3aTsHyTb pe3bboBoe coegriHeHne

CnbIWMMBIN LLENYOK

MpuBop

YTunuanposaTb getanb/ ynakoBKy

1.3 Wcnonb3oBaHme No Ha3HaA4YeHUIO

e [apa)kHble BOpOTa NpegHasHayeHbl Aist Hapy>XKHOro
NPUMEHEHNS, OHU BbIOBUTAIOTCS HAPYXKY 1
OTKPbIBAKOTCA BBEPX.

e [laHHble rapakHble BOpOTa NpenyCcMOTPEHbI ANs
aKcnyaTaumm BMecTe ¢ afieKTponpusogom!
Cobntoparite Npu 3TOM yKa3aHUs OTAENbHbIX

PYKOBOLCTB MO MOHTaXy 1 3KCrJiyataunn npmnsoga.
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1.4 O6wume yKazaHusa no 6e3onacHoCcTun

e Bcerpa nepxute cBo60aHON 30HY OTKPbIBAHNS
BOPOT. Y6eouTech B TOM, HYTO BO BPEMS NPUBEOEHUS
BOPOT B AENCTBME B 30HE X OBMKEHWS HET NIOOEN,
ocobeHHo peTen, nam NpegMeToB.

e Hukorga He nogHMManTe ¢ MOMOLLLIO BOPOT Nt0Aen
nnn Kakne-nnbo npegmeTol.

® He ycTaHaBnvBanTe OOMOMHUTENbHbIE OeTanu,
nponasefeHHble apyrumm upmamu. Npy>xmHbl
pacTs>KeHUsA TOYHO NogobpaHbl C y4eTOM Beca
nonoTHa BOPOT. [LoNOoMHUTENbHbIE YacTy BOPOT
MOIYT BbI3BaTb NEPErpy3Ky Npy>XuH.

* He OEMOHTUPYINTE U HE USMEHSNTE HNKaKNe
aetanu. Bbl MOXXeTe npu 3TOM BbIBECTU U3 CTPOA
BaXKHble 4acTun BOPOT, obecneymnsatoLLme
6e30MacHOCTb UX UCMOIb30BaHWs. Vicnonb3ynTe
TOJSIbKO COOTBETCTBYIOLNE OAaHHBIM rapa>kHbIM
BOPOTaM OpuUrvHanbHble AeTanu.

¢ [IpepoxpaHsarTe BopoTa OT nonagaHns
Ha X NOBEPXHOCTb arpecCuBHbIX N €OKNX
BELLECTB, HaNpuMep, LWENOYHbIX peakuuin CeNnTpsbl,
BXOASLLEN B COCTaB KUPMNUYEN Uin CTPOUTENBHOIO
pacTBopa, KUCNOTHbIX COEOUHEHWNI, LLENOYHbIX
pPacTBOPOB, CONMN A1 MOCLIMNKU YKL, arpeCCUBHbIX
JIaKOKPaCOYHbIX MaTtepmnanoB NN YNaOTHUTENbHbIX
MaTtepuanos.

e ObecneybTe Hagnexalynin oTBog, Boabl
N HeOBXOANMYHO BEHTUALMIO (MPOCYLLKA)

B 0612CTV HANONBLHOIO YNJIOTHEHUSA U YacTei
KOpPOOKN.

e [1pn cnnbHOM BETPE SKCMyaTaums BOPOT MOXKET

ObITb OMacHO.

2 MoHTaXx n BBOA, B 3KCrjlyatayuio
2.1 YKa3aHusa no 6e3onacHoOCTU
/A OMACHO!

OnacHocTtb TpaBm!

BbInosnHeHne MOHTaXKHbIX PaboT COMPSXXEHO

C PVICKOM TeNECHbIX noBpexxaeHun. Cobniogante
crnepytoLlme yKasaHus:

» HapeHbTe 3amTHbIE OYKM U 3aLUMTHYIO
00yBb.

&
[T =3
» [NpoBepbTe NPUroAHOCTb KPEMEXHbIX

A netanen, BXogsLwmx B KOMMIEKT NOCTaBKU,
0151 IMEIOLLMXCS YC/IOBUIA MOHTaxKa.
Vicnonb3ynTe TONbKO NOOXOAALNE
cpencTBa KpeneHusl.

» KpenneHne ycTaHOBKY BOPOT Ha HECYLLMX
yacTax 34aHNs OOMKHO ObiTb 0683aTENIbHO
COrnacoBaHoO C MHXXEeHEPOM Mo cTaTuke.

» ObesonackTe BopoTa OT NageHus.

» ObecneybTe HaOEeXXHYo 3aLnTy
HanpasNALWEN LWNHbI.

» Ob6esonackTe NONOTHO BOPOT OT NageHus.

» MOHTUpPYITE BCE KPeneHUs, BXoasiLume
B KOMMNEKT NOCTaBKN, B COOTBETCTBUU
C PYKOBOACTBOM MO MOHTaxy!
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2.2 MoHTax
lapaxxHble BOpOTa MOryT ObiTb YCTAHOB/EHbI BHY TP
3a MPOEMOM UM B MPOEM.

Bce pa3mMmepsbl B I/IﬂﬂIOCTpaTI/IBHOI7I 4acTu B MM.

2.2.1 TpaHcnopTUPOBO4YHOE KpenneHune /
YctaHoBKa huneHKn 3aKa3vymkom

A OMACHO!

Mpy>xnHa pacTsXkeHusi BOPOT HaTAHyTa

Bo nsbexxaHne TpaBMmMpoBaHus cobnogarTte

crnepnyoLme ykasaHus.

» CHavana npukpenute LWapHUPHbIA pblyar K
BOpPOTaM 1 3aTeM CHUMUTE TPaHCMOPTUPOBOYHOE
KpenneHue.

YcTtaHoBKa huneHKn 3aKa3vymkom

» CHauana yctaHaBnusanTe UNEHKY, N TONBKO
nocsie 3Toro yaansmnTe yCTPoncTBo 6e30nacHOCTH
npu TPaHCMOPTUPOBKMK, YTOBbI BOpOTa caMu He
NogHUMAaNNCb BBEPX.

» YyutbiBarite MakCUManbHO AOMYCTUMbIIA
BEC (DUNEHKN.

| i

max4s B —— A F——— ——

2.2.2 MoHTaxX py4Ku

e [1ns BHYTPEHHEN py4YKU BCerga Bolbupante
perynupoBky wtudTa (a, b nnmn ¢) ¢ makcmansHo
BO3MO>XHOW HanpasnstoLLei.

e YkopoTuTte Landy getanu ©) B Tom cny4yae, ecnu
pasmep A MeHbLUe 36 MM.

2.2.3 ToTONOYHbIA MOHTaX

/A OCTOPOXXHO

BbicTynarowmii Haa NOBEPXHOCTbLIO aHKepP

Mpwv BbINOSIHEHM NOTONOYHOMO MOHTaXKa AOSKHO

ObITb 06ecneyeHo cBOBOQHOE NPOCTPAHCTBO

Haf, ronoBoM, B MPOTUBHOM CJlyHae CyLLEeCcTBYeT

OMacHOCTb TPaBMUPOBaHUSI.

» Mpy HeOBXOAMMOCTY YKOPOTUTE aHKep, Tak,
YTOObI OH OblS1 3aNOANIMLIO C HUXKHEN KPOMKON
HanpaensoLLEN LUNHDI.

2.2.4 Tlposepka xopa BOpOT
» [MpoBepbTe NCNPaBHOCTL X043 BOPOT.
[Ons obecneveHns 6e3ynpeyHoro xoga BOpoT

AnaroHanbHble pa3mMepbl a 1 b omkHbI ObiTb
ONHaKOBbIMMU.

Ans npocTtoro n 6e3onacHOro MoHTa>ka TO4HO
BbINOJIHANTE OTAEeNbHble paboyne onepauyun,
KaK 3TO NoKa3aHo Ha pucyHkax ¢ 1 no 8!
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2.3 BBop B akcnnyaTtauuto

2.3.1 KoHTpOsb HaTAXXEHUA NMPY>XUH BOPOT
(puc. 5.1)
» OTKponTe BOPOTA HAMOMOBUHY.
BopoTa gomKHbl OCTaTbCHA B 3TOM MOSIOXKEHNUN.

/A OMACHO!

HaTtsxkeHune npy>xuH

[pn CUNBLHOM HaTS>XKeHUW MPYXXWH B Criy4vae

HekBaIMULUMPOBAHHOIO 06paLLEeHNs C HAMUK

CYLLECTBYET ONACHOCTb TENECHbIX MOBPEXAEHNIA.

» HaTsykeHune npy>kKuH, Kak 3To NokKasaHo Ha
puc. 5.1, 4OMKHO BbIMOMHATLCS TOSIbKO Ha
OTKPbITbIX 1 3aKpenfieHHbIX BOPOTax, U TOIbKO
cunamu KBannuumnpoBaHHbIX CrNeLmManmcToB.

Ecnu BopoTa He OCTaloTCS B 3TOM MOJI0OXKEHUN
M NPOAOJKAIOT ONMYCKaTbCA BHU3:

> YcunbTe HaTshKeHUe NPY>XXNH BOPOT.

Ecnu 3ameTHO ABUXeHne BOPOT BBEPX:

» OcnabbTe HaTsXXeHVe NMPY>XUH BOPOT.

A OMACHO!

[ABuxeHne BopoT
OnacHOCTb TPaBMUPOBAHKMS B 30HE OTKPbITMSA BOPOT.
» Y6eouTech B TOM, YTO BO BPEMS MPUBEAEHNS

BOPOT B AENCTBME B 30HE UX ABUXKEHUSI HET
ntofen, 0COBEHHO AETEN, N HUKAKUX MPegMETOB.

» Cobnopante 6e3onacHoe paccTosHNe A0 BOPOT
(1300 mm).

<y

YKA3AHME:

e Ha BopoTax ¢ npmBogoM cobntoganTe ykasaHus no
aKcnyaTaummn npreoaa.

MpounsseanTe NPOB6HbIN XO4 1 NPOBEPLTE BOPOTa

B COOTBETCTBUW C rnaBow 2, MoHTaXX n BBo4 B

3KCMIyaTaumio.

Mpu HagnexxaleM MOHTaXKe 1 NPOBEPKE rapakHble

BOpOTa NMEIT NIETKUIA XOf, HaAeXHbl B 3KCMyaTaumm

1 NPOCTbI B yrpaBieHnu.

3 dkcnnyartaumsa BPy4HYHO
3.1 YKasaHus no 6e3onacHoOCTU
/A OMACHO!

[ABu>xeHne BOpoT
OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHUS B 30HE OTKPbITYSI BOPOT.
» Ybenutecb B TOM, YTO BO BPEMS NPUBELEHNS

BOPOT B AENCTBUE B 30HE UX ABWKEHUS HET
nogen, ocobeHHO AeTeN, U HUKAKMX NPEAMETOB.
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OTKpbITUE 1 3aKpbITHE

B cBs13M ¢ HenpaBubHbIM OTKPbLITUEM WA

3aKpbITUEM CYLLECTBYET ONaCHOCTb

TpaBMUPOBaHVS.

OTKpbITUE BPY4HYIO:

» OTKpbIBaTe BOPOTA NCKIIOYNTESIBHO NPW
NOMOLLL HAPY>XHOU PYYKN NI BHYTPEHHEN
PYy4KM, HO HX B KOEM Clly4ae He npu NoMoLm
LLIApPHMPHOrO pblyara UM HakoHeYHnKa Tpoca.

» Bcerpa sagsurarite BopoTa 40 KOHEYHOro
MONOXKEHMS W MOAOXKAMNTE, NOKa BOPOTa He
OCTaHOBSITCS.

3aKpbiTye BPY4HYIO:

» 3akpbiBariTe BOpOTa UCKJTOUUTENBHO Npun
NOMOLLL HAPY>XHOU PYYKN NN BHYTPEHHEN
PYy4KM, HO HX B KOEM Clly4ae He npu NoMoLu
LIAPHMPHOIO pblvara uim HakoHe4YHnKa Tpocal

» [Mpn 3aKpbITUM BOPOT CReguTe 3a TeMm, YToObl
NoBOPOTHAas 3aABMKKa 3adnKcupoBanach.

3.2 OTKpbiTUE BOPOT C MOMOLLbIO PYYKU
OTKpbITUE BOPOT CHapPYXu:

» [loBepHUTE PYyyKy BMpaBo Ha 4YeTBEPTb 060pOTAa.
OTKpbITUE NUSHYTPU:

» [loBepHUTE PYyYKY BNEBO Ha YETBEPTb 0OOOpPOTA.
BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLBIO PYy4YKM, He 3anepTbl!
[na sanupaHnst BOPOT UCMONb3YNTE KIIHOY U
CTOMOPHbIN WTUMT.

3.3 OTnupaHune n 3anupaHue 3amkKa

CHapy>kun — C NOMOLLbIO KJTHoYa, a USHYTPU — C

NMOMOLLbIO CTOMOPHOIO WTKdTAa.

OTnupaHne BOPOT CHapy»Xu:

» [loBepHUTE K04 BNpaBO Ha OOUH MOJIHbIA 060pOT
N BbIHbTE K04 U3 3amKa.

OTnupaHne BOpPOT CHapYXu:

» [loBepHUTE K04 BNEBO HA OAMH MOMHbIA 060POT
N BbIHbTE K04 U3 3amMKa.

OTnupaHue BOPOT CHapy»Xu —

camMmo3anuparowmecs:

1. [NoBepHUTE K04 Ha Non-060poTa BNpaso
N NPUOTKPOWTE BOpOTA.

2. [NoBepHUTE K04 06PaTHO B NCXOOHOE NONOXKEHNE
N BbIHbTE €ro U3 3aMKa.

[Nocne 3akpbITUS BOPOT 3aMOK CHOBa 3arneprT.

OTnupaHne BOpOT N3HYTPU:

» CABMHbLTE CTOMOPHBIV LWTUAT BNEBO.

C nomoLupto aToro otTnupaHns Bel moxkeTe ganee

OTKpbIBaTb BOpoTa 6€3 Kito4a.

3anupaHue BOpOT U3HYTPU:

» COBuHbBTE CTOMOPHBIN WTUGT BNpaso.
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4 MpoBepka n Texoocny>xnBaHne

4.1 YKa3aHusa no 6e3onacHoOCTU

» [NopyyaiiTe cneumManucTy BbiNoSHEHNE paboT
Nno npoBepkKe N TeEXHN4EeCKoOMy O6CJ‘Iy)KVIBaHI/IIO
B COOTBETCTBUM C OAHHbIM PYKOBOLCTBOM,
Kak MUHUMYM, OOVH pas B rof (Mpy akcnyaTaumm
yawle 50 pa3s B oeHb — Kaxkble Noaroaa).

/A OMACHO!

OnacHocTb TpaBm!

Mpw npoBeneHUN KoHTpons / paboT

Mo TEXHNYECKOMY OOCTY>KMBaHWIO €CTb ONMAaCHOCTb

nony4veHus Tpasm. Cobniogante cnegyroLime

yKasaHus:

» OTKJIOYNTE OT INEKTPUHECKOrO HaNPSXKeHNs
npvBog, 1 610K yrnpasneHus.

» 3ameHa (hyHKLMOHamNbHbIX AeTanen,
B OCOOEHHOCTY — 3aLUUTHbIX 3/1IEMEHTOB, AO/MKHA
NPOV3BOANTLCS TOSIbKO KBaNMMULMPOBaHHbIMA
paboynmu.

4.2 KoHTposnb coCcTOsAHNS BOPOT

» MNposBoauTe BN3yanbHbI KOHTPOSb O6LLEro
COCTOSIHMS BOPOT, BCEX AETaNein N yCTpoOncTs
6e30nacHOCTUN Ha NPEAMET COXPaHHOCTU, paboyero
COCTOSIHUSA N 3 (PEKTNBHON PaboThI.

» [1POKOHTPONMPYINTE MPOYHOCTL KPernsieHns BO BCEX
TouKax kpenneHus. Npu HeobxooumocTy,
NoaTAHUTE BUHTBI.

» CmaxkbTe 06bl4HBIM CMAa304YHOIrO MacsiomM BCe
LeHTpbI BpaLleHus. He ncnoneayinte
KOHCUCTEHTHYIO CMa3Ky (CM. puc. 4.6).

4.3 KOoHTpOnb HaTsXXeHUs1 Npy>XuH BOPOT
Cwm. rmasy 2, MoHTax 1 BBOZ B 9KCIiJlyatayuio.

4.4 3ameHa Npy>XUH pacTs>KeHust BOpOT

» [locne Toro kak BopoTa NpUBOAUANCE B OENCTBUE
oK. 25000 pas, nopy4nte KBannuunpoBaHHOMY
CNeLnanucTy 3amMeHy NpPy>XnH pacTs>KeHNsi BOPOT.

[anee B Tabnuue ykasaHo, Kak 4acTo HeOOX0AnMO

NPON3BOAUTbL 3aMeHY MPY>XMH Npu onpeneneHHoOM

yucne cpabartbiBaHU BOPOT B AEHb.

Yucno cpabaTbiBaHUi

Mepnop BpemeHn
BOPOT B Ai€Hb

no 5 Kaxkaple 15 net
6-10 Kaxkable 8 net
11-20 Kaxkgple 4 ropa
21-40 Kaxxgble 2 roga
6onee 40 €XXerofgHo

A OCTOPOXXHO!

PacTsaHyBLUMECS NPYXXUHbI PaCTSHXKeHUs

OnacHOCTb TPaBMIPOBaHVIS B Cryyae

pPacTAHYBLUMXCS MPY>XMH BOPOT — PaccTosiHME

MeX[y BUTKaMy CTaHOBUTCS HEPaBHOMEPHbBIM.

» MNopyynTe KBAIMMULUMPOBAHHOMY CMELNanicTy
3aMEHVTb MPY>XNHbI PACTS>KEHUS BOPOT.
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4.5 MpoBepkKa HanpaBnsOWMX PONIMKOB
M HanpaBASIOWMX LUWH

» OuncTUTE HaNPaBNSALLME LUMHbI

» MpoBepbTe, MEKOTCS M Ha PoNKax cnegpl
n3Hoca. B cnyyae cunbHOro nsHoca
VN NOBPEXAEHUS POSIMKOB NMOPYHNUTE CreLmanmcTy
X 3aMEHYy.

4.6 NMpoBepka coCcTosAHUSA 3aMKa
1 3anuparoLlero yctpomcrTaa

BHUMAHUE

CpepcTtBa gns yxopa

HenpaBunbHble cpencTea onsa yxoga MoryT

NPVBECTU K NOBPEXAEHNSIM.

» [Mpwn yxone 3a NPouabHbIM LNINHOPOM
NCNOnb3ylnTe TONMbKO CneLnanbHble CPeacTsa ans
yXxoaa, MetoLmecs B Crneumanm3npoBaHHON
TOproBoW cetn. He ncnonbadynte macno nnm
rpadur.

» [10BOPOTHYIO 3aLLesNKy 3anmparoLlero ycTponcTaa
cMagbiBanTe 06bl4HbIM Macniom. He ncnonbaynite
KOHCUCTEHTHYIO CMa3Ky.

MpoBepbTe 3anuparoLiee yCTpoucTBO COrnacHo
puc. 7b.2 n npu Heo6X0AUMOCTHN OTPErynupynTe
ero.

4.7 MpuHapnexHocTn

» VIicnonb3ynTe TONbLKO OPUrMHANbHbIE, CrieumnansHO
npefHa3HayYeHHble 415 rapaXkHbIX BOPOT, AeTanu,
4TObbI 06ECMNEUYNTb BbICOKUI YPOBEHL KA4YeCTBa,
6e30MacHOCTU, HAOEXKHOCTY U JOSITOBEYHOCTU
rapa>kHbIX BOPOT.

» [NMprMeHANnTe TONbKO OONYLUEHHbIA NS rapaXHbIX
BOPOT MPMBOA B COOTBETCTBMM CO CTaHOAPTOM
EN 13241-1. PykoBogcTByMTECH MNP STOM
OTOENbHBIMI PYKOBOACTBAMU MO MOHTaXKY U MO
akcnnyaTtaumn npueopa. Nepeseante 06e
NMOBOPOTHbIE 3aLlenky B Hepabo4vee COCTOSAHME.

5 3awuTa NnoBepxXHOCTH

5.1 BopoTta ¢ chuneHkon us
cTanbHOro / antoMMHMEBOIO NINCTA

[MonOTHO BOPOT U3rOTOBMIEHO U3 OLIMHKOBAHHOIO
mMaTepuana u UMeeT NosIN3CTEPOBOE MOPOLLKOBOE
rPyHTOBOYHOE NOKpPbITUE. LlapanuHbl unn menkue
NOBPEXOEHNS HEe ABNAOTCA OCHOBaHNEM
ONa NpegbsaBaeHns peknamauuin. O6HoBRsANTe
JIaKOKPaCO4YHOE MOKPbITVE BOPOT B COOTBETCTBUN
C MECTHbIMU KIMMaTUHECKUMU YCIIOBUSMM.
[ns aToro Bam He06X0AMMO BbINOSHUTL CriegytoLmne
onepauuu:
1. Cnerka oTwnngynTe NOBEPXHOCTb BOPOT MENKOW

LW oBasnbHOW LLUKYPKO (3epHO MUH. 180).
2. [MpomoiTe NOBEPXHOCTL BOPOT BOOON

1 BbICYLLWTE €e.
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3. HaHecuTe Ha NOBEPXHOCTb MPYHTOBOYHYHO
3MNOKCUAHYI0 FPYHTOBKY 2K, copeprkalLyto
pacTBOpUTESb, U OObIYHbIV 1K HA OCHOBE
CUHTETUYECKNX CMON OJ1s1 HAPY>KHOIO NPUMEHEHNS.
O6a NoKpbITUS AOKHbI BbITb COBMECTUMbIMI.
Cobntogarite Npu 3TOM yKasaHusi
Mo MCMONb30BaHWIO OT N3roTOBUTENS
NakoKpaco4yHOro maTtepuana.

6 Ouncrka un yxop,

6.1 MoBepxHOCTb BOPOT U3 cTasibHOro /
antoMUHMEeBOro nucTa

» OuuniianTte NOBEPXHOCTU BOPOT YMCTOW BOAON
N MSITKOWM ryOKOW MM Npy MOMOLLM OBbIYHbIX
CPEencTB ANs OYNCTKN MNOKPbIThIX JIAKOM
NOBEPXHOCTEN.

6.2 3aBoackasa Tabnuuka

» OunanTe 3aBOACKYIO TabnnYKy.
Hagnucm Ha Helt fomKHbI 6bITb OTYETNBO BUAHDI.

7 Momowwb Npu oGHapy>XXeHun
HeucrnpaBHOCTEWN

TsKenblii Xxo4 BOPOT U Apyrue HeUcrnpaBHOCTU:

» [poBepbTe (PyHKUMOHANbHbIE OeTan BOPOT.
Cobntopalite Npu 3TOM yKasaHusi, Cofep>xaLimecs
B rnaee 4, [poBepka u TexobcayxuBaHue.

» Ecnu y Bac BO3HUKHYT BOMpPOCHI, 06paTnTech
K Cneunanucry.

8 AeMoHTaXx

[eMoHTax 1 Hagnexallas yTunmnsaums BopoT
LOMKHbI BbIMOMHATHCS KBaNMULMPOBaHHbLIM
paboynm.
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Zorg ervoor dat deze handleiding bij de gebruiker van
de deur blijft!

Gelieve deze handleiding te lezen en in acht te
nemen.

Deze handleiding is een originele gebruiksaanwij-
zing in de zin van EG-richtlijn 2006/42/EG.

Deze geeft u belangrijke informatie m.b.t. de veilige
montage, de bediening, de vakkundige instandhoun-
ding en het onderhoud van de garagedeur.

Vul het serienummer in (zie typeplaatje).
SErENUMIMEN. ...iiiiiiiiiiee ettt

1 /\ Veiligheidsrichtlijnen

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
ontstaat door het niet-naleven van deze
handleiding en de veiligheidsrichtlijnen.

1.1 Deskundige personen

Laat de montage, de inbedrijfstelling en het
onderhoud door een deskundige (competente
persoon volgens EN 12635) volgens deze handleiding
uitvoeren. Hierbij moeten de vereisten van de normen
EN 12604 en EN 12635 in acht worden genomen.

1.2 Gebruikte waarschuwingen en symbolen
Op belangrijke plaatsen vindt u speciale
veiligheidsrichtlijnen. Deze zijn aangeduid met de
volgende symbolen en signaalwoorden.

Het algemene waarschuwingssymbool
kentekent een gevaar dat kan leiden tot
lichamelijke letsels of tot de dood.

/\ WAARSCHUWING

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de dood of
tot zware letsels.

/\ VOORZICHTIG

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot lichte of
middelmatige letsels.

OPGELET

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot
beschadiging of vernietiging van het product.

Belangrijke richtlijn voor het vermijden van
materiéle schade

Toelaatbare opstelling of handeling

(@

Zie tekstdeel (bijv. punt 2.2.1)

(8

\)

\\\\\\
S

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling van de
inhoud ervan zijn verboden indien niet uitdrukkelijk toegestaan.
Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor het
inschrijven van een patent, een gebruiksmodel of een monster
voorbehouden. Wijzigingen onder voorbehoud.
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Zie afzonderlijke montagehandleiding van
de besturing of van de extra elektrische
bedieningselementen

Q)

Controle en onderhoud

Optionele onderdelen

Onderdeel langzaam

Boren in staal

Boren in beton/metselwerk

I e

2
o
2
7
~

Controleren

)

@

-l

Schroefbevestiging vast aandraaien

d Hoorbaar inklikken

Aandrijving

Onderdeel/ verpakking verwijderen

1.3 Gebruiksdoel

e De garagedeur is geschikt voor gebruik buiten.
Zij draait naar buiten en opent naar boven.

e De garagedeur is voorzien van een aandrijving.
Let daarbij op de afzonderlijke aanwijzingen voor
de montage en bediening van de aandrijving.

14 Algemene veiligheidsrichtlijnen

e Hou het draai- en openingsbereik van de deur
steeds vrij. Vergewis u ervan dat er zich tijdens de
bediening geen personen, in het bijzonder kinderen,
of voorwerpen in het bewegingsbereik van de deur
bevinden.

e Hef nooit voorwerpen en/ of personen op met de
deur.

1106 512 RE/04.2017

e Breng geen extra elementen van vreemde

oorsprong aan! De trekveren zijn op het
deurbladgewicht afgestemd. Extra onderdelen
kunnen de veren overbelasten.

¢ Wijzig of verwijder geen onderdelen! U kunt

daardoor belangrijke veiligheidsonderdelen buiten
werking stellen. Gebruik uitsluitend op de
garagedeur afgestemde originele onderdelen.

e Bescherm de deur tegen agressieve en bijtende
middelen, bv. stoffen die vrijkomen bij
salpeterreacties in stenen of mortel, zuren, logen,
strooizout, agressief werkende verven of
afdichtingmaterialen.

e Zorg voor een voldoende waterafvoer voor
verluchting (droging) bij de vloerafdichting en de
kozijndelen.

¢ Het gebruik van de deur bij inwerking van wind kan
gevaarlijk zijn.

2 Montage en inbedrijfstelling
21 Veiligheidsrichtlijnen

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijke letsels

Tijdens de montage bestaat er gevaar voor
lichamelijke letsels. Houd rekening met de volgende
richtlijnen:

» Draag een beschermingsbril en
beschermingshandschoenen.

» Controleer de geschiktheid van het
meegeleverde bevestigingsmateriaal
overeenkomstig de bouwkundige
omstandigheden. Gebruik uitsluitend
geschikte bevestigingsmiddelen.

» Bevestig de deurinstallatie aan dragende
bouwelementen enkel met toestemming
van de staticus.

» Beveilig de deur tegen het omvallen.

» Ondersteun de looprails op een veilige
wijze.

» Bescherm het deurblad tegen het
neervallen.

» Monteer alle meegeleverde bevestigingen
volgens de montagehandleiding!

22 Montage
De garagedeur kan langs binnen achter de opening
of in de opening gemonteerd worden.

Alle maataanduidingen in de illustraties zijn in mm.
2.2.1 Transportbeveiliging / vulling door de klant
/A WAARSCHUWING

Deurtrekveer staat onder spanning

Neem de volgende aanwijzingen in acht om letsels

te vermijden.

» Bevestig eerst de hefboomarm op de deur en
verwijder daarna de transportbeveiliging.
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Vulling door de klant

. iy /A WAARSCHUWING
» Breng eerst de vulling aan en verwijder vervolgens

de transportbeveiliging zodat de deur niet Deurbeweging

omhoogschiet. In het zwaai- en openingsbereik van de deur is er
» Neem het maximaal toegestane vullingsgewicht gevaar voor letsels.

in acht. » Vergewis u ervan dat zich tijdens de bediening

geen personen, in het bijzonder kinderen, of

{1 voorwerpen in het bewegingsbereik van de deur
M bevinden.
» Neem een veiligheidsafstand van 1300 mm voor
L I de deur in acht.
max4s E—— S —— —

r

2.2.2 Montage van de handgreep

¢ Kies altijd de peninstelling (a, b of ¢) met de
grootste geleiding voor de binnenhandgreep.

* Verkort de draaibout van deel (O) indien de afmeting

A minder dan 36 mm bedraagt. OPMERKING:
2.2.3 Montage aan het plafond * Let bij deuren met aandrijving op de
bedieningsvoorschriften van de fabrikant van de
/A VOORZICHTIG aandrijving.
Uitstekend anker Voer een functioneringstest uit en controleer de deur
Er is gevaar voor letsels wanneer er bij zoals beschreven wordt in hoofdstuk 2, Montage en
plafondmontage niet voldoende plaats boven het /nbedr//fs:telllng ’ .
hoofd is. Vakkundig gemonteerd en gec_c_mtroleerd is de__
» Verkort indien nodig het anker zodat het in garallgedeur soepel lopend, veilig en gemakkelijk te
hetzelfde vlak ligt als de onderkant van de bedienen.
looprails. ..
P 3 Bediening manueel
2.2.4 Deurloopcontrole 3.1 Veiligheidsrichtlijnen
» Controleer de deurloop. A
Voor een vlekkeloze deurloop moeten de diagonale WAARSCHUWING
afmetingen a en b gelijk zijn. Deurbeweging
Voer voor een eenvoudige en veilige montage In het zwaai- en openingsbereik van de deur is er
zorgvuldig de stappen van de werkwijze uit gevaar voor letsels.
volgens de illustraties 1 tot 8! » Vergewis u ervan dat zich tijdens de bediening

geen personen, in het bijzonder kinderen, of

2.3 Inbedrijfstelling voorwerpen in het bewegingsbereik van de deur

2.3.1 Trekverenspanning controleren bevinden.
(illustratie 5.1) Openen en sluiten
» Open de deur voor de helft. Er is gevaar voor letsels door de deur verkeerd te
De deur dient in deze positie te blijven staan. openen of te sluiten.

Manueel openen:

A WAARSCHUWING » Open de deur uitsluitend met de buiten- of

Spanning van de trekveren binnenhandgreep, nooit aan de hefarm of met het
Door de grote spanning van de trekveren bestaat er trekkoord.

gevaar voor lichamelijke letsels bij onoordeelkundige » Schuif de deur altijd tot in de eindpositie en wacht
handelingen. tot deze stilstaat.

» Laat de spanning van de trekveren enkel bij een Manueel sluiten:

geopende en beveiligde deur door een
deskundige afstellen volgens illustratie 5.1.

» Sluit de deur uitsluitend met de buiten- of
binnenhandgreep of met hettrekkoord, nooit aan

Als de deur duidelijk naar beneden zakt: de hefarm.

» Verhoog de trekverenspanning. » Let erop dat de vergrendeling correct inklikt.

Als de deur duidelijk naar boven trekt:

» Verminder de trekverenspanning.
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3.2 Open de deur met de handgreep.

Van buitenuit openen:

» Draai de handgreep een kwartslag naar rechts.
Van binnen openen:

» Draai de handgreep een kwartslag naar links.

Een deur die met de handgreep is afgesloten, is niet
vergrendeld. Gebruik voor de vergrendeling de sleutel
of de veiligheidspen.

3.3 Slot ontgrendelen en vergrendelen

Van buiten met de sleutel en van binnen met de

veiligheidspen.

Van buitenuit ontgrendelen:

» Draai de sleutel een hele draai naar rechts en haal
deze eraf.

Van buiten vergrendelen:

» Draai de sleutel een hele draai naar links en haal
deze eraf.

Van buiten ontgrendelen - zelfvergrendelend:

1. Draai de sleutel een halve draai naar rechts en open
de deur.

2. Draai de sleutel opnieuw in de uitgangspositie en
haal hem eraf.

Na het sluiten van de deur is het slot weer

vergrendeld.

Van binnen ontgrendelen:

» Schuif de veiligheidspen naar links.

Door deze ontgrendeling kunt u de deur vervolgens

zonder sleutel openen.

Van binnen vergrendelen:

» Schuif de veiligheidspen naar rechts.

4 Controle en onderhoud

4.1 Veiligheidsrichtlijnen

» Laat controle- en onderhoudswerkzaamheden ten
minste eenmaal per jaar (bij meer dan 50
deurbedieningen per dag om de 6 maanden)
uitvoeren door een vakman volgens deze
handleiding.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor lichamelijke letsels

In het zwaai- en openingsbereik van de deur is er

gevaar voor letsels. Houd rekening met de volgende

richtlijnen:

» Schakel de aandrijving en de besturing
spanningsvrij.

» Functiedelen, vooral veiligheidsonderdelen,
mogen alleen door deskundigen worden
vervangen.

4.2 Toestand van de deur controleren

» Controleer de algemene toestand van de deur
visueel. Kijk na of alle onderdelen en
veiligheidsvoorzieningen volledig en in goede staat
zijn en of ze goed functioneren.

» Controleer of alle bevestigingspunten goed
vastzitten. Draai indien nodig de schroeven vaster
aan.
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» Olie alle draaipunten met in de handel verkrijgbare
kruip- of smeerolie. Gebruik geen vet
(zie illustratie 4.6).

4.3 Trekverenspanning controleren
Zie hoofdstuk 2, Montage en inbedrijfstelling.

4.4 Trekveren van de deur vervangen

> Laat de trekveren van de deur na
ongeveer 25 000 deurbedieningen door een
deskundige vervangen.

Dit is vereist bij circa:

Deurbedieningen per dag Tijdspanne
tot 5 om de 15 jaar

6-10 om de 8 jaar

11-20 om de 4 jaar

21-40 om de 2 jaar

meer dan 40 jaarlijks

/A VOORZICHTIG

Uitgerekte trekveer
Gevaar voor letsels door een uitgerekte trekveer -
de afstand tussen de windingen is onregelmatig.

» Laat de trekveer onmiddellijk door een
deskundige vervangen.

4.5 Looprollen en looprails controleren

» Reinig de looprails

» Controleer de looprollen op slijtage. Laat de
looprollen bij sterke slijtage of beschadiging
vervangen door een deskundige.

4.6 Slot en vergrendeling controleren

OPGELET

Onderhoudsmiddelen

Ongeschikte onderhoudsmiddelen kunnen de deur

beschadigen.

» Gebruik alleen in de vakhandel verkrijgbare
speciale onderhoudsmiddelen voor
profielcilinders. Gebruik geen olie of grafiet.

» Olie de vergrendelingsschoten met in de handel
verkrijgbare of smeerolie. Gebruik geen vet.

Controleer de vergrendeling zoals in illustratie 7b.2
en stel deze indien nodig af.

4.7 Toebehoren

» Gebruik uitsluitend originele, op de garagedeur
afgestemde onderdelen om het hoge
prestatieniveau betreffende kwaliteit, veiligheid,
betrouwbaarheid en duurzaamheid te garanderen.

» Gebruik enkel een aandrijving die voor de
garagedeur is toegelaten volgens EN 13241-1. Let
daarbij op de afzonderlijke aanwijzingen van de
fabrikant voor de montage en bediening ervan. Stel
beide schoten buiten werking.
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5 Bescherming van het opperviak

5.1 Deur met een vulling van

staal- / aluminiumplaat

Het deurblad bestaat uit verzinkt materiaal en

gepoedercoat met polyester. Krassen of kleinere

beschadigingen zijn geen reden tot klachten.

Hernieuw de laatste laag indien nodig met het oog op

de plaatselijke atmosferische belasting.

Gelieve daarvoor de volgende stappen in acht te

nemen:

1. Schuur het deuroppervlak zachtjes met fijn
schuurpapier (minstens korreling 180).

2. Reinig het deuroppervlak met water en droog
het af.

3. Strijk het deuroppervlak in met een
oplosmiddelhoudende 2K-epoxide-hechtlaag en
een in de handel verkrijgbare kunstharslak voor
buiten. Stem beide lagen op elkaar af. Let daarbij
op de aanwijzingen voor de verwerking van de
lakfabrikant.

6 Reiniging en instandhouding

6.1 Deuroppervlaken van
staal- / aluminiumplaat
» Reinig het deuroppervlak met zuiver water of met
een in de handel verkrijgbaar lakreinigingsmiddel en
een zachte spons.

6.2 Typeplaatje
» Reinig het typeplaatje.
Het moet altijd duidelijk leesbaar zijn.

7 Hulp bij functiestoringen

Als de deur stroef loopt of bij andere storingen:

» Controleer alle functiedelen. Neem hiervoor het
hoofdstuk 4, Controle en onderhoud in acht.

» Gelieve u bij onduidelijkheden te wenden tot een
deskundige.

8 Demontage

Laat de deur door een deskundige demonteren en
vakkundig verwijderen.

32
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Assicuratevi che queste istruzioni rimangano in
possesso dell‘utilizzatore del portone!

Leggete ed osservate queste istruzioni!

Queste istruzioni sono istruzioni per I'uso originali ai
sensi della Direttiva CE 2006/42/CE.

Vi forniranno le informazioni necessarie per
un‘installazione senza pericoli, un uso corretto e per
una manutenzione a regola d‘arte.

Conservare con cura queste istruzioni e il libretto di
garanzia.

Inserire il numero di serie (vedere la targhetta di
identificazione).

I e IR = PR

1 A Indicazioni di sicurezza

Il costruttore non si assume alcuna responsabilita
in caso di danni dovuti alla mancata osservanza di
queste istruzioni e delle indicazioni di sicurezza.

1.1 Specialisti

Far effettuare il montaggio, la messa in funzione e la
manutenzione da uno specialista (persona
competente secondo la norma EN 12635). Rispettare
inoltre le norme EN 12604 e EN 12635.

1.2 Avvertenze e simboli utilizzati

Le indicazioni di sicurezza speciali indicano i rispettivi
punti importanti. Sono contrassegnate con i seguenti
simboli e parole chiave.

Il simbolo di avvertimento generale indica il
rischio di lesioni fisiche o addirittura di
morte.

/\ AVERTENZA

Indica un rischio di lesioni gravi o di morte.

A\ CAUTELA

Indica il rischio di lesioni lievi o medie.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione
del prodotto.

Avvertenza importante per evitare danni
alle cose

Disposizione o attivita consentita

(@

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso,
utilizzando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, € vietato,
salvo diversamente accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di
piena adesione a queste condizioni fara scaturire azione legale contro la
persona o la societa recante |'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni,
gia esistenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva la
facolta di apportare modifiche al prodotto.
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Vedere il testo (p. es. il punto 2.2.1)

)
O
Sk

Vedere istruzioni di montaggio separate
della centralina di comando o di ulteriori
strumenti di comando elettrici
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Funzionamento manuale

Componenti opzionali

Elemento costruttivo lento

I 7

Trapanare |'acciaio

Trapanare il calcestruzzo/la muratura

~
7
Lo
/
T

Controllare

)

o

Stringere saldamente le viti

Scatto in posizione ben udibile

Motorizzazione

Rimuovere e riciclare
componente/imballaggio

1.3 Uso a norma

¢ |l portone per garage € adatto per I'impiego
esterno, con oscillazione verso |‘esterno e apertura
verticale.

¢ |l portone da garage €& previsto per I‘impiego con
motorizzazione. Osservare pertanto le istruzioni
separate di montaggio e d‘uso della
motorizzazione.

1.4 Indicazioni generali di sicurezza

e |asciare sempre libera la zona di oscillazione e di
passaggio del portone. Assicurarsi che durante il
movimento del portone nella sua zona di manovra
non siano presenti né oggetti né persone, in
particolare bambini.

e Non utilizzare mai il portone per sollevare oggetti
e/ o persone.

¢ Non installare componenti supplementari di terzi! Le
molle a trazione sono adattate con la massima
precisione al peso della porta. Componenti montati
in aggiunta possono sovraccaricare le molle.

34

e Non modificare o rimuovere nessun componente!
C‘é il rischio di mettere fuori funzione importanti
componenti di sicurezza. Utilizzare esclusivamente
pezzi originali studiati per il portone da garage.

e Proteggere il portone dall‘azione aggressiva e
corrosiva di p. es. reazioni nitriche da pietra o
malta, acidi, soluzioni, sale antigelo, prodotti
vernicianti o mastici ad agenti aggressivi.

e Garantire un sufficiente scarico dell‘acqua e
I‘aerazione (deumidificazione) nell‘area della
guarnizione a pavimento e del telaio.

e |‘uso del portone in caso di forte vento pu0 essere
fonte di pericolo.

2 Montaggio e messa in funzione
21 Indicazioni di sicurezza

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni
Durante il montaggio esiste il pericolo di lesioni.
Osservare le seguenti indicazioni:

» Indossare occhiali e guanti protettivi.

€
e

» Verificare I'idoneita d'uso del materiale di
A fissaggio in dotazione in relazione alle
condizioni della struttura. Utilizzare
esclusivamente il materiale di fissaggio
adatto alla struttura dell'edificio.

» Fissare il portone su elementi portanti
dell'edificio solo previa autorizzazione
dell’ingegnere strutturista.

» Proteggere il portone da un'eventuale
caduta.

» Sostenere le guide di scorrimento in modo
sicuro.

» Proteggere il manto dalla caduta.

» Montare tutti i fissaggi in dotazione in base
alle istruzioni di montaggio!

2.2 Montaggio
Il portone da garage puo essere montato dall‘interno
oltre luce o in luce.

Tutte le quote nella parte illustrata sono in mm.

2.2.1 Dispositivo di sicurezza di trasporto/
riempimento a cura del cliente

A AVVERTENZA

La molla a trazione del portone é sotto tensione

Osservare le seguenti indicazioni per evitare infortuni:

» Fissare prima il braccio al portone e rimuovere poi
la dispositivo di sicurezza di trasporto.

Riempimento a cura del cliente

» Montare dapprima il iempimento e rimuovere in
seguito il dispositivo di sicurezza di trasporto, di
modo che il portone non si sollevi velocemente.

» Rispettare il peso di riempimento massimo
consentito.
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2.2.2 Montaggio maniglia

e Selezionare sempre la regolazione a perno (a, b o ¢)
con |‘esecuzione piu grande possibile per la
maniglia interna.

e Se la misura A ¢ inferiore a 36 mm accorciare |l
perno del pezzo @

2.2.3 Montaggio a soffitto

A CAUTELA

Ancora sporgente

Durante il montaggio a soffitto senza sufficiente

spazio libero per la testa sussiste pericolo di

ferimento.

» Accorciare se necessario |'ancora a paro del
bordo inferiore della guida di scorrimento.

2.2.4 Controllo dello scorrimento del portone
» Controllare lo scorrimento del portone.

Per un perfetto scorrimento del portone le misure
diagonali a e b devono essere identiche.

Per un montaggio semplice e sicuro eseguire
accuratamente i passi dalla fig. 1 alla fig. 8!

2.3 Messa in funzione

2.3.1 \Verifica della tensione delle molle di
trazione del portone (Fig. 5.1)
» Aprire il portone per meta della sua altezza.

Il portone deve tenersi in questa posizione.

A AVVERTENZA

Verifica della tensione delle molle di trazione del

portone

In caso di uso errato della tensione elevata delle

molle di trazione esiste pericolo di ferimento.

» Fare regolare la tensione delle molle di trazione a
portone aperto e bloccato esclusivamente da uno
specialista secondo la Fig. 5.1.

» Mantenere una distanza di sicurezza di 1300 mm
davanti al portone.

NOTA:

e Nei portoni con motorizzazione osservare le note
d‘uso del produttore della motorizzazione.

Eseguire una manovra di prova e verificare il

funzionamento del portone come descritto nel

capitolo 2, Montaggio e messa in funzione.

Se montato e controllato da uno specialista il portone

da garage & semplice da usare, affidabile e di facile

manovra.

3 Funzionamento manuale

3.1 Indicazioni di sicurezza

/A AVVERTENZA

Movimento del portone

Nella zona di oscillazione e di passaggio del portone

sussiste pericolo di ferimento.

» Assicurarsi che durante il movimento del portone
nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.

Apertura e chiusura

Un'apertura o una chiusura errata del portone

costituiscono pericolo di ferimento.

Apertura manuale:

» Aprire il portone esclusivamente con la maniglia
interna o esterna e in nessun caso con il braccio
a leva o con il cordoncino di recupero.

» Spingere il portone sempre fino alla posizione
finale ed attendere finché il portone non si ferma.

Chiusura manuale:

» Chiudere il portone esclusivamente con la
maniglia interna o esterna o con il cordoncino di
recupero e in nessun caso con il braccio a leva.

» Fare attenzione che il bloccaggio scatti in
posizione.

Se il portone si abbassa notevolmente:

» Aumentare la tensione delle molle di trazione.
Se il portone si solleva notevolmente:

» Diminuire la tensione delle molle di tensione.

/A AVVERTENZA

Movimento del portone

Nella zona di oscillazione e di passaggio del portone

sussiste pericolo di ferimento.

» Assicurarsi che durante il movimento del portone
nella sua zona di manovra non siano presenti né
oggetti né persone, in particolare bambini.
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3.2 Apertura del portone con la maniglia
Apertura dall‘esterno:

» Ruotare la maniglia di 1/4 verso destra.
Apertura dall‘interno:

» Ruotare la maniglia di 1/4 verso sinistra.

Il portone chiuso con l‘impugnatura non e bloccato.
Per il bloccaggio utilizzare la chiave o un perno di
blocco.
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3.3 Sblocco e blocco serratura

Dall‘esterno con le chiavi e dall‘interno con il perno di

blocco.

Sblocco dall‘esterno:

» Ruotare la chiave di un giro completo verso destra
e rimuoverla.

Blocco dall‘esterno:

» Ruotare la chiave di un giro completo verso sinistra
e rimuoverla.

Sblocco dall‘esterno - Blocco automatico:

1. Ruotare la chiave di 1/2 verso destra ed aprire
lievemente il portone.

2. Ruotare la chiave indietro fino alla posizione
originale e rimuoverla.

Dopo aver chiuso il portone la serratura € di nuovo

bloccata.

Sblocco dall‘interno:

» Spingere il perno di blocco verso sinistra.

Con questo sblocco potrete aprire infine il portone

senza chiavi.

Blocco dall‘interno:

» Spingere il perno di blocco verso destra.

4 Controllo e manutenzione

4.1 Indicazioni di sicurezza

» Far effettuare i lavori di controllo e manutenzione
almeno una volta all‘anno (in caso di oltre
50 manovre giornaliere ogni 6 mesi) da uno
specialista in base alle presenti istruzioni.

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni

Durante il controllo/la manutenzione esiste il

pericolo di lesioni. Osservare le seguenti indicazioni:

» Scollegare la tensione dalla motorizzazione e
dalla centralina di comando.

» | componenti funzionali, in particolare i
componenti di sicurezza devono essere sostituiti
esclusivamente da specialisti.

4.2 Verifica dello stato del portone

» Eseguire un controllo visivo dello stato generale
del portone e dell‘integrita, stato ed efficacia di tutti
i componenti e dispositivi di sicurezza.

» Verificare che tutti i punti di fissaggio siano
posizionati correttamente e se necessario serrare
le viti.

» Lubrificare tutti i centri di rotazione con un olio
lubrificante reperibile in commercio. Non utilizzare
grasso (vedere Fig. 4.6).

4.3 Verifica della tensione delle molle di
trazione del portone
Vedere il capitolo 2, Montaggio e messa in funzione.

44 Sostituzione delle molle di trazione del
portone
» Dopo circa 25.000 manovre del portone far
sostituire le molle di trazione da uno specialista.
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Cio € necessario per circa:

Movimenti giornalieri del Periodo
portone
finoab ogni 15 anni
6-10 ogni 8 anni
11-20 ogni 4 anni
21-40 ogni 2 anni
piu di 40 ogni anno
A\ CAUTELA

Allungamento delle molle a trazione del portone

Rischio di lesioni a causa dell'allungamento delle

molle a trazione del portone — la distanza tra le spire

non € uniforme.

» Fare sostituire immediatamente le molle a trazione
del portone da uno specialista.

4.5 Verifica delle ruote e delle guide di
scorrimento
» Pulire le guide di scorrimento.
» Controllare I‘'usura delle ruote di scorrimento. Fare
sostituire da uno specialista in caso di forte usura
o danneggiamento.

4.6 Verifica della serratura e del bloccaggio
ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione

| prodotti per la manutenzione non adeguati

possono provocare danneggiamenti.

» Utilizzare solamente prodotti specifici in
commercio per la manutenzione dei cilindri
profilati. Non utilizzare olio o grafite.

» Lubrificare lo scrocco rotante di bloccaggio con
un olio lubrificante reperibile in commercio. Non
utilizzare grasso.

Controllare il bloccaggio secondo la Fig. 7b.2
e regolarlo se necessario.

4.7 Accessori

» Utilizzare esclusivamente pezzi originali studiati per
il portone da garage per garantire un livello elevato
di qualita, sicurezza, affidabilita e durata.

» Utilizzare esclusivamente una motorizzazione
omologata per portoni per garage in base alla
norma EN 13241-1. Osservare pertanto le istruzioni
separate di montaggio e d‘uso del produttore della
motorizzazione. Disattivare entrambi gli scrocchi
rotanti.

5 Protezione della superficie

5.1 Portone con riempimento in lamiera
d‘acciaio / alluminio

Il manto & in materiale zincato e verniciato in polvere

di poliestere. Graffi o piccoli danni non costituiscono

motivo di reclamo. Se necessario ripassare una

verniciatura finale in base alle condizioni atmosferiche

del luogo.
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Osservare i seguenti passi:

1. Raschiare la superficie del portone con una carta
abrasiva fine (grana min. 180).

2. Pulire la superficie del portone con acqua
e asciugarla.

3. Applicare un fondo epossidico 2K contenente
solventi e passare una mano di comune vernice in
resina sintetica all‘esterno. Utilizzare vernici
intonate tra loro. Osservare al proposito le istruzioni
del produttore della vernice.

6 Pulizia

6.1 Superfici dei portoni in lamiera di
acciaio / alluminio
» Pulire le superfici portone con acqua e con una
spugna morbida o con un detergente per vernici
commerciale.

6.2 Targhetta di identificazione
» Pulire la targhetta di identificazione.
Deve risultare sempre perfettamente leggibile.

7 Aiuto in caso di anomalie nel
funzionamento

In caso di difficolta di funzionamento o altri

disturbi:

» Verificare tutti i componenti funzionali. Osservare in
proposito il capitolo 4, Controllo e manutenzione.

» In caso di dubbi rivolgersi ad uno specialista.

8 Smontaggio

Il portone deve essere smontato da personale
specializzato seguendo le apposite indicazioni,
e smaltito a norma di legge.

1106 512 RE/04.2017
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Providencie que estas instru¢cdes fiquem na posse do
operador da porta!

Leia e respeite estas instrucoes!

Estas instrugdes sdo um manual original segundo

a directiva comunitaria 2006/42/CE.

As mesmas contém informacdes importantes acerca
da montagem segura, do funcionamento e da
conservagao e manutencdo correctas da porta de
garagem.

Guarde cuidadosamente estas instrugdes e o livro de
garantia conjuntamente.

Registe o n° de série (ver logotipo).

NC dE SErIE: e

1 A Instrucoes de seguranca

Os danos que ocorram devido ao incumprimento
destas instrugcoes e das instrucdes de seguranca
desobrigam o fabricante de responsabilidade.

1.1 Pessoas habilitadas

Peca a uma pessoa habilitada (pessoa competente,
de acordo com a EN 12635) para realizar a
montagem, a colocacdo em funcionamento e a
manutencao, de acordo com estas instrugdes.

As exigéncias das normas EN 12604 e EN 12635
terdo de ser respeitadas.

1.2 Instrucoes de aviso e simbologia utilizadas
As instrugcdes de seguranga especiais encontram-se
nos importantes e respectivos locais. As mesmas
encontram-se assinaladas com a seguinte simbologia
e sinalética.

O simbolo geral de aviso assinala um perigo,
que podera provocar lesdoes ou a morte.

A aviso

Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a
lesGes graves.

A\ cuipADO

Assinala um perigo que podera levar a lesoes leves
ou médias.

ATENCAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificacao
ou destruicao do produto.

E proibida a divulgagao e a reproducdo do presente documento, bem
como a utilizagé&o e a comunicagéo do seu teor, desde que néo haja
autorizag@o expressa para o efeito. O incumprimento obriga a
indemnizagdes. Reservados todos os direitos de patentes, modelos
registados ou registo de modelos registados de apresentacao.
Reservados os direitos de alteracéo.
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Instrucéo importante para evitar danos
materiais

Disposicéo ou actividade admissivel

(@

Ver parte escrita (por exemplo,
ponto 2.2.1)

)
Y
Sk
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Veja as instrucdes de montagem do
comando, que se encontram em separado
ou dos elementos adicionais eléctricos de
manuseamento

Manuseamento manual

Elementos de construcédo opcionais

Elemento de construgédo devagar

Perfuragcdo em aco

jé% % @9"3’ Sy

Perfuracdo em betédo/alvenaria

~
o T
Sy
///
g
I’

Ensaio

A

Apertar bem a unido roscada

d Engrenagem percetivel

D

Automatismo

Tratar elemento
de construcédo/embalagem

1.3 Utilizacao, segundo as disposicoes

e A porta de garagem adequa-se a aplicagao exterior,
gira para fora e abre para cima.

e A porta de garagem foi concebida para o
funcionamento com um automatismo! Tenha em
atencdo as instrugdes, que se encontram em
separado relativas a montagem e ao
manuseamento do automatismo.

14 Instrucoes gerais de seguranca

e Mantenha a area de oscilacao e abertura da porta
sempre livre. Certifique-se, que ndo se encontrem
pessoas, sobretudo criancas ou objectos na area
de movimento da porta durante o accionamento da
mesma.

e Nunca levante objectos e/ ou pessoas com a porta.
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e Nao aplique elementos de construcdo adicionais.
As molas de traccéo estdo ajustadas ao peso da
folha da porta. Os elementos de construcéo
adicionais poderiam sobrecarregar as molas.

e N&o altere ou remova elementos de construcao!
Desta forma, poderia desligar elementos de
segurancga importantes. Utilize exclusivamente
pecas de origem apropriadas a porta de garagem.

¢ Proteja a porta de agentes agressivos e corrosivos,
como reacgoes de nitrato de potassio de tijolos ou
argamassa, acidos, lixivias, sal para degelar, tintas
com efeito agressivo ou material de vedacao.

e Providencie um escoamento de agua suficiente e
ventilagdo (secagem) na zona da vedacéo de solo e
das pecas do aro.

e O funcionamento da porta sob o efeito do vento
pode tornar-se perigoso.

2 Montagem e colocacao em
funcionamento
2.1 Instrucoes de seguranca
/A AVISO

Perigo de lesao
Durante a montagem existe perigo de lesao.
Cumpra as seguintes instrugoes:

» Use 6culos e luvas de protecgao.

fornecidos, de acordo com os dados
construtivos. Utilize somente meios de
fixagcdo adequados.

» Fixe o dispositivo da porta a pecas
sustentadas do edificio e s6 com a
autorizacédo do especialista em estatica.

» Proteja a porta de quedas.

» Apoie a barra de guia de uma forma
segura.

» Proteja a folha da porta contra a queda.

» Monte todas as fixacdes fornecidas, de
acordo com as instru¢cdes de montagem!

&
1=
Q » Verifique a qualidade dos meios de fixacédo

2.2 Montagem

A porta de garagem podera ser montada pelo interior
atras da abertura ou na abertura.

Todas as medidas da parte ilustrada sdo indicadas
em mm.

2.21 Proteccao de transporte / preenchimento
por parte do cliente

A AVISO

A mola de tracao da porta esta sob tensao
Tenha em atencéo as seguintes instrucdes para
evitar lesdes.
» Fixe primeiro o brago de alavanca na porta

e remova depois a protecdo de transporte.
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Preenchimento por parte do cliente

» Aplique primeiro o interior e depois remova
a protecc¢ao de transporte para que a porta nao
levante de repente.

» Tenha em atencéo ao peso maximo do
preenchimento admissivel.

max.é% lg/i—; -5_—////)
[

2.2.2 Montagem do puxador

e Seleccione sempre o ajuste do pino (a, b ou ¢) com
a maior guia para o puxador interior.

¢ Reduza o munhao da peca (©), se a medida A for
inferior a 36 mm.

2.2.3 Montagem ao tecto

/A CUIDADO

Ancoras salientes

Aquando da montagem ao tecto sem espaco

superior suficiente existe perigo de lesao.

» Se necessario, reduza a ancora de forma nivelada
com a aresta inferior da barra de guia.

2.2.4 Controlo da deslocagao da porta

» Controle a deslocacao da porta.
Para um deslocacéo correcta da porta, as medidas
diagonais a e b tém de ser iguais.

Para uma montagem simples e segura, realize
cuidadosamente os passos de trabalho, de acordo
com as ilustracoes 1 a 8!

23 Colocacao em funcionamento

2.3.1 \Verificar a tensao das molas de traccao da
porta (ilustracao 5.1)
» Abra a porta até meio.
A porta tera de ficar nessa posicao.

A AVISO

Movimento da porta

Na area de oscilacao e abertura da porta existe
perigo de leséo.

» Certifique-se, que nao se encontrem pessoas,
sobretudo criangas ou objectos na drea de
movimento da porta durante o accionamento da
mesma.

» Respeite a distancia de seguranga de 1300 mm
a frente da porta.

NOTA:

e Em portas com automatismo, tenha em atencao as
instrugcdes de manuseamento do fabricante do
automatismo.

Realize uma marcha de ensaio e ensaie a porta, de

acordo com o capitulo 2, Montagem e colocacdo em

funcionamento.

Se a porta de garagem tiver sido correctamente

montada e ensaiada entdo sera de marcha facil,

segura quanto ao funcionamento e simples de
manusear.

3 Manuseamento manual
3.1 Instrucoes de seguranca
/A AVISO

A AVISO

Tensao das molas de traccao da porta

Devido a elevada tensédo das molas de trac¢ao da

porta existe perigo de lesdo aquando de um

manuseamento incorrecto.

» Peca a uma pessoa habilitada para proceder ao
ajuste da tensdo das molas de traccdo da porta,
s6 com a porta fechada e protegida, de acordo

com a ilustracao 5.1.

Se a porta ceder visivelmente para baixo:
» Aumente a tensdo das molas de tracgao.
Se a porta puxar visivelmente para cima:
» Reduza a tensdo das molas de tracc¢édo.
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Movimento da porta

Na area de oscilagdo e abertura da porta existe

perigo de lesao.

» Certifique-se, que ndo se encontrem pessoas,
sobretudo criangas ou objectos na area de
movimento da porta durante o accionamento
da mesma.

Abertura e fecho

Aquando de uma abertura e um fecho incorrectos

existe perigo de leséo.

Abertura manual:

» Abre a porta exclusivamente com o puxador
exterior ou o puxador interior, nunca com o braco
de alavanca ou com a campéanula de cabo.

» Desloque a porta sempre até a posicao final
€ espere até que a porta fique imobilizada.

Fecho manual:

» Feche a porta exclusivamente com o puxador
exterior, o puxador interior ou com a campanula
de cabo, nunca com o brago de alavancal!

» Tenha em atencédo, que o bloqueio engate.
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3.2 Abrir a porta com o puxador

Abrir pelo exterior:

» Rode o puxador 1/4 para a direita.

Abrir pelo interior:

» Rode o puxador 1/4 para a esquerda.

A porta fechada com o puxador manual néo se
encontra bloqueada. Utilize para o bloqueio chaves
ou o pino de seguranca.

3.3 Desbloquear e bloquear a fechadura

Pelo exterior com a chave e pelo interior com o pino

de seguranca.

Desbloquear pelo exterior:

» Rode a chave uma volta inteira para a direita e
retire a chave.

Bloquear pelo exterior:

» Rode a chave uma volta inteira para a esquerda e
retire a chave.

Desbloquear pelo exterior — auto-bloqueio:

1. Rode a chave 1/2 para a direita e abra brevemente
a porta.

2. Rode outra vez a chave para a posi¢ao de partida e
retire a chave.

A fechadura encontra-se novamente bloqueada apds

o fecho da porta.

Desbloquear pelo interior:

» Desloque o pino de seguranca para a esquerda.

Com este desbloqueio podera abrir a porta em

seguida sem chave.

Bloquear pelo interior:

» Desloque o pino de seguranca para a direita.

4 Ensaio e manutencao

4.1 Instrucoes de seguranca

» Os trabalhos de ensaio e manutencao tém de ser
realizados pelo menos uma vez por ano (aquando
de mais de 50 accionamentos de porta por dia, de
6 em 6 meses) por pessoal habilitado, de acordo
com estas instrucdes!

A AVISO

Perigo de lesao

Aquando do ensaio/da manutencédo existe perigo

de lesdo. Cumpra as seguintes instrugoes:

» Desligue o automatismo e o comando da tensao.

» As pecas de funcdo, sobretudo os elementos de
seguranca so poderao ser substituidos por
pessoas habilitadas.

4.2 Verificar o estado da porta

» Através do controlo visual, verifique o estado geral
da porta, todos os elementos de construcéo e os
dispositivos de seguranca, quanto a integridade,
estado e eficacia.

» Controle todos os pontos de fixagdo quanto ao
ajuste correcto. Se for necessario, aperte os
parafusos.

» Oleie todos os pontos de rotagdo com um dleo de
lubrificacéo corrente. Nao utilize gordura
(ver ilustracao 4.6).
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4.3 Verificar a tensao das molas de traccao da
porta

Ver o capitulo 2, Montagem e colocagcao em

funcionamento.

4.4 Substituir as molas de traccao da porta
» Peca a uma pessoa habilitada para substituir as
molas de trac¢ao da porta apds aprox. 25 000

accionamentos da mesma.
Isto € necessario nas seguintes situagdes:

Accmnamento_s de porta Periodo
por dia
até 5 de 15 em 15 anos
6-10 de 8 em 8 anos
11-20 de 4 em 4 anos
21 -40 de 2 em 2 anos
mais de 40 anualmente
/A CUIDADO

Mola de traccao distendida da porta

Perigo de lesdo devido a uma mola de trac¢ao

distendida da porta — a distancia de enrolamento é

desigual.

» Peca a um entendido na matéria para substituir,
de imediato, a mola de tracgé&o.

4.5 Verificar as polias e as barras de guia

» Limpe as barras de guia

» Verifique as polias quanto a desgaste. Peca a uma
pessoa habilitada para substituir as polias aquando
de desgaste ou de danos fortes.

4.6 Verificar a fechadura e o bloqueio

ATENCAO

Produtos de conservacao

Os produtos de conservagao improprios podem

levar a danos.

» Utilize somente produtos de conservacéo
especiais para canhdes perfilados. Nao utilize
6leo ou grafite.

» Oleie os trincos rotativos do bloqueio com um
6leo de lubrificacao corrente. Nao utilize gordura.

Verifique o bloqueio, de acordo com a
ilustracao 7b.2 e ajuste o mesmo, se necessario.

4.7 Acessdrios

» Utilize exclusivamente pecas de origem
apropriadas a porta de garagem para garantir um
alto nivel de qualidade, seguranca, fiabilidade e
durabilidade.

» Utilize apenas um automatismo autorizado para a
porta de garagem, de acordo com a EN 13241-1.
Tenha em atencéo as instrugdes, que se encontram
em separado relativas a montagem e ao
manuseamento do fabricante do automatismo.
Imobilize os dois trincos rotativos.
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5 Proteccao da superficie
5.1 Porta com preenchimento em aco/chapa
de aluminio

A folha da porta € em material galvanizado e dispoe

de uma lacagem de base em poliéster. Os arranhdes

ou pequenas danificagdes ndao sao motivo de

reclamac&o. Renove a pintura final, de acordo com

a carga atmosférica local.

Tenha em atencéo os seguintes passos:

1. Lixe levemente a superficie da porta com uma lixa
(min. 180 de granulacao).

2. Limpe a superficie da porta com agua e seque-a.

3. Pinte a superficie da porta com uma base aderente
2K epoxi resistente a solventes e um verniz de
resina sintética corrente para a aplicagdo exterior.
Ajuste as duas pinturas uma a outra. Tenha em
atencao as instrucdes de tratamento do fabricante
do verniz.

6 Limpeza e conservacao

6.1 Superficies de porta em aco/chapa de
aluminio
» Limpe as superficies da porta com agua limpida
€ uma esponja macia ou com um produtos para
verniz correntes.

6.2 Logotipo
» Limpe o logotipo.
Devera estar sempre bem legivel.

7 Ajuda aquando de anomalias no
funcionamento

Aquando de uma marcha pesada ou outras

anomalias:

» Verifique todas as pecas de fungéo. Tenha
sobretudo em atencao o capitulo 4, Ensaio e
manutencgéo.

» Se persistirem duvidas, entre por favor em contacto
com uma pessoa habilitada.

8 Desmontagem

Peca a uma pessoa habilitada para providenciar
a desmontagem e o devido tratamento da porta.
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Niniejszg instrukcje nalezy przekaza¢ uzytkownikowi
bramy!

Przeczytaj niniejszg instrukcje i postepuj zgodnie
z zawartymi w niej wskazéwkami.

Niniejsza instrukcja jest Instrukcja oryginalna

w rozumieniu dyrektywy 2006/42/WE.

Zawiera ona wazne informacje dotyczace
bezpiecznego montazu, eksploatacji oraz fachowej
pielegnacji i konserwacji bramy garazowe;.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej
instrukcji oraz ksigzki gwarancyjnej.

Prosimy o wpisanie nr seryjnego (patrz tabliczka
Znamionowa).

N SEIYINY: et r e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e eeeeeeeees

1 A\ Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Szkody powstate w wyniku niestosowania
sie do niniejszej instrukcji oraz wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa zwalniaja
producenta od obowiazku ponoszenia
odpowiedzialnosci.

1.1 Wykwalifikowany personel

Wykonanie montazu, uruchomienia i konserwacji
zgodnie z niniejsza instrukcjag prosimy zlecic
wykwalifikowanemu personelowi (osoba kompetentna
w rozumieniu normy EN 12635). Nalezy przy tym
zachowac¢ wymogi norm EN 12604 i EN 12635.

1.2 Stosowane ostrzezenia i symbole
Szczegdlne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
zostaly wyrdznione w tekscie za pomoca
nastepujacych symboli i haset ostrzegawczych.

Q Ogdlny symbol ostrzegawczy oznacza

niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢
do urazéw lub $mierci.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzié¢
do powaznych urazéw lub smierci.

/\ OSTROZNIE
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzic¢
do skaleczen niskiego lub $redniego stopnia.

UWAGA
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze
spowodowac uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

®
v

Wazna wskazoéwka pozwalajgca uniknaé
szkod materialnych

Prawidtowe potozenie lub czynnosc
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Patrz czes¢ opisowa (np. punkt 2.2.1)

&

Patrz oddzielna instrukcja obstugi
sterowania lub dodatkowych
elektrycznych elementéw obstugi

Obstuga reczne

Opcjonalne elementy konstrukcyjne

Element poruszaé powoli

Wiercenie w stali

Wiercenie w betonie / Scianie murowanej

Kontrola

I

R
al

Dokreci¢ sruby

d Styszalne zatrzadnigcie
&

Naped

Element/opakowanie poddac utylizaciji

1.3 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

e Brama garazowa nadaje sie do stosowania na
zewnatrz budynku, brama uchyla sie na zewnatrz
i otwiera w gore.

e Brama garazowa jest przewidziana do pracy
z napedem! Nalezy przestrzegac odrebnych
instrukcji dotyczacych montazu i eksploatacii
napedu.
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1.4 Ogdlne zasady bezpieczenistwa
¢ Nie zastawia¢ obszaru uchylania i otwierania

bramy. Przed uruchomieniem bramy nalezy

sie upewnic¢, ze w obszarze dziatania bramy nie
przebywajg zadne osoby — w szczegdlnosci dzieci
— lub nie stoja na przeszkodzie zadne przedmioty.

¢ Nigdy nie nalezy podnosi¢ przedmiotow i/lub osob

za pomoca bramy.

¢ Nie nalezy montowac¢ zadnych dodatkowych czesci

innych producentéw! Sprezyny naciagowe sa
dopasowane do ciezaru ptyty bramy. Dodatkowe
elementy moga spowodowac przecigzenie sprezyn.

¢ Nie nalezy zmienia¢ ani demontowac zadnych

elementéw konstrukcyjnych! Takie dziatanie moze
spowodowac uszkodzenie waznych elementéw
zabezpieczajacych. Nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne czesci zamienne dostosowane do bramy
garazowej.

e Chroni¢ brame przed dziataniem zrgcych i agresy-

wnych srodkdéw, np. zwigazkdéw saletry z cegiet |
zapraw, kwasoéw, tugdéw, soli do posypywania nawi-
erzchni drdg, silnie reagujacych materiatéw
malarskich lub uszczelniajgcych.

e W obszarze uszczelki progowej i dolnych ele-

mentéw oscieznicy wykona¢ odpowiednie odpro-
wadzenie wody i zapewni¢ wiasciwa wentylacje
(suszenie).

¢ Korzystanie z bramy podczas silnych wiatréw moze

by¢ niebezpieczne.

2 Montaz i uruchomienie

2.1 Wskazéwki dotyczace bezpieczeristwa

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania montazu istnieje ryzyko
skaleczenia. Prosimy stosowac¢ sie do ponizszych
zalecen:

» Zatdz okulary i rekawice ochronne.

€
e

» Sprawdz przydatnos¢ dostarczonych
A elementéw mocujgcych do stosowania

w danych warunkach montazowych. Stosuj
tylko odpowiedni materiat montazowy.

» Nie nalezy przymocowywaé bramy
do elementéw nosnych konstrukcji
budynku bez zgody specjalisty ds. statyki.

» Zabezpiecz brame przed przewrdceniem.

» Bezpiecznie podeprzyj prowadnice.

» Zabezpiecz ptyte bramy przed
opadnieciem.

» Zamontuj wszystkie dostarczone elementy
mocujace zgodnie z instrukcjg montazul
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2.2 Montaz
Brama garazowa moze by¢ montowana od wewnatrz
za otworem lub w otworze.

Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej podano
w mm.

2.2.1 Zabezpieczenie transportowe / wypeitnienie
w zakresie odbiorcy

/A OSTRZEZENIE

Sprezyna naciagowa bramy jest napieta

W celu unikniecia obrazen prosimy stosowac sie do

ponizszych zalecen.

» Najpierw nalezy przymocowac do bramy ramie
dzwigni, a nastepnie usuna¢ zabezpieczenie
transportowe.

Wypetnienie w zakresie odbiorcy

» Zabezpieczenie transportowe nalezy usungc
dopiero po zamontowaniu wypetnienia, aby
zapobiec nagtemu podniesieniu sie bramy.

» Przestrzega¢ maksymalnego dopuszczalnego
ciezaru wypetnienia.

max4s B — I F—— ——
[

2.2.2 Montaz uchwytu

e Zawsze nalezy wybierac ustawienie trzpienia
(a, b lub ¢) zapewniajace mozliwie najwiekszy
zakres prowadzenia uchwytu wewnetrznego.

e Jezeli wymiar A wynosi mniej niz 36 mm (Q), nalezy
skrécic¢ czop czesci.

2.2.3 Montaz do stropu

A OSTROZNIE

Wystajaca kotwa

W przypadku montazu do stropu nalezy pozostawic

odpowiednig ilos¢ wolnego miejsca, aby

wyeliminowac ryzyko urazu gtowy.

» W razie potrzeby skroci¢ kotwe réwno z doing
krawedzig prowadnicy.

2.2.4 Kontrola pracy bramy

» Skontrolowac bieg bramy.
Prawidtowy bieg bramy gwarantujg rowne wymiary
przekatnych aib.

Dla zapewnienia tatwego i bezpiecznego montazu
prosimy starannie wykonywacé czynnosci
przedstawione w czesci ilustrowanej

na rysunkach od 1 do 8!
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2.3 Uruchomienie

2.3.1 Kontrola napiecia sprezyn naciagowych
bramy (rysunek 5.1)
» Brame otworzy¢ do potowy wysokosci.
Brama powinna pozostaé¢ w tym potozeniu.

/A OSTRZEZENIE

Napiecie sprezyn naciagowych bramy
Nieprawidtowe obchodzenie sie z napietymi
sprezynami haciggowymi grozi skaleczeniem.

» Regulacje napiecia sprezyn naciggowych zgodnie
z rysunkiem 5.1 mozna przeprowadzac tylko
przy otwartej i zabezpieczonej bramie, czynnosci
te nalezy powierzy¢ osobie posiadajacej
odpowiednie kwalifikacje.

Jesli brama znacznie opada w dét:
» zwieksz napiecie sprezyn naciggowych.
Jesli brama wyraznie sie podnosi:
» zmniejsz napiecie sprezyn naciaggowych.

A OSTRZEZENIE

Praca bramy

W obszarze uchylania i otwierania bramy istnieje
ryzyko doznania obrazen.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic,
ze w obszarze dziatania bramy nie przebywaja
zadne osoby — w szczegdlnosci dzieci — lub nie
stojg na przeszkodzie zadne przedmioty.

» Zachowac bezpieczng odlegtos¢ od bramy rowng
1300 mm.

WSKAZOWKA:

e W bramach wyposazonych w naped nalezy
przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych
obstugi napedu.

Przeprowadz bieg probny i skontroluj brame zgodnie

z rozdziatem 2, Montaz i uruchomienie.

Fachowo zamontowana i sprawdzona brama

garazowa pracuje ptynnie, jest bezpieczna i fatwa

w obstudze.
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3 Obstuga reczne

3.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Praca bramy

W obszarze uchylania i otwierania bramy istnieje
ryzyko doznania obrazen.

» Przed uruchomieniem bramy nalezy sie upewnic,
ze W obszarze dziatania bramy nie przebywajg
zadne osoby — w szczegdlnosci dzieci — lub nie
stojg na przeszkodzie zadne przedmioty.

Otwieranie i zamykanie

Nieprawidtowe otwieranie i zamykanie bramy grozi

skaleczeniem.

Reczne otwieranie bramy:

» Brame nalezy otwiera¢ wytgcznie za pomoca
uchwytu zewnetrznego lub wewnetrznego,

w zadnym wypadku nie nalezy chwyta¢ za ramie
dzwigni lub uchwyt liny.

» Brame nalezy przesuna¢ w potozenie kraricowe
i zawsze odczekac az sie zatrzyma.

Reczne zamykanie bramy:

» Brame nalezy zamykac¢ wytgcznie za pomoca
uchwytu zewnetrznego, wewnetrznego lub za
uchwyt liny, w zadnym wypadku nie nalezy
chwytac¢ za ramie dzwignil

» Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe
zatrzasniecie sie ryglowania.

3.2 Otwieranie bramy przy pomocy uchwytu
Otwieranie od zewnatrz:

» Obréci¢ uchwyt o 1/4 obrotu w prawo.
Otwieranie od wewnatrz:

» Obroci¢ uchwyt o 1/4 obrotu w lewo.

Zamkniecie bramy przy pomocy uchwytu recznego
nie oznacza, ze brama jest zaryglowana. W tym celu
nalezy uzy¢ klucza lub trzpienia zabezpieczajgcego.

3.3 Ryglowanie i odryglowanie zamka

Od zewnatrz przy pomocy klucza, od wewnatrz przy

pomocy trzpienia zabezpieczajgcego.

Odryglowanie od zewnatrz:

» Wykonac kluczem peten obrét w prawo i wyjac
klucz.

Ryglowanie od zewnatrz:

» Wykonac kluczem peten obrét w lewo i wyjaé klucz.

Odryglowanie od zewnatrz - ryglowanie

samoczynne:

1. Przekrecic klucz o 1/2 obrotu w prawo i lekko
uchyli¢ brame.

2. Ponownie przekreci¢ klucz do pozycji wyjsciowej
i wyjac klucz.

Po zamknieciu bramy zamek zostanie ponownie

zaryglowany.

Odryglowanie od wewnatrz:

» Przesunac trzpien zabezpieczajacy w lewo.

Przy pomocy tej funkcji brame mozna otworzy¢ bez

uzycia klucza.

Ryglowanie od wewnatrz:

» Przesunag trzpien zabezpieczajgcy w prawo.
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4 Kontrola i konserwacja

4.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

» Wykonanie prac zwigzanych z przegladem
i konserwacja zgodnie z niniejsza instrukcjg nalezy
powierzy¢ osobie posiadajgcej odpowiednie
kwalifikacje przynajmniej raz w roku (w bramach
uruchamianych ponad 50 razy dziennie -
co 6 miesiecy).

/A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia

Podczas wykonywania przegladéw i konserwaciji

zachodzi niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Prosimy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» Odtgcz naped i sterowanie od napiecia.

» Wymiane elementow funkcyjnych, szczegdlnie
zabezpieczajgcych, nalezy powierzy¢ wytacznie
osobie posiadajgcej odpowiednie kwalifikacje.

4.2 Kontrola stanu bramy

» Nalezy wykonywac kontrole wizualng ogdinego
stanu bramy, kontrole kompletnosci, stanu
i skutecznosci dziatania wszystkich elementow
konstrukcyjnych i urzadzen zabezpieczajacych.

» Skontrolowac trwatos¢ wszystkich punktow
mocowania. W razie potrzeby dokreci¢ sruby.

» Wszystkie obracajgce sie elementy nalezy oliwic¢
ogdlnie dostepnym w sprzedazy. Nie stosowac
smardéw statych (por. rysunek 4.6).

4.3 Kontrola napiecia sprezyn naciagowych
bramy
Patrz rozdziat 2, Montaz i uruchomienie.

4.4 Wymiana sprezyn naciagowych bramy
» Po okoto 25 000 cyklach uruchomienia bramy
nalezy zleci¢ wykwalifikowanemu personelowi
wymiane sprezyn naciagowych bramy.
Wymiana jest konieczna mniej wiecej:

Liczba uruc_hon'_uen bramy Okres
dziennie
do 5 co 15 lata
6-10 co 8 lata
11-20 co 4 lata
21-40 co 2 lata
ponad 40 raz w roku
/A OSTROZNIE

Rozprezenie sprezyn naciggowych bramy

Niebezpieczenstwo skaleczenia wskutek wydtuzenia

sprezyn naciggowych bramy — srednica zwojow jest

nieréwnomierna.

» Nalezy niezwtocznie zleci¢ wymiane sprezyn
naciggowych osobie posiadajacej odpowiednie
kwalifikacje.
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4.5 Kontrola rolek bieznych i prowadnic

» Prowadnice oczyscic.

» Sprawdzi¢ stopien zuzycia rolek bieznych.
W przypadku silnego zuzycia lub uszkodzenia
zleci¢ wymiane wykwalifikowanemu personelowi.

4.6 Kontrola zamka i ryglowania

UWAGA

Srodki do pielegnacji

Nieodpowiednie srodki do pielegnacji moga

spowodowac uszkodzenie powierzchni.

» Prosimy stosowac wytgcznie specjalne srodki
konserwujgce do wktadek patentowych, dostepne
w sklepach specjalistycznych. Nie stosowac
smardéw ptynnych ani grafitu.

» Ryglujaca zapadke obrotowag nalezy oliwic
smarem ptynnym ogolnie dostepnym w
sprzedazy. Nie stosowac smardow statych.

Sprawdzic¢ ryglowanie w sposob przedstawiony na
rysunku 7b.2 i w razie potrzeby dokona¢ regulaciji.

4.7 Wyposazenie dodatkowe

» Prosimy stosowac wytacznie oryginalne czesci
dostosowane do bramy garazowej, ktére
gwarantujg wysoka jakos¢, bezpieczenstwo,
niezawodnos¢ dziatania i dtuga zywotnos¢ bramy.

» Prosimy stosowaé wytgcznie naped przeznaczony
do bramy garazowej zgodnie z normg EN 13241-1.
Przestrzegac odrebnych instrukcji producenta
dotyczgcych montazu i eksploatacji napedu.
Nalezy wytaczy¢ z uzytku obie zapadki obrotowe.

5 Zabezpieczenie powierzchni
zewnetrznej
5.1 Brama z wypetnieniem z blachy

aluminiowej / stalowej

Brama jest wykonana z ocynkowanego materiatu

i zagruntowana farbg na bazie poliestru. Zadrapania

lub drobne uszkodzenia powierzchni nie stanowig

podstaw reklamaciji. W razie potrzeby nalezy
odnawiac¢ koricowa powtoke malarska w zaleznosci
od lokalnych warunkéw atmosferycznych.

W tym zakresie nalezy wykonaé nastepujace

Cczynnosci:

1. Powierzchnig bramy lekko przeszlifowac¢ drobnym
papierem $ciernym (ziarnisto$¢ minimum 180).

2. Powierzchnie bramy umy¢ woda i osuszyc.

3. Na powierzchnie bramy nanies¢ warstwe dwukom-
ponentowej epoksydowej farby podktadowej
zawierajgcej rozpuszczalnik, a nastepnie warstwe
lakieru na bazie zywicy syntetycznej do stosowania
na zewnatrz, ogdlnie dostepnego w sprzedazy. Oba
rodzaje powtok nalezy wzajemnie dostosowag.
Stosowac sie przy tym do wskazéwek producenta
lakieru.
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6 Czyszczenie i pielegnacja

6.1 Powierzchnie z blachy
aluminiowej/ stalowej
» Powierzchnie bramy my¢ przy pomocy gabki czystg
woda lub srodkami do czyszczenia lakieru ogdlnie
dostepnymi w sprzedazy.

6.2 Tabliczka znamionowa
» Tabliczke znamionowa nalezy czyscié tak,
aby zawsze byta dobrze czytelna.

7 Pomoc w razie zaklécen dziatania

Jesli brama trudno sie porusza lub wystapity inne

zakidécenia:

» Sprawdzi¢ wszystkie czesci funkcyjne. W tym celu
postepowac wedtug opisu w rozdziale 3, Kontrola i
konserwacja.

» W razie watpliwosci prosimy zwrdcic¢ sie o pomoc
do osoby posiadajgcej odpowiednie kwalifikacje.

8 Demontaz

Wykonanie fachowego demontazu i usuniecia bramy
nalezy zleci¢ osobie posiadajacej odpowiednie
kwalifikacje.
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Gondoskodjon arrdl, hogy ez az utasitas a kapu
UzemeltetSje szamara elérhetd legyen!

Kérjiik olvassa el, és tartsa be ezen utasitast.
Ezen utasitas a 2006/42/EG EK-iranyelv értelmében
egy eredeti izemeltetési utasitas.

Fontos informaciokat tartalmaz a garazskapu
biztonsagos szerelésével, lzemeltetésével, valamint
szakszerd apolasaval és karbantartasaval
kapcsolatban.

Orizze meg ezt az utasitast és a jotallasi jegyet egyiitt.
irja fel ide a kapu sorozatszamat (I4sd a tipustablat).
Sorozatszam (Serien-Nr): c.c.eeeevecieeee e

1 A Biztonsagi utasitasok

Karokért, melyek ezen utasitas és a biztonsagi
utasitasok figyelembe nem vételébdl erednek,
a gyarté nem vallal felel6sséget.

1.1 Szakember

A szerelést, izembe helyezést és karbantartast
szakemberrel (kompetens személy EN 12635 szerint)
végeztesse el ezen utasitas szerint. Az EN 12604 és
EN 12635 szabvany kévetelményeit ekdzben
figyelembe kell venni.

1.2 Hasznalt figyelmeztetd jelzések és
szimboélumok

Specidlis biztonsagi utasitasok figyelmeztetnek

az osszes fontos helyre. Ezek a kdvetkezd

szimbdlumokkal és jelszavakkal vannak jeldlve.

Altalanos figyelmeztetd szimbolum jelzi azt
a veszélyt, ami sériiléseket vagy halalt
okozhat.

A FIGYELMEZTETES

Olyan veszély jeldlése, amely halalt vagy sulyos
sériléseket okozhat.

A\ VIGYAZAT

Olyan veszély jel6lése, amely kénnyebb vagy
kozepes mértékl sériilésekhez vezethet.

VIGYAZAT

Olyan veszély jeldlése, ami a termék sériiléséhez
vagy tonkremeneteléhez vezethet.

fontos figyelmeztetés az anyagi karok
elkerllésére

megengedett elrendezés vagy
tevékenység

(@

Tilos ezen dokumentum tovabbadéasa, sokszorositasa, valamint
tartalmanak felhaszndlasa és kozlése. A tilalmat megszegék kartéritésre
kotelezettek. Az 6sszes szabadalmi-, hasznalati minta- és ipari jog
fenntartva. A valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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meghajtas

alkatrész / csomagolas megsemmisitése

1.3 ElGiras szerinti alkalmazas

e A garazskapu kulsé nyilaszaronak alkalmas, kifelé
billen, és felfelé nyilik.

e A garazskapu a miikddtetéshez meghajtassal van
ellatva! Ekézben vegye figyelembe a meghajtas
szerelési és miikddtetési utasitasat.

1.4  Altalanos biztonsagi utasitasok

e Mindig tartsa a kapu billenési és nyitasi tartomanyat
szabadon. Gy6z&djon meg arrél, hogy a mikodése
kézben nem tartézkodnak személyek, elsésorban
gyerekek, esetlegesen targyak a kapu
mozgastartomanyaban.

e Soha ne emeljen meg targyakat és/vagy
személyeket a kapuval!

¢ Ne helyezzen fel idegen kiegészité alkatrészeket!
A huzérugd a kapu sulyahoz vannak méretezve.
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e Kiegészitd alkatrészek tulterhelhetik a rugot.

e Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el
alkatrészeket! Kilénben fontos biztonsagi elemeket
helyezhet (izemen kivil. Kizardlag a garazskapuval
Osszehangolt eredeti alkatrészeket hasznaljon.

 Ovja a kaput agressziv és mardhatdsu anyagoktdl,
mint pl. salétromos téglak és vakolatok, savak,
lugok, Utszoérd so, agressziv hatasu festékek vagy
témitéanyagok!

e Gondoskodjon a megfelel6 vizelvezetésrél és
szell6zésrdl (szaritasrol) a padlotomités és a
tokrészek tertletén.

e A kapu szélnyomas alatti mikodtetése veszélyes
lehet.

2 Szerelés és lizembe helyezés

2.1 Biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES

Sérilésveszély
A szerelés soran fennall a sériilésveszély. Vegye
figyelembe a kdvetkez6 utasitasokat:

» Viseljen véd&szemiveget és véddkeszty(it.

» Vizsgadlja meg, hogy a kapuval egyutt

A szallitott rogzitéelemek alkalmasak-e helyi
adottsagok mellett a régzitésre. Csak
alkalmas régzitéelemeket hasznaljon.

» Csak statikussal torténd egyeztetés utan
szerelje a kaput az épllet
tartészerkezetére.

» Biztositsa a kaput balesetek ellen.

» Biztonsdgosan tdmassza ald a futdsint.

» Biztositsa a kapulapot a lezuhanas ellen.

» Hasznalja fel az 8sszes szallitott rogzitést
a szerelési utasitas szerint!

22 Szerelés
A garazskapu beépithetd belllre a nyilas mogé vagy
akar a nyilasba is.

Minden méret az abrakon mm-ben.

2.2.1 Szallitasi biztositas / Helyszini burkolas

A FIGYELMEZTETES

A kapu huzérugoéja fesziiltség alatt all

Vegye figyelembe a kdvetkezd utasitasokat, hogy a

sériléseket elkerllje.

» El6szor rogzitse az emelbkart a kapura, majd ezt
kovetben tavolitsa el a szallitasi biztositast.

Helyszini burkolas

» El8szor helyezze fel a burkolatot, és csak ezutan
tavolitsa el a szallitasi biztositast, igy a kapu nem
fog hirtelen felnyilni.

» Vegye figyelembe a maximalisan megengedett
burkolatsulyt.
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2.2.2 Afogantyu szerelése

¢ Mindig a belsé fogantyut lehetd legjobban
megvezetd stiftbedllitast (a, b vagy c) valassza.

e Roviditse a csapot (O), ha az A méret kevesebb,
mint 36 mm.

2.2.3 Fodémre szerelés

A VIGYAZAT

Kiallé horgony

Ha a fodémre szerelésnél nincs meg az elegendd

fejmagassag, fennall a sériilésveszély.

» Szikség esetén roviditse le a horgonyt a futdsin
also élével egy sikra.

2.24 A kapu futasanak ellenérzése

» Ellendrizze a kapu futasat.
A tokéletes kapufutashoz az a és b atléméretnek
azonosnak kell lennie.

Az egyszerii és biztonsagos szereléshez gondosan
végezze el az 1. abratdl a 8 abraig a szerelési
lépéseket!

2.3 Uzembe helyezés

2.3.1 A kapu huzoérugoi feszességének
vizsgalata (5.1. abra)
» Nyissa fel a kaput félmagassagig.
A kapunak meg kell tartania magat ebben a
helyzetben.

A FIGYELMEZTETES

A kapu huzérugoéinak fesziiltsége
A huzorugok nagy fesziiltsége miatt szakszer(tlen
banasmaod esetén fennall a sérlilésveszély.

» A kapu huzérugdinak feszitését csak nyitott és
biztositott kapu mellett, szakemberrel, a 5.1. abra

szerint végeztesse el.

Ha a kapu egyértelmiien lefelé siillyed:

» Novelje a huzorugdk feszességét.

Ha a kapu egyértelmiien megindul felfelé:
» CsoOkkentse a huzoérugdk feszességét.

/A FIGYELMEZTETES

Kapumozgas

A kapu billenési és nyitasi tartomanyaban fennall a

sérulésveszély.

» Gydz8djon meg arrdl, hogy a kapu mikddése
kdzben nincsenek személyek, kiildndsen
gyerekek, esetlegesen targyak a kapu

mozgastartomanyaban.
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» Tartson 1300 mm-es biztonsagi tavolsagot a kapu
elott.

MEGJEGYZES:

e Meghajtassal felszerelt kapuknal vegye figyelembe
a meghajtas gyartojanak hasznalati utasitasat.

Végezzen prébafutast, majd ellendrizze a kaput a 2.

fejezet, Szerelés és lizembe helyezés utasitasai

szerint.

A szakszerlen szerelt és ellenérzétt kapu

kénnydjarasu, biztonsagos mukddésu és egyszerlen

kezelhetd.

3 Mikodtetes kézzel

3.1 Biztonsagi utasitasok
/A FIGYELMEZTETES
Kapumozgas

A kapu billenési és nyitasi tartomanyaban fennall

a sérllésveszély.

» Gydz6djdn meg arrdl, hogy a kapu mikddése
kdzben nincsenek személyek, kiléndsen
gyerekek, esetlegesen targyak a kapu
mozgastartomanyaban.

Nyitas és zaras

Hibas nyitas vagy zaras soran fennall

a sérllésveszély.

Nyitas kézzel:

» Kizarolag a klilsé vagy a belsé fogantyuval nyissa
a kaput, sohase az emel&karnal vagy
a kotélharangnal fogva.

» Mindig tolja a kaput a végallaba és varja meg,
amig az nyugalomba kerdil.

Zaras kézzel:

» Kizardlag a kuilsé, a bels6 fogantyuval vagy
a koétélharanggal zarja a kaput, sohase az
emel6karnal fogval

» Figyeljen arra, hogy a reteszelés bekattanjon.

3.2 A kapu nyitasa a fogantyuval

Nyitas Kiviilrol:

» Forditsa jobbra a fogantyut 1/4 fordulattal.

Nyitas beliilrdl:

» Forditsa balra a fogantyut 1/4 fordulattal.

A kézifogantyuval lezart kapu még nincs reteszelve.
A reteszeléshez hasznalja a kulcsot vagy a biztonsagi
stiftet.

3.3 A zar kireteszelése és reteszelése

Kivilrdl kulccsal, bellilrél a biztonsagi stifttel torténik.

Kireteszelés kiviilrol:

» Forditsa el egy teljes fordulattal jobbra, majd hlzza
ki a kulcsot.
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Reteszelés kiviilrdl:

» Forditsa el egy teljes fordulattal balra, majd huzza ki
a kulcsot.

Kireteszelés kiviilr6l - automatikus

visszareteszeléssel:

1. Forditsa el a kulcsot 1/2 fordulattal jobbra, majd
kénnyedén nyissa fel a kaput.

2. Forditsa vissza a kihuzhat6 pozicidba, majd huzza
ki a kulcsot.

A zartest a kapu lecsukasat kévetéen ismét

reteszelddik.

Kireteszelés beliilrol:

» Tolja a biztonsagi stiftet balra.

Ezzel kireteszelte a kaput, igy azt most kulcs nélkil

felnyithatja.

Reteszelés beliilrdl:

» Tolja a biztonségi stiftet jobbra.

4 Ellenérzés és karbantartas
4.1 Biztonsagi utasitasok

» Az ellendrzési és karbantartdsi munkalatokat évente
legalabb kétszer (t6bb mint napi 50 mikodtetés
esetén negyedévente) ezen utasitas szerint
szakemberrel el kell végeztetni.

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély

Az atvizsgalas/ karbantartas soran fennall a sériilés
veszélye. Vegye figyelembe a kévetkezé
utasitasokat:

» Fesziltségmentesitse a meghajtast és a vezérlést.
» A mikodo részeket, kiildndsen a biztonsagi

elemeket csak szakembernek szabad kicserélnie.

4.2 A kapu allapotanak vizsgalata

» Ellendrizze szemrevételezéssel a kapu altalanos
allapotat, az 6sszes alkatrész és biztonsagi
berendezés teljességét, allapotat és hatékonysagat.

» Ellenérizze az dsszes rogzitési pont erésen
meghuzott allapotat. Szilkség esetén huzzon utéana
a csavaroknak.

» Olajozza meg az dsszes forgaspontot
kereskedelemben kaphaté kend&olajjal. Soha ne
hasznaljon zsirt (lasd a 4.6. abrat).

4.3 A kapu huzoérugoéi feszességének
vizsgalata
Lasd a 2. fejezet, Szerelés €s lizembe helyezés részét.

4.4 A kapu huzérugoinak cseréje

» A kapu huzorugait kb. 25 000 nyitasciklust
koévetéen szakemberrel cseréltesse ki.

Ez az alabbiak szerint térténjen:

Kapu’mukodtetesek Idétartam
szama naponta

max. 5 minden 15. évben

6-10 minden 8. évben

11-20 minden 4. évben

21 -40 minden 2. évben

40 folott évente
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A VIGYAZAT

Megnyult huzérugé

Sérillésveszély a kapu megnyult huzérugdja miatt —

egyenetlen a rugé menetemelkedése.

» Azonnal végeztesse el a kapu huzérugojanak
cseréjét szakemberrel.

4.5 A futdogorgok és futosinek ellenérzése

» Tisztitsa meg a futdsineket

» Ellendrizze a futdgdrgdk kopdasat. A futogdrgdk
fokozott elhaszndlédasa vagy sérlilése esetén
szakemberrel cseréltesse ki azokat.

4.6 A zartest és a reteszelés ellendrzése
VIGYAZAT

Apolészerek

Az arra nem alkalmas apoldszerek sériléseket

okozhatnak.

» A hengerzarhoz csak szakkereskedésekben
kaphato specidlis apoldszert hasznaljon. Soha ne
hasznaljon olajat vagy grafitot.

» Olajozza meg a reteszeles forgonyelveit a
kereskedelemben kaphato kendolajjal. Soha ne
hasznaljon zsirt.

Ellendrizze a reteszelést az 7b.2 abra szerint, és
sziikség esetén allitsa azt be.

4.7 Kiegészit6k

» Csak a garazskapuval 6sszehangolt eredeti
alkatrészeket hasznaljon, hogy a minéség, a
biztonsag, a megbizhatdsag és a hosszu élettartam
szinvonala biztosithaté legyen.

» A garazskapuhoz csak az EN 13241-1 szabvany
szerint engedélyezett meghajtast hasznaljon.
Ekodzben vegye figyelembe a meghajtas gyartdjanak
szerelési és mikddtetési utasitasat. Mindkét
forgényelvet helyezze Gizemen kivil.

5 Feliiletkezelés

5.1 Kapu acél- / aluminiumburkolattal

A kapulap horganyzott anyagbdl készil készil, és

poliészter alapozébevonattal van ellatva. Karcolasok

és kisebb sérilések nem képezik reklamacio targyat.

Szikség esetén Ujitsa fel a festékréteget a helyi

atmoszférikus terhelésnek megfeleléen.

Ehhez vegye figyelembe a kdvetkezdket:

1. Lagyan csiszolja meg a kapu fellletét finom
csiszolépapirral (min. 180-as szemcseméret).

2. Tisztitsa meg a fellletet vizzel, majd szaritsa meg
azt.

3. Fesse at a fellletet oldoszertartalmu 2K-Epoxid
alapozoéval, majd egy, a kereskedelemben kaphaté
kiltérre valé mligyanta lakkal. A két festékréteg
legyen egymassal 6sszehangolva. Vegye
figyelembe a festék gyartdjanak hasznalati
utasitasat.
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6 Tisztitas és apolas
6.1 Acél és aluminium kapufeliiletek
» A kapu fellletét tisztitsa tiszta vizzel és puha

szivaccsal vagy egy, a kereskedelemben kaphato
lakktisztitoval.

6.2 Tipustabla
» Tisztitsa meg a tipustablat.
Ennek mindig olvashaténak kell lennie.

7 Segitség miikodési zavaroknal

Nehézjarasnal vagy egyéb zavaroknal:

» Ellendrizze az 6sszes mUkddd alkatrészt. Ehhez
vegye figyelembe a 4. fejezet, Ellendrzés és
karbantartas részét.

» Bizonytalansag esetén, kérjiuk, forduljon
szakemberhez.

8 Kiszerelés

A kaput szakemberrel szereltesse ki, és szakszerlien
semmisittesse meg.

52

1106 512 RE /04.2017



CESKY

Obsah
Naradi potirebné k montazi.......ccccccovrmeenierrncennnns 129
Zbozi dodané s vyrobkem ........cccceccmmrrrrinnnns 130-131
1 A Bezpecénostni pokyny......cccccocmeenrrnnnne 53
1.1 (@ 0] o o1 1 o1 o7 IR 53
1.2 Pouzité vystrazné pokyny a symboly .......... 53
1.3 RA&dNE POUZIVANI ......eveeeeecececeeee e 54
1.4 V8eobecné bezpecnostni pokyny................ 54
2 Montaz a uvedeni do provozu ........ccceceees 54
2.1 Bezpenostni pokyny .......ccccceeeeeeveeiccinnne. 54
2.2 MONEAZ......eveiiieeeieee e 54
2.2.1  Zajisténi pfi transportu/ Vyplni

na strané stavby .......ccccccciviiieeee e 54
222 MontdZ madla....ccccooeiiiiiiiiiee e 55
2.2.3 Montaz na Strop.....ccceeceeeeeieiieee e 55
2.2.4 Kontrola chodu vrat........ccccceeeeeiiiiiiiiiiiieeee. 55
2.3 Uvedeni dO Provozu ...........eeeeeeeeeeeeeecneennenn. 55
2.3.1  Kontrola napéti taznych

pruzin vrat (obr. 5.1) .....ccccoeeeeeeeei e 55
3 (o L1113 F= N ¥ T o | 55
3.1 Bezpednostni pokyny ......ccccceeeeeeeiiiiccinnnen. 55
3.2 Otevreni vrat pomoci madla ............ccceeneee. 55
3.3 Odmykani a zamykani zamku..............c....... 55
4 Kontrola a idrzba ..........ccccemeemencnrrnnncmnnnnnens 56
4.1 Bezpenostni pokyny .......ccccceeeeeeiieiecinenen. 56
4.2 Kontrola stavu vrat..........cccceiiiiiiiiiiiie, 56
4.3 Kontrola napéti taznych pruzin vrat............. 56
4.4 Vyména taznych pruzin vrat ..........cccccuveeeee. 56
4.5 Kontrola vodicich kladek

a vodicich Kolgjnic .......ceevvierieeeeiiiiiee e 56
4.6 Kontrola zamku a uzamknuti............ccec....... 56
4.7 PHSIUSENSTVI .. 56
5 Povrchova ochrana.......ccccecurmnsssmmsnsnsssnnnns 56
5.1 Vrata s vyplni

z ocelového/hlinikového plechu................. 56
6 CiStENi @ PEEGE cvvurererrererererereresssassssssssesenenes 56
6.1 Plochy vrat z ocelového / hlinikového

] Y] 11 [ 56
6.2 TYPOVY StIteK ... 56
7 Pomoc pfi funkénich poruchach.............. 57
8 Demontaz ...........ccccviinimmmmmmnnnnnnnnssananens 57

% Obrazova Cast .........coevrmecemenrrrrrnneacnns 129
N&0)

Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani a sdélovani jeho
obsahu je zakazano, pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu
s timto ustanovenim zavazuje k nahradé $kody. VSechna prava pro
pripad zapisu patentu, uzitného vzoru nebo priimyslového vzoru
vyhrazena.
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Postarejte se o to, aby tento navod zUstal

u provozovatele vrat!

Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte ho!
Tento navod je plvodni navod k pouzivani ve smyslu
smérnice ES 2006/42/ES.

Obsahuje dulezité informace o bezpecné montazi,
provozu a odborné péci a udrzbé gardzovych vrat.
Tento navod a zaru¢ni knizku peclivé ulozte.

Zapiste si sériové &islo (viz typovy Stitek).

SErioVE CiSIO: wuviiieiieieiieceeee e

1 A Bezpecnostni pokyny

Skody, které vznikly nedodrzenim tohoto navodu
a bezpeénostnich pokynu, zbavuji vyrobce
povinnosti ruceni.

1.1 Odbornici

Montéaz, uvedeni do provozu a udrzbu nechte
provadét podle tohoto navodu odbornikem
(kompetentni osobou dle EN 12635). Je tfeba pfitom
dodrzovat pozadavky norem EN 12604 a EN 12635.

1.2 Pouzité vystrazné pokyny a symboly
Specialni bezpe€nostni pokyny jsou uvedeny na
pfislusnych dlleZitych mistech. Jsou oznac¢eny
nasledujicimi symboly a signalnimi slovy.

Obecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpedi, které mlze vést ke zranénim
osob nebo smrti.

/\ VYSTRAHA
Oznacuje nebezpedi, které mize vést ke smrti nebo
k tézkym zranénim.

/\ OPATRNE
Oznacuje nebezpedi, které mlze vést k lehkym nebo
stfednim zranénim.

POZOR
Oznaduje nebezpedi, které mize vést k po§kozeni
nebo zni¢eni vyrobku.

dulezity pokyn pro zabranéni materialnim
Skodam

pfipustné usporadani nebo ¢innost

viz textovou ¢ast (napf. bod 2.2.1)

viz zvlastni navod k montazi fidici
jednotky, popfipadé pfidavnych
elektrickych ovladacich prvk(
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obsluha ruéni

volitelné konstrukéni dily

konstrukéni dil pomalu

I 7

vrtani do oceli

vrtani do betonu/zdiva

~
7
Lo
/
T

kontrola

o

)

Sroubovy spoj pevné dotahnout

slySitelné zapadnuti

pohon

odstranit konstrukéni dil / baleni

1.3  Radné pouzivani

e Garazova vrata jsou vhodna k venkovnimu pouziti,
vyklapéji se ven a otviraji se nahoru.

e Garazova vrata jsou ur€ena pro provoz s pohonem.
Dodrzujte pfitom samostatné navody k montazi
a obsluze pohonu.

1.4 VSeobecné bezpecnostni pokyny

e Prostor vyklapéni a otvirani vrat udrzujte stale volny.
Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly Zadné osoby, zviasté déti,
a nenachazely zadné predméty.

e Pomoci vrat nikdy nezvedejte predméty a/nebo
osoby.

¢ Nemontujte zadné pfidavné konstrukéni prvky!
Tazné pruziny jsou pfizplsobeny hmotnosti
vratového kridla. Pfidavné konstrukéni prvky mohou
zpUsobit pretizeni pruzin.
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e Nemeénte nebo neodstranujte zadné konstrukeni
dily. Mohli byste tak vyradit z funkce dllezité
bezpec€nostni konstrukéni dily. Pouzivejte vyhradné
originalni nahradni dily odsouhlasené pro garazova
vrata.

e Chranite vrata pred agresivnimi a leptajicimi
prostfedky, napfiklad pfed dusikatymi slou¢eninami
z malty, kyselinami, louhy, posypovou soli,
agresivnimi natérovymi hmotami nebo tésnicimi
materialy.

e Zajistéte dostateCny odtok vody a vétrani
(vysychani) v prostoru podlahového tésnéni vrat
a dild zarubné.

e Provoz vrat pfi plsobeni vétru mize byt
nebezpecny.

2 Montaz a uvedeni do provozu
2.1 Bezpecénostni pokyny

/A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni
Pfi montazi hrozi nebezpedi zranéni. Dodrzujte
nasledujici pokyny:

» Noste ochranné bryle a rukavice.

&
[ =
> Provérte zpUsobilost dodanych
A upevhovacich prostfedkil pro dané
stavebni skute¢nosti. Pouzivejte jen
vhodné upevnovaci prostredky.
» Na nosné dily budovy upevniujte vratovou
konstrukci jen se svolenim statika.
» Zajistéte vrata pred prevrhnutim.
» Vodici kolejnici bezpecné podeprete.
> Zaijistéte kridlo vrat pred padem.
» Namontujte vSechny upeviovaci
prostfedky dodané s vraty podle navodu
k montazi!

2.2 Montaz
Garazova vrata lze zabudovat zevnitf za otvor nebo
do otvoru.

VSechny rozmérové udaje v obrazové ¢asti jsou v mm.

2.2.1 Zajisténi pfFi transportu/Vypln na strané
stavby

/A VYSTRAHA

Tazna pruzina vrat je pod napétim

Dodrzujte nasledujici pokyny, aby nedochazelo ke

zranénim.

» Nejdfive upevnéte rameno paky na vrata a poté
odstrante zajisténi pfi transportu.

Vypli na strané stavby

» Nejprve namontujte vypli a poté odstrante
transportni zajisténi, aby nedoslo k vymrsténi vrat.

» Pro vrata s integrovanymi dvefmi dodrzujte
maximalni hmotnost vypiné.
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2.2.2 Montaz madla

¢ \olte vzdy nastaveni koliku (a, b nebo ¢) s nejvétsim
moznym vedenim pro vnitfni madlo.

e Zkratte Cep dilu @, je-li rozmér A méné nez 36 mm.

2.2.3 Montaz na strop

/A OPATRNE

Precnivajici kotva
PFi montazi na strop bez dostate¢ného prostoru pro
hlavu hrozi nebezpeci zranéni.

» V pfipadé potieby zkratte kotvu na Uroven spodni
hrany vodici kolejnice.

2.2.4 Kontrola chodu vrat
» Zkontrolujte chod vrat.
Pro nezavadny chod vrat musi byt rozméry a a b stejné.

Pro jednoduchou a bezpeénou montaz provadéjte
peclivé pracovni kroky podle obr. 1 az obr. 8!

2.3 Uvedeni do provozu

2.3.1 Kontrola napéti taznych pruzin vrat
(obr. 5.1)
» Oteviete vrata do polovi¢ni vysky.
Vrata se v této poloze musi udrzet.

A VYSTRAHA

Napéti taznych pruzin vrat

V dusledku vysokého napéti taznych pruzin vrat

hrozi pfi neodborném zachazeni nebezpedi zranéni.

» Nechte napéti taznych pruzin vrat nastavovat
odbornikem pouze pfi otevienych a zajisténych
vratech podle obr. 5.1.

Pokud vrata zietelné klesaji dola:

» Zvyste napéti taznych pruzin.

Pokud jsou vrata zretelné tazena nahoru:
» Snizte napéti taznych pruzin.

A VYSTRAHA

Pohyb vrat

V prostoru vyklapéni a otvirani vrat hrozi nebezpedi

zranéni.

» Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly Zadné osoby, zvlasté
déti, a nenachazely zadné predméty.
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» Dodrzujte bezpe€nostni vzdalenost 1300 mm
pred vraty.

UPOZORNENI:

e U vrat s pohonem dodrzujte pokyny k obsluze
dodané vyrobcem pohonu.

Provedte zkuSebni jizdu a zkontrolujte vrata podle

kapitoly 2, MontaZ a uvedeni do provozu.

Odborné namontovana a pfezkouSena garazova vrata

se pohybuji snadno, jsou bezpecna a jejich obsluha je

velmi jednoducha.

3 Obsluha ruéni
3.1 Bezpecénostni pokyny
/A VYSTRAHA

Pohyb vrat

V prostoru vyklapéni a otvirani vrat hrozi nebezpedi

zranéni.

» Zajistéte, aby se béhem obsluhy vrat v prostoru
pohybu vrat nezdrzovaly zadné osoby, zvlasté
déti, a nenachazely zadné predméty.

Otvirani a zavirani

V disledku nespravného otvirani a zavirani hrozi

nebezpeci zranéni.

Ru¢ni otvirani:

» Vrata otvirejte vyhradné venkovnim nebo vnitfnim
madlem, v zadném pfipadé u ramena paky nebo
lanovym zvonem.

» Zasunte vrata vzdy az do koncoveé polohy a
pockejte, az se zastavi.

Ruéni zavirani:

» Vrata zavirejte vyhradné venkovnim nebo vnitfnim
madlem, v zadném pfipadé u ramena paky nebo
lanovym zvonem.

» Dbejte na to, aby uzamykaci zapadka zaskocila.

3.2 Otevreni vrat pomoci madla
Otvirani zvenku:

» Otocte madlem o 1/4 otaCky doprava.
Otvirani zevniti:

» Otocte madlem o 1/4 otacky doleva.
Vrata zaviena madlem nejsou uzamknuta. K
uzamknuti pouZzijte kli¢ nebo zajistovaci ¢ep.

3.3 Odmykani a zamykani zamku

Zvenku kli¢em, zevnitf zajiStovacim Cepem.

Odemknuti zvenku:

» Otocte klitem o celou otacku doprava a vytahnéte
klic.

Uzamknuti zvenku:

» Otocte klitem o celou otacku doleva a vytahnéte
klic.
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Odemknuti zvenku - samozamykaci:

1. Otocte klicem o 1/2 otaCky doprava a vrata lehce
otevrete.

2. Otocte klicem zpét do vychozi polohy a kli¢
vytahnéte.

Zamek je po zavreni vrat opét uzamcen.

Odemknuti zevnitr:

» Posunte zajistovaci Cep doleva.

Po tomto odji§téni mlzZete vrata otevfit bez klice.

Uzamknuti zevniti:

» Posunite zajistovaci ¢ep doprava.

4 Kontrola a udrzba

4.1 Bezpecnostni pokyny

» ZkuSebni a udrzbarské prace nechte provést
odbornikem podle tohoto navodu nejméngé jednou
za rok (pfi vice nez 50 pouzitich vrat za den
kazdych Sest mésicu).

/A VYSTRAHA

Nebezpedi zranéni

PFi zkouSeni/ udrzbé hrozi nebezpedi zranéni.

Dodrzujte nasledujici pokyny:

» Odpojte napéti od pohonu a fidici jednotky.

» Funkeni dily, zejména bezpecnostni dily, smi
vymeénovat pouze odbornik.

4.2 Kontrola stavu vrat

» Vizualné zkontrolujte vSeobecny stav vrat,
zkontrolujte Uplnost, stav a ucinnost
bezpecnostnich zafizeni.

» Zkontrolujte, zda jsou vSechny upevinovaci body
pevné namontovany. Je-li treba, dotahnéte Srouby.

» VSechny oto¢né body namazte béZznym mazacim
olejem. Nepouzivejte tuk (viz obr. 4.6.)

4.3 Kontrola napéti taznych pruzin vrat
Viz kapitola 2, Montaz a uvedeni do provozu.

4.4 Vyména taznych pruzin vrat

» Tazné pruziny vrat nechte asi po 25 000 cyklech
vrat vymeénit odbornikem za nové.

To je potfebné asi pfi:

Podéet cykld vrat za den: Doba
do5 kazdych 15 rokl
6-10 kazdych 8 rokll
11-20 kazdé 4 roky
21 -40 kazdé 2 roky
vice nez 40 kazdy rok
/A OPATRNE

Prodlouzena tazna pruzina vrat
Nebezpeci zranéni prodlouzenou taznou pruzinou
vrat — rozte€ vinuti je nerovhomeérna.

» Nechte taznou pruzinu vrat ihned vyménit
odbornikem.
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4.5 Kontrola vodicich kladek a vodicich
kolejnic
» Vycistéte vodici kolejnice.
» Zkontrolujte, zda jsou vodici kladky opotfebeny. P¥i
silném opotrebeni nebo poskozeni nechte vodici
kladky odbornikem vyménit za nové.

4.6 Kontrola zamku a uzamknuti

POZOR

Prostredky pro osetiovani

Nevhodné prostfedky pro oSetfovani mohou vést k

poskozeni.

» Na udrzbu profilové cylindrické vlozky pouziveijte
pouze specialni prostfedky z odbornych obchodd.
Nepouzivejte olej nebo grafit.

» OtoCnou uzamykaci zapadku naolejujte béznym
mazacim olejem. Nepouzivejte tuk.

Zkontrolujte uzamknuti podle obrazku 7b.2 a

v pripadé potreby je sefidte.

4.7 PrisluSenstvi

» Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily urCené
pro dana garazova vrata, aby byla zaji$téna jejich
vysoka kvalita, bezpec€nost, spolehlivost
a zivotnost.

» Pouzivejte pouze pohon schvaleny pro garazova
vrata podle normy EN 13241-1. Dodrzujte
samostatné navody k montazi a obsluze dodané
vyrobcem pohonu. Obé oto¢né zapadky vyradte z
provozu.

5 Povrchova ochrana

5.1 Vrata s vyplni z ocelového / hlinikového

plechu

Kfidlo vrat je z pozinkovaného materialu pokrytého

polyesterovou vrstvou. Skrabance nebo mensi

poskozeni nejsou diivodem k reklamaci. Je-li tfeba,
obnovte vrchni natér podle mistniho atmosférického
zatizeni.

Postupujte podle nasledujicich krokd:

1. Obruste plochu vrat lehce jemnym brusnym
papirem (min. zrnitost 180).

2. Ocistéte plochu vrat vodou a vysuste ji.

3. Natfete plochu vrat zakladnim epoxidovym
adhesnim natérem 2K s rozpous$tédlem a béznym
venkovnim lakem z umélé pryskyfice. Oba natéry
musi byt vzajemné pfizplsobené. Dodrzujte pokyny
vyrobce laku pro zpracovani.

6 Cisténi a péce
6.1 Plochy vrat z ocelového / hlinikového
plechu

» Povrch vrat ¢istéte vodou a mékkou houbou nebo
béznymi Cisticimi prostfedky na lakované plochy.
6.2 Typovy stitek

» Vycistéte typovy Stitek.
Mél by byt vzdy zfetelné Citelny.

1106 512 RE/04.2017
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7 Pomoc pfi funkénich poruchach

V pripadé tézkého chodu nebo jinych poruch:

» Zkontrolujte vSechny funkéni dily. Postupujte podle
kapitoly 3, Zkouseni a udrzba.

» Pfi nejasnostech se obratte na odbornika.

8 Demontaz

Vrata nechte demontovat a odborné odstranit
kvalifikovanym odbornikem.

1106 512 RE/04.2017
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Poskrbite za to, da so ta navodila vedno na razpolago
upravljavcu vrat!

Preberite in upostevajte ta navodila!

Ta navodila so izvirna navodila za uporabo v smislu
Direktive ES 2006/42/ES.

V njih boste nasli pomembne informacije o varni
montazi, delovanju in strokovnem vzdrzevanju in
servisiranju garaznih vrat.

Skrbno shranite ta navodila in garancijsko knijizico
skupaj.

Vpisite serijsko Stevilko (glej tipsko tablico).

1 A Varnostna navodila

Za Skodo, ki nastane zaradi neuposStevanja teh
navodil in varnostnih opozoril, proizvajalec ne
prevzema odgovornosti.

1.1 Strokovno usposobljene osebe
Zagotovite, da montazo, zagon in servisiranje izvede
strokovno usposobljena oseba (pristojna oseba

v skladu z EN 12635) skladno s temi navodili. Pri tem
je treba upostevati zahteve standardov EN 12604 in
EN 12635.

1.2 Uporabljena opozorila in simboli
Specialna varnostna navodila so navedena na
posameznih pomembnih mestih. Oznacena

so z naslednjimi simboli in signalnimi besedami.

SploSni opozorilni znak opozarja na
nevarnost, ki lahko povzroci telesne
poskodbe ali smrt.

/\ oPOZORILO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i smrt ali
tezke telesne poskodbe.

A pozor

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci lazje ali
srednje tezke telesne poskodbe.

POZOR

Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzrocCi
poskodovanje ali unic¢enje izdelka.

Pomembno opozorilo za prepreCevanje
materialne Skode

Dopustna izvedba ali delovanje

(@

Glej tekstovni del (n. pr. to¢ka 2.2.1)

&
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Glej posebno navodilo za montazo
krmiljena oz. dodatnih elektri¢nih
elementov upravljanja

Upravljanje ro¢no

Opcijski konstrukcijski deli

Konstrukcijski del pocasi

Vrtanje v jeklo

jé% % @?% Sy

Vrtanje v beton/zid

~
o
Sy
///
g
i’

~

Vizualno preverite

)

Moc¢no privijte spojno mesto

d Mehanizem sliSno zaskodi

Pogon

Konstrukcijski del/ odstranite embalazo

1.3 Namensko pravilna uporaba

e Garazna vrata so namenjena za uporabo kot
zunanja vrata, obrac¢ajo se navzven in odpirajo
navzgor.

e Za delovanje garaznih vrat je predviden pogon! Pri
tem upostevajte loCena navodila proizvajalca za
montazo in delovanje pogona.

1.4 Splosna varnostna navodila

e Poskrbite, da bo obmocije obraanja in odpiranja
vrat vedno prosto. Zato zagotovite, da se v ¢asu
premikanja vrat v njihovem obmocju gibanja ne
nahajajo osebe, posebno otroci, ali predmeti.

¢ Nikoli ne dvigujte predmetov in/ali oseb z vrati.

e Ne montirajte dodatnih tujih sestavnih delov!

Natezne vzmeti so naravnane na tezo vrat. Dodatni

sestavni deli bi lahko preobremenili vzmeti.
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Ne spreminjajte in ne odstranjujte nobenih
gradbenih elementov. S tem lahko izkljucCite
pomembne varnostne elemente. Uporabljajte
izklju€no originalne, z garaznimi vrati usklajene
rezervne dele.

e Zascitite vrata pred agresivnimi in jedkimi sredstvi,

kot so na primer reakcije solitra kamnov ali malte,
kisline, lugov, soli za posipavanje, agresivho
delujoCih premaznih snovi ali tesnilnega materiala.

e Poskrbite za ustrezen odtok vode in zadostno

zraCenje (susenje) na podrocju talnega tesnila in
delov podboja.

e Delovanje vrat v primeru obremenitve z vetrom je

lahko nevarno.

2 Montaza in zagon

2.1 Varnostna navodila

/A OPOZORILO

Obstaja nevarnost poskodb
Pri montazi obstaja nevarnost poskodb. Upostevajte
naslednja navodila:

» Nosite zascitna ocala in zas¢itne rokavice.

» Preverite ustreznost dobavljenih pritrdilnih
A sredstev glede na gradbene okoliscine.
Uporabite samo ustrezna pritrdilna
sredstva.

» Pritrditev vrat na nosilne dele objekta se
sme izvesti samo na osnovi dovoljenja
statika.

» Zavaruijte vrata pred padcem.

» Varno podprite tekalno vodilo.

» Zavarujte krilo vrat pred padcem.

» Montirajte vsa dobavljena pritrdilna
sredstva v skladu z navodilom za montazo!

2.2 Montaza

Garazna vrata se lahko vgradijo od znotraj za odprtino
ali v odprtino.

Vse mere v slikovnem delu so v mm.

2.2.1 Zavarovanje prevoza/ polnilo, vstavljeno na

mestu vgradnje

A OPOZORILO

Natezna vzmet je napeta

Upostevajte naslednja navodila, da bi preprecili

telesne poskodbe.

» Najprej pritrdite dvizno rocico na vratih in nato
odstranite zavarovanje prevoza.

Polnilo, vstavljeno na mestu vgradnje

» Najprej namestite polnilo, nato odstranite
transportno zascito, da vrata ne poskocijo kvisku.

» Upostevajte najvecjo dovoljeno tezo polnila.
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2.2.2 Montaza rocaja

e \edno izberite nastavitev zati¢a (a, b alic) z
najvecjim moznim vodilom za notranji roCaj.

e SkrajSajte zatic

2.2.3 Montaza na strop

» Upostevajte varnostni odmik od vrat 1300 mm.

@, ¢e je mera manjsSa A kot 36 mm.

/A POZOR

Strleée sidro
Pri montazi na strop obstaja v primeru prenizkega
stropa nevarnost poskodbe glave.

» Po potrebi skrajSajte sidro, tako da je izravnano
s spodnjim robom tekalnega vodila.

NAVODILO:

e Upostevajte pri vratih s pogonom navodila za
uporabo proizvajalca pogona.

Izvedite poskusno delovanje vrat in jih preizkusite

v skladu s poglavjem 2, MontazZa in zagon.

Strokovno montirana in preizkuSena garazna vrata se

z lahkoto premikajo, njihovo delovanje je varno,

upravljanje pa enostavno.

3 Upravljanje ro¢no

3.1 Varnostna navodila

2.24 Pregled pomika vrat
» Preverite pomik in ustavitev vrat.

Za nemoten pomik vrat morata biti diagonalni meri
ain b enaki.

Za enostavno in varno montazo morate skrbno
izvesti delovne korake skladno s slikami od 1 do 8!

2.3 Zagon

2.3.1 Preverite napetost nateznih vzmeti vrat
(slika 5.1)
» Odprite vrata do polovice.
Vrata morajo obstati v tem polozaju.

/A OPOZORILO

/A OPOZORILO

Napetost nateznih vzmeti vrat

V primeru nestrokovnega ravhanja obstaja zaradi

preveC napetih nateznih vzmeti nevarnost telesnih

poskodb.

» Zagotovite, da napetost nateznih vzmeti nastavi
strokovno usposobljena oseba samo pri odprtih in
zavarovanih vratih skladno s sliko 5.1.

Gibanje vrat

Na obmocju obrac¢anja in odpiranja vrat obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

» Preverite, Ce se v Casu aktiviranja vrat v njihovem
obmocju premikanja ne nahajajo osebe —
posebno otroci — ali predmeti.

Odpiranje in zapiranje

Z napacnim odpiranjem ali zapiranjem obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

Roéno odpiranje:

» Odprite vrata izkljuéno z zunanjim ali notranjim
ro¢ajem, v nobenem primeru z dvizno rocici ali
potezno vrvjo.

» Pomaknite vrata vedno do konénega poloZaja in
pocCakajte, da se vrata ustavijo.

Roéno zapiranje:

» Zapirajte vrata izklju¢no z zunanjim in notranjim
ro¢ajem ali s potezno vrvjo, nikakor pa ne z
dvizno rocico!

» Pazite pri tem, da zapah zaskodi.

Ce se vrata obéutno pomaknejo navzdol:
» Povecajte napetost nateznih vzmeti.

Ce se vrata obéutno pomaknejo navzgor:
» ZmanjSajte napetost nateznih vzmeti.

A OPOZORILO

Gibanje vrat

Na obmocju obracanja in odpiranja vrat obstaja

nevarnost telesnih poskodb.

» Preverite, Ce se v Casu aktiviranja vrat v njihovem
obmocdju premikanja ne nahajajo osebe -
posebno otroci — ali predmeti.
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3.2 Odpiranje vrat z ro¢ajem
Odpiranje od zunaj:

» Zavrtite ro€aj za 1/4 obrata v desno.
Odpiranje od znotraj:

» Zavrtite roCaj za 1/4 obrata v levo.

Z roCajem zaprta vrata niso zapahnjena. Za
zapahnitev uporabite klju¢ ali varnostni zatic.

3.3 Odpahnitev in zapahnitev klju¢avnice
Od zuna;j s klju¢em in od znotraj z varnostnim
zatiCem.

Odpahnitev od zunaj:

» Zavrtite klju¢€ za cel obrat v desno in ga izvlecite.
Zapahnitev od zunaj:

» Zavrtite klju¢ za cel obrat v levo in ga izvlecite.
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Odpahnitev od zunaj - avtomatska zapahnitev:

1. Zavrtite klju¢€ za 1/2 obrata v desno in odprite vrata.

2. Zavrtite klju¢ znova v izhodi$¢ni polozaj in ga
izvlecite.

Potem ko so vrata zaklenjena, je klju¢avnica znova

zapahnjena.

Odpahnitev od znotraj:

» Potisnite varnostni zati€ v levo.

S to odpahnitvijo lahko vrata na koncu odprete brez

kljuca.

Zapahnitev od znotra;j:

» Potisnite varnostni zati¢ v desno.

4 PreizkuSanje in servisiranje

41 Varnostna navodila

» V nadaljevanju navedena dela pregleda in
vzdrzevanja mora opraviti pred prvim zagonom in
nato najmanj enkrat letno (pri vec kot 50 aktiviranj
vrat dnevno vsakih 6 mesecev) za to strokovnjak
v skladu s temi navodili!

A OPOZORILO

Obstaja nevarnost telesnih poskodb

Pri izvajanju del pregleda/vzdrzevanja obstaja

nevarnost telesnih poskodb. Upostevajte naslednja

navodila:

» IzkljuCite pogon in krmiljenje iz napetostnega
omrezja.

» Funkcijske dele, Se posebno varnostne sestavne
dele sme zamenjati samo usposobljena oseba.

4.2 Preizkusite stanje vrat

» Z vizualnim pregledom preverite splosno stanje vrat
ter popolnost, stanje in u€inkovitost vseh
konstrukcijskih delov in varnostnih naprav.

» Preverite, Ce se vsa pritrdilna mesta dobro
oprijemajo. Po potrebi privijte vijake.

» Namazite z oljem vsa vrti§€a z obiCajnim oljem
z mazalnim oljem. Ne uporabljajte masti
(glej sliko 4.6).

4.3 Preverite napetost nateznih vzmeti vrat
Glej poglavje 2, Montaza in zagon.

4.4 Zamenjajte natezne vzmeti

» Poskrbite, da natezne vzmeti vrat po ca. 25 000
aktiviranjih vrat zamenja za to strokovno
usposobljena oseba.

To je potrebno pri circa:

Stevilo aktiviranj vrat na dan Obdobje
do 5 vsakih 15 let

6-10 vsakih 8 let

11-20 vsaka 4 leta

21-40 vsaki 2 leti

nad 40 letno
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Raztegnjene natezne vzmeti vrat

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi raztegnjenih

nateznih vzmeti — razmik navojev je neenakomeren.

» Zagotovite, da strokovnjak nemudoma zamenja
natezne vzmeti.

4.5 Preverite tekalna kolesa in tekalna vodila

» Ocistite tekalna vodila

> Preverite tekalna kolesa glede obrabe. Ce so
mocno obrabljena ali poSkodovana, naj jih zamenja
strokovno usposobljena oseba.

4.6 Preverite kljuéavnico in zapah
POZOR

Sredstva za vzdrzevanje

Neprimerna sredstva za vzdrzevanje lahko

povzroc€ijo poSkodbe.

» Uporabljajte samo specialna sredstva za
vzdrzevanije profilnih cilindrov, ki so na voljo v
specializiranih trgovinah. Ne uporabljajte olja ali
grafita.

» Vriljivi zatik zapaha namazite z obi¢ajnim oljem
z mazalnim oljem. Ne uporabljajte masti.

Preverite zapah v skladu s sliko 7b.2 in ga po
potrebi nastavite.

4.7 Dodatna oprema

» Uporabljajte izklju€no originalne, z garaznimi vrati
usklajene rezervne dele, s Cimer boste zagotovili
visok nivo kakovosti, varnosti, zanesljivosti in dolgo
Zivljenjsko dobo vrat.

» Uporabite samo pogon, ki je atestiran za garazna
vrata v skladu s standardom EN 13241-1. Pri tem
upostevajte loCena navodila proizvajalca za
montazo in delovanje pogona. Izklopite oba vrtljiva
zatika.

5 Povrsinska zasScita

5.1 Vrata s polnilom iz jeklene / aluminijaste

plocevine

Krilo vrat je iz pocinkanega materiala in je premazano

Z osnovnim prasnim premazom iz poliestra. Praske ali

manjSe poskodbe niso vzrok za reklamacijo.

Po potrebi obnovite kon¢ni premaz, glede na lokalne

atmosferske obremenitve.

Upostevajte pri tem naslednje korake:

1. Na rahlo obrusite povrsino vrat s finim brusnim
papirjem (najmanj z granulacijo 180).

2. Povrsino vrat ocistite z vodo in jo posusite.

3. Premazite povrsino vrat s temeljnim premazom
2K-Epoxid, ki vsebuje topilo in nato Se z obi¢ajnim
lakom iz umetne smole. Oba premaza morata biti
medsebojno usklajena. Pri tem upostevajte navodila
proizvajalca za uporabo laka.
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6 Ciséenje in vzdrzevanje
6.1 Povrsine vrat iz jeklene / aluminijaste
plo¢evine

» Ocistite povrsino vrat s Cisto vodo in mehko gobo
ali uporabite nevtralno Cistilno sredstvo za lakirane
povrsine.

6.2 Tipska tablica

» Ocistite tipsko tablico.
Ta mora biti vedno dobro ¢itljiva.

7 Pomoc¢ v primeru motenj delovanja
Ce se vrata tezko premikajo ali v primeru drugih
moten;:

» Preverite funkcionalne dele vrat. Pri tem upostevajte
poglavje 4, PreizkuSanje in servisiranje.

» V primeru nejasnosti se obrnite na strokovno
usposobljeno osebo.

8 Demontaza

DemontaZzo vrat in strokovno odstranitev naj izvede
samo strokovno usposobljena oseba.

62

1106 512 RE/04.2017



NORSK

Innhold
Verktoy som er nodvendig til monteringen........ 129
Artikler som folger med.........ccocvivmmmmmennnnnnns 130-131
1 A Sikkerhetsmerknader............coceeemmnees 63
1.1 Sakkyndige personer.........cccccveeeeeeeeeeeeinnnns 63
1.2 Advarselsmerknader og symboler

SOM BIUKES ... 63
1.3 ForskriftsSmessig ....oovvvvreriveveeeien, 64
1.4 Generelle sikkerhetsmerknader ................... 64
2 Montering og igangsetting......c.cceeeeeeenceee.. 64
2.1 Sikkerhetsmerknader............cccceeveviiieeennee. 64
2.2 MONtering ......eeeeveeiiiii 64
2.2.1  Transportsikring/fylling

pa monteringsstedet.........ccooeriiieinieinienns 64
2.2.2 Montering av handtaK.......ccccccceveevrieenennnnen. 65
2.2.3  Takmontering .....cccceveeiiiiiieeieeeee e 65
2.2.4  Kontroll av portlgpet ........ccocceeeeeeeiiiiiiiiiiens 65
2.3 lgangsetting ...ccoeeeeeeeeeieeeee, 65
2.3.1  Kontroll av strammingen

pa trekkfjgeren (bilde 5.1) .cceeveveieeicreienee 65
3 Manuell betjening .....c.cccvvimnmsnsnsesnneneacenanee. 65
3.1 Sikkerhetsmerknader..........cccccoveeeeeeeenennnnn. 65
3.2 Apning av porten med handtaket ................ 65
3.3 Apning og 18sing av 18sen...........cccocveeeueen.. 65
4 Kontroll og vedlikehold ........ccceeeemeeeeneeceee.. 66
4.1 Sikkerhetsmerknader...........cccccvvveeeeeeeneeennn. 66
4.2 Kontroll av portens tilstand...........ccccuuuu..ee. 66
4.3 Kontroll av strammingen pa trekkfjeeren...... 66
4.4 Utskifting av portens trekkfjeerer ................. 66
4.5 Kontroll av lgperuller og faringsskinner ....... 66
4.6 Kontroll av 18Ser.......cccevveecieeveescieesee e 66
4.7 TIDENGY ... 66
5 Overflatebeskyttelse ......ccccccrmmmnnnnnrnrnsnnans 66
5.1 Port med fylling av stal-/

aluminiumsplate..........eeeeeieeeiiiiiiiiieeeeeee e, 66
6 Renhold og pleie ......ccoveemmmmmriinieiiciiinneenns 66
6.1 Portflater av stal/aluminiumsplate............... 66
6.2 TypesKilt...ccooeeeeeeeeeeeee e, 66
7 Hjelp ved funksjonsfeil.......ccccesmemmemenencece.. 67
8 Demontering ........cccucciccemmmmmnrnnnesssssneeanns 67

Bildedel ... 129
S0

Det er sveert viktig at denne veiledningen blir vaerende
hos eieren av porten!

Les denne veiledningen noye!

Denne veiledningen er en original driftsveiledning

i henhold til EU-direktivet 2006/42/EF.

Den gir viktig informasjon om sikker montering og
bruk og fagmessig pleie og vedlikehold av
garasjeporten.

Oppbevar denne veiledningen og garantiheftet pa et
trygt sted.

Fyll ut serienummeret (se typeskiltet).

SN Lot

1 A Sikkerhetsmerknader

Produsentens garantiansvar gjelder ikke skader
som skyldes at denne veiledningen eller
sikkerhetsmerknadene ikke falges.

1.1 Sakkyndige personer

Det er viktig at montering, igangsetting og vedlikehold
utferes av sakkyndige (kompetente personer

iht. EN 12635) i samsvar med denne veiledningen.
Kravene i standardene EN 12604 og EN 12635 ma
folges.

1.2 Advarselsmerknader og symboler

som brukes
Pa viktige steder er det spesielle sikkerhetsmerknader.
De er markert med felgende symboler og signalord:

Det generelle advarselssymbolet
kjennetegner en fare som kan fore til

personskader eller dgdsfall.

/\ ADVARSEL
Kjennetegner en fare som kan fare til ded eller
alvorlige personskader.

A\ FORSIKTIG

Kjennetegner en fare som kan fore til lette eller
middels alvorlige personskader.

NB!

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet
blir skadet eller gdelagt.

Viktig merknad for & unnga materielle
skader

Tillatt plassering eller gjgremal

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse
og spredning av innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger
uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne bestemmelsen medferer
skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht. patent-,
design- og mensterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.
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Se tekstdelen (f.eks. punkt 2.2.1)
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Se separat monteringsanvisning for
styringen, eller for andre elektriske
betjeningselementer

Q)

Manuell betjening

Ekstrautstyr

Komponent, langsom

Boring i stal

b

Boring i betong/mur

-
ey
S
e
- -
-

) Kontroller
P —
1\
Trekk skruene godt til

Horbart inngrep

Portapner

Kast komponent/emballasje

1.3 Forskriftsmessig

e Garasjeporten er ment til utenders bruk. Den vipper
utover og &pner oppover.

e Garasjeporten er ment til bruk med portépner. Folg
derved de separate veiledningene for montering og
betjening av portapneren.

14 Generelle sikkerhetsmerknader

¢ Du ma alltid holde portens vippe- og &pneomrade
fritt. Kontroller at det ikke befinner seg personer —
seerlig barn — eller gjenstander i omradet porten
beveger seg i ved betjening av porten.

¢ | oft aldri gjenstander og/ eller personer med porten.

¢ |kke monter ekstra komponenter av annet fabrikat!
Trekkfjeerene er tilpasset vekten av portbladet.
Ekstra komponenter kan overbelaste fjeerene.
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¢ Du ma ikke endre eller fierne komponenter! Da kan
viktige sikkerhetskomponenter bli satt ut av
funksjon. Du ma kun bruke originaldeler som passer
til garasjeporten.

¢ Beskytt porten mot aggressive og etsende midler,
f.eks. salpeterreaksjoner av stein eller mertel, syrer,
baser, strosalt og aggressiv maling eller aggressivt
tetningsmateriale.

e Sgrg for tilstrekkelig vannavlep og lufting (terking) i
omradet rundt bunnpakningen og karmdelene.

¢ Det kan veere farlig & bruke porten nar den er utsatt
for vind.

2 Montering og igangsetting
21 Sikkerhetsmerknader
/A ADVARSEL

Risiko for personskader
Det er fare for personskader under monteringen.
Felg disse anvisningene:

& ” Bruk vernebriller og vernehansker.
e
» Kontroller at de medfglgende festemidlene
A er egnet til forholdene pa
monteringsstedet. Bruk kun festemidler
som egner seg til bygningsstrukturen.
» Porten ma ikke festes til baerende
bygningsdeler uten godkjenning fra
statiker.
» Sikre porten slik at den ikke kan kante.
> Stett faringsskinnen pa en sikker mate.
» Sikre portbladet slik at det ikke kan
falle ned.
» Monter alle medfelgende fester
iht. monteringsanvisningen!

2.2 Montering
Garasjeporten kan monteres innvendig bak apningen,
eller i pningen.

Alle mal i figurdelen er oppgitt i mm.

2.2.1 Transportsikring / fylling pa
monteringsstedet

/A ADVARSEL

Treekfjaer er under spenning

Folg anvisningene nedenfor for & unnga

personskader.

» Fest forst hevearmen pa porten og fiern deretter
transportsikringen.

Fylling pa monteringsstedet

» Monter forst fyllingen og fjern deretter
transportsikringen, slik at porten ikke farer opp.

» Vaer oppmerksom pé den maksimalt tillatte

fyllingsvekten.
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2.2.2 Montering av handtak

¢ Velg alltid stiftinnstilling (a, b eller ¢) med storst
mulig faring for det innvendige handtaket.

e Forkort tappen fra delen @ hvis mélet A er mindre
enn 36 mm.

2.2.3 Takmontering

A FORSIKTIG

Anker som stikker opp

Det er fare for personskader ved takmontering, der

det ikke er god plass til hodet.

» Om ngdvendig ma du forkorte ankeret slik at det
ligger i flukt med underkanten av feringsskinnen.

2.2.4 Kontroll av portlgpet

» Du mé kontrollere portlopet.

For at portkjaringen skal veere feilfri, ma
diagonalmalene a og b veere like.

For at monteringen skal vaere enkel og sikker, ma
du utfore alle arbeidsskrittene fra bilde 1 til bilde 8
noyaktig!

23 lgangsetting

2.3.1 Kontroll av strammingen pa trekkfjeeren
(bilde 5.1)
> Apne porten halvveis opp.
Porten skal nd holde seg i denne posisjonen.

/A ADVARSEL

Stramming av portens trekkfjaerer
Den kraftige strammingen av portens trekkfjaerer
utgjer en fare for personskader ved ukyndig
omgang.
» Strammingen av trekkfjserene ma bare justeres av
en sakkyndig, nar porten er apnet og sikret,
iht. bilde 5.1.

Dersom porten siger merkbart nedover:

» Jk strammingen pa trekkfjeeren.

Dersom porten trekker merkbart oppover:
» Reduser strammingen pa trekkfjeeren.

/A ADVARSEL

Portbevegelse

Det er fare for personskader i portens vippe- og

apneomrade.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer —
seerlig barn — eller gjenstander i omradet porten
beveger seg i ved betjening av porten.

1106 512 RE/04.2017

» Hold en sikkerhetsavstand pa 1300 mm fra porten.

MERKNAD:

e Folg portdpnerprodusentens bruksanvisning hvis
porten har portapner.

Gjor en testkjoring og kontroller porten i henhold til

kapittel 2, Montering og igangsetting.

Nar garasjeporten er korrekt montert og kontrollert,

gar den lett og er funksjonssikker og enkel & betjene.

3 Manuell betjening
3.1 Sikkerhetsmerknader

/A ADVARSEL

Portbevegelse

Det er fare for personskader i portens vippe- og

apneomrade.

» Kontroller at det ikke befinner seg personer —
seerlig barn — eller gjenstander i omradet porten
beveger seg i ved betjening av porten.

Apning og lukking

Gal &pning eller lukking kan fere til personskader.

Manuell apning:

» Porten ma bare dpnes med det utvendige eller
det innvendige handtaket, ikke med hevearmen
eller vektutjevningen.

» Porten ma alltid skyves helt til
endeposisjonen. Deretter mé& du vente til porten
star stille.

Manuell lukking:
» Porten ma bare lukkes med det utvendige eller

det innvendige handtaket, ikke med hevearmen
eller vektutjevningen.

> Pass pa at ldsen smekker igjen.

3.2 Apning av porten med handtaket

i\pning fra utsiden:

» Vri handtaket 1/4 omdreining mot hoyre.

i\pning fra innsiden:

» Vri handtaket 1/4 omdreining mot venstre.

Porten er ikke last nar den er lukket med handtaket.
Bruk nokkel eller lasetapp for a lase porten.

3.3 Apning og lasing av lasen

Med ngkkelen fra utsiden og med lasetappen fra

innsiden.

Slik laser du opp fra utsiden:

» Vri ngkkelen en hel omdreining mot heyre og trekk
ut ngkkelen.

Slik laser du fra utsiden:

» Vri ngkkelen en hel omdreining mot venstre og trekk
ut ngkkelen.
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Slik laser du opp fra utsiden — automatisk lasing:

1. Vri ngkkelen 1/2 omdreining mot hgyre og apne
porten litt.

2. Vri nokkelen tilbake til utgangsposisjonen og trekk
ut nokkelen.

Lasen gér i las igjen nar porten lukkes.

Slik laser du opp fra innsiden:

> Skyv lasetappen til venstre.

Nar porten er frikoblet pa denne maten, kan den

apnes uten nekkel.

Slik laser du fra innsiden:

> Skyv lasetappen til hoyre.

4 Kontroll og vedlikehold

4.1 Sikkerhetsmerknader

» Kontroll- og vedlikeholdsarbeider skal utferes av
sakkyndig iht. denne handboken for forste
igangsetting og minst én gang arlig (hver 6. maned
ved over 50 portlep per dag).

A ADVARSEL

Risiko for personskader

Fare for personskader under kontroll og vedlikehold.
Folg anvisningene nedenfor:

» Koble fra streammen pa portapneren og styringen.

» Funksjonsdeler, seerlig sikkerhetskomponenter,
skal bare byttes ut av sakkyndige.

4.2 Kontroll av portens tilstand

» Foreta en visuell kontroll for & kontrollere portens
generelle tilstand og at alle komponenter er
komplette og fungerer.

» Kontroller at alle festepunktene sitter godt.
Etterstram eventuelt skruene.

» Smer alle dreiepunkter med en vanlig smereolje.
Ikke bruk fett (se bilde 4.6).

4.3 Kontroll av strammingen pa trekkfjeeren
Se kapittel 2, Montering og igangsetting.

4.4 Utskifting av portens trekkfjeerer

» Portens trekkfjaerer ma byttes ut av sakkyndige
etter ca. 25 000 gangers bruk av porten.

Det er ngdvendig ved ca.:

Antall ganger porten .
brukges I?ver dag Periode
Oppitil 5 Hvert 15. ar
6-10 Hvert 8. ar
11-20 Hvert 4. ar
21-40 Hvert 2. ar
Over 40 Hvert ar

/A FORSIKTIG

Forlenget trekkfjaer for port

Man kan skade seg ved forlengede trekkfjeerer for
port - beyningsvinkelen er uregelmessig.

» La en spesialist bytte ut trekkfjzerene med en
gang.
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4.5 Kontroll av loperuller og faringsskinner

» Rengjor faringsskinnene.

» Kontroller om det er slitasje pa lgperullene. Ved
sterk slitasje eller skader ma lgperullene byttes ut
av en sakkyndig.

4.6 Kontroll av laser
NB!

Pleiemiddel

Uegnede pleiemidler kan fore til skader.

» Bruk bare spesielle pleiemidler for profilsylindere
fra forhandleren. Bruk ikke olje eller grafitt.

» Smor lasen/rotasjonslasen med en vanlig
smoreolje. Ikke bruk fett.

Kontroller lasen som vist pa bilde 7b.2 og juster
den om ngdvendig.

4.7 Tilbehor

» Du ma bare bruke originaldeler som passer til
porten, slik at du sikrer at porten har korrekt
kvalitet, sikkerhet, pélitelighet og lang levetid.

» Du ma kun bruke en portapner som er godkjent for
garasjeporten iht. EN 13241-1. Folg den separate
veiledningen for montering og bruk fra portdpnerens
produsent. Sett begge rotasjonslasene ut av
funksjon.

5 Overflatebeskyttelse

5.1 Port med fylling av stal- / aluminiumsplate
Portbladet er laget av galvanisert materiale med
pulverlakkering i polyester. Riper eller smaskader er
ikke reklamasjonsgrunn. Lakker porten pa nytt nar det
er ngdvendig, ut fra de atmosfeeriske forholdene pa
stedet.

Falg punktene nedenfor ved lakkering:

1. Puss overflaten forsiktig med fint sandpapir
(min. 180-korning).

2. Rengjor portflaten med vann. Terk deretter av.

3. Behandle overflaten med lgsemiddelholdig
2K-epoksidgrunning, og lakker til slutt med vanlig
kunstharpikslakk for utenders bruk. De to strokene
ma passe sammen. Folg lakkprodusentens
anvisninger for paferingen.

6 Renhold og pleie

6.1 Portflater av stal/ aluminiumsplate

» Vask portflatene med rent vann og en myk svamp,
eller rens dem med vanlig lakkrensemiddel.

6.2 Typeskilt

» Rengjor typeskiltet.
Det ma alltid veere lett 4 lese.
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7 Hjelp ved funksjonsfeil

Dersom porten gar tungt eller har andre feil:

» Kontroller alle funksjonsdeler. Folg kapittel 4,
Kontroll og vedlikehold.
» Kontakt en sakkyndig dersom noe er uklart.

8 Demontering

Porten ma demonteres av en sakkyndig person og
kasseres pa fagmessig mate.
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e

Se till att denna bruksanvisning stannar hos
portanvandaren!

Las noga igenom denna bruksanvisning och folj
alla anvisningar!

Denna anvisning ar en originalbruksanvisning enligt
EG-direktiv 2006/42/EG.

Den innehaller viktig information om séker montering
och drift av garageporten samt om fackmassig skoétsel
och underhall.

Forvara denna anvisning och garantihaftet pa ett
sékert stélle.

Skriv in serienumret (se typskylten).

Y=Y 1Y o | S

1 A Sakerhetsanvisningar

Tillverkaren franséger sig ansvar fér skador som
uppstar till foljd av ej avsett bruk eller felaktig
anvéandning.

1.1 Sakkunniga

Montering, idrifttagning och underhall ska utféras av
en sakkunnig (kompetent person enligt EN 12635)
enligt denna anvisning. Kraven i normerna EN 12604
och EN 12635 maste harvid foljas.

1.2 Varningsanvisningar och symboler
Sérskilda sékerhetsanvisningar ges vid viktiga stéllen.
De ar markerade med foljande symboler och
signalord.

Den allménna varningssymbolen markerar en
fara som kan leda till skador eller dédsfall.

/\ VARNING

Markerar en fara som kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

A\ VAR FORSIKTIG

Markerar en fara som kan leda till lindriga eller
mattliga skador.

OBS!

Markerar en fara som kan leda till att produkten
skadas eller férstors.

Viktig anvisning fér att undvika
materialskador

Tillaten anordning eller atgard

Se textdelen (t.ex. punkt 2.2.1)

Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument, utnyttjande och
Sverforing av dess innehall ar ej tillatet utan vart tillstand. Overtradelse
leder till skadestand. Med forbehall for &ndringar vad galler patent,
anvandning eller monster. Ratten till &ndringar férbehalles.
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Se sérskild monteringsanvisning for
styrsystem resp. extra elektriska
mandverelement
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Mandvrering fér hand

Extra konstruktionsdetaljer

Langsam komponent

b R¥

Borrning i stal

T

Borrning i betong / murverk

/
2B
I
(A

~
z
s
oy
A

Kontroll

@

4)

Dra at forskruvningen ordentligt

Horbar lasning

Maskineri

Avfallshantera komponent/férpackning

1.3 Korrekt anviandning

e Garageporten ar avsedd fér utomhusbruk. Den
svanger utat och 6ppnas uppat.

e Garageporten ar avsedd for drift med ett maskineri!
Folj de separata anvisningarna fér montering och
mandvrering av maskineriet.

14 Allmanna sakerhetsanvisningar

e Se till att portens 6ppningsomrade alltid ar fritt.
Kontrollera att det inte finns nagra personer eller
foremal i portens rorelseomrade nér porten
anvands. Hall sarskild uppsikt 6ver barn.

e Lyft aldrig foremal och/ eller personer med hjélp av
porten.

e Montera inte pa nagra extra delar! Dragfjadrarna &r
anpassade till portbladets vikt. Extra delar kan
Overbelasta fjadrarna.

¢ Inga komponenter far &ndras eller tas bort. Det kan
séatta viktiga sékerhetsdelar ur funktion. Anvand
endast originaldelar som ar anpassade till
garageporten.
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e Skydda porten mot aggressiva och fratande medel,
sasom salpeterreaktioner i sten eller murbruk, syror,
lut, vagsalt, aggressiva ytbehandlingsémnen eller
tatningsmaterial.

e Se till att det finns tillracklig vattenavledning och
ventilationen (torkmdjligheten) vid golvtatningen och
nedre delen av karmen.

e Det kan vara farligt att anvénda porten under
vindpaverkan.

2 Montering och idrifttagning
2.1 Sakerhetsforeskrifter

A VARNING

Risk for personskador
Vid monteringen rader risk for personskador. Fol]
anvisningarna nedan:

» Bar skyddsglaségon och skyddshandskar.

» Kontrollera att fastanordningarna som
A ingar i leveransen &r lampade for

underlaget. Anvand endast lampliga
fastmaterial.

» Portanldggningen far endast monteras
i barande byggnadsdelar med tillstand fran
byggnadsingenjér som ansvarar fér
berédkning av byggkonstruktionens
hallfasthet.

> Sakra porten sa att den inte kan falla ner.

» Stotta I6pskenan sakert.

» Sakra portbladet s att det inte kan falla.

» Montera alla medlevererade infastningar
enligt monteringsanvisningen!

2.2 Montering
Garageporten kan antingen byggas in inifran bakom
oppningen eller i dGppningen.

Samtliga matt pa illustrationerna ar angivna i mm.

2.2.1 Transportsakring/ Fyllning pa plats
/A VARNING

Portdragfjader star under spanning

Folj dessa anvisningar for att undvika skador.

> Satt forst fast havarmen pa porten och ta darefter
bort transportsékringen.

Fyllning pa plats

» Satt i fyllningen forst och ta darefter bort
transportsékringen, sa att porten inte flyger upp.

» Observera den maximalt tillatna fyllningsvikten.

max.A%S‘/il Ii’—zi
r
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2.2.2 Montering av handtag

e Valj alltid stiftinstéliningen (a, b eller ¢) med stérsta
mdjliga styrning for innerhandtaget.

e Korta av tappen pa del (O), om mattet A ar under
36 mm.

2.2.3 Takmontering

A VAR FORSIKTIG

Utstickande férankring
Risk for skador vid montering i tak utan tillrackligt
huvudutrymme.

» Korta av férankringen i h6jd med I6pskenans
nederkant om sa behovs.

2.2.4 Kontroll av portrérelse

» Kontrollera portrérelsen.
For en felfri portrorelse méaste diagonalmatten a och b
vara identiska.

For en enkel och sidker montering ska man utféra
arbetsstegen enligt bild 1 till bild 8 noggrant!

2.3 Driftstart

2.3.1 Kontrollera dragfjaderspéanningen (bild 5.1)
» Oppna porten till halften.
Porten maste stanna i detta lage.

A VARNING

Dragfjaderspanning

Eftersom portdragfjadrarna ar kraftigt spanda finns
det risk for skador vid felaktig hantering.

» Dragfjaderspanningen ska endast stéllas in av en

sakkunnig och porten ska da vara 6ppen och
sékrad, se bild 5.1.

Om porten sjunker kraftigt:
» Oka dragfjaderspanningen.
Om porten drar kraftigt uppat:
» Minska dragfjaderspanningen.

A VARNING

Portrorelse

Risk for skador inom portens rérelse- och

Oppningsomrade.

» Kontrollera att det inte finns nagra personer eller
foremal i portens rérelseomrade nér porten
anvands. Hall sarskild uppsikt 6ver barn.

» Hall ett sékerhetsavstand pa 1300 mm framfor
porten.
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ANMARKNING:

e Om porten har ett maskineri, folj
anvandaranvisningarna fran maskineriets tillverkare.

Gor en provkdrning och kontrollera porten enligt

kapitel 2, Montering och idrifttagning.

Om garageporten har monterats och kontrollerats pa

ett fackmassigt satt ar den saker och enkel att

hantera.

3 Manovrering for hand

3.1 Sakerhetsforeskrifter

A VARNING

Portrérelse

Risk for skador inom portens rérelse- och

Oppningsomrade.

» Kontrollera att det inte finns nagra personer eller
foremal i portens rérelseomrade nér porten
anvands. Hall sarskild uppsikt éver barn.

Oppna och stinga

Risk for skador om porten éppnas eller stangs pé fel

satt.

Oppna for hand:

» Porten far endast 6ppnas med ytterhandtaget
eller innerhandtaget, aldrig med h&varmen eller
lin-klockan.

» Skjut alltid porten till &ndlaget och vanta tills den
star still.

Stanga for hand:

» Anvand endast ytterhandtaget, innerhandtaget
eller lin-klockan for att stdnga porten, aldrig
havarmen.

» Se till att sparren hakar i.

3.2 Oppna porten med handtaget

Oppna utifran:

» Vrid handtaget ett 1/4 varv at hoger.

Oppna inifran:

» Vrid handtaget ett 1/4 varv &t vanster.

En port som stangts med handtaget ar inte last.
Anvand nyckeln eller 18sstiftet for att Iasa den.

3.3 Lasa och lasa upp

Utifran med nyckeln och inifran med lasstiftet.

Lasa upp utifran:

» Vrid nyckeln ett helt varv &t hoger och dra ut den.

Lasa utifran:

» Vrid nyckeln ett helt varv at vanster och dra ut den.

Lasa upp utifran - sjalviasande:

1. Vrid nyckeln ett halvt varv &t hoger och 6ppna
porten lite.

2. Vrid tillbaka nyckeln till utgangslaget och dra ut
den.

N&r man sedan stéanger porten lases den.

Lasa upp inifran:

> Skjut Iasstiftet at vanster.

Med denna upplasning kan man sedan éppna porten

utan nyckel.

Lasa inifran:

> Skjut lasstiftet at hoger.
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4 Kontroll och service

41 Séakerhetsféreskrifter

» Foljande kontroll- och underhallsarbeten ska
utféras minst en gdng om aret (eller var 6:e méanad
vid 6ver 50 portcykler per dag). Arbetet ska utforas
av en sakkunnig enligt denna anvisning.

A VARNING

Risk for personskador

Det finns risk for skador vid kontroll och underhall.

F&lj anvisningarna nedan:

» Koppla ifran spéanningen till maskineriet och
styrsystemet.

» Funktionskomponenter, sarskilt
sékerhetskomponenter, far bara bytas ut av en
sakkunnig.

4.2 Kontrollera portens skick

» Kontrollera visuellt portens allméanna skick samt alla
komponenter och skyddsanordningar betraffande
fullstdndighet, skick och verkan.

» Kontrollera att alla fastpunkter sitter fast. Dra at
skruvarna vid behov.

» Smorj in alla vridpunkter med vanlig smdrjolja.
Anvand aldrig fett (se bild 4.6).

4.3 Kontrollera dragfjaderspanningen
Se kapitel 2, Montering och idrifttagning.

4.4 Byta portdragfjadrar

» Portdragfjadrarna ska bytas ut av en sakkunnig
efter ca 25 000 portmandvreringar.

Detta maste goras vid cirka:

Portmanévreringar per dag Tidsintervall
upp till 5 vart 15:e ar

6-10 vart 8:e ar

11-20 vart 4:e ar

21-40 vartannat 2:ear

Over 40 varje ar

A VAR FORSIKTIG

Uttanjd portdragfjader

Risk for personskador pga att portdragfjadern har

tanjts ut - lindningsavstandet &r ojamnt.

> Lat en fackman byta ut portdragfjadern
omgaende.

4.5 Kontrollera I6prullar och I6pskenor

» Rengdr Idpskenorna.

» Kontrollera om I6prullarna &r slitna. Vid kraftigt
slitage eller skada ska rullarna bytas ut av en
sakkunnig.

4.6 Kontrollera las och sparr

oBS!

Underhallsmedel
Olampliga underhallsmedel kan orsaka skador.
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» Anvand endast speciella underhallsmedel for
profilcylindrar fran fackhandeln. Anvand aldrig olja
eller grafit.

» Smor lasen/rotasjonslasen med en vanlig
smoreolje. Anvand aldrig fett.

Kontrollera spéarren enligt bild 7b.2 och stéll in den
vid behov.

4.7 Tillbehér

» Anvand endast originaldelar som &r anpassade till
garageporten for att s&kerstélla en hdg kvalitet,
sékerhet och palitlighet samt en lang livslangd.

» Anvand ett maskineri som ar godkant fér porten
enligt EN 13241-1. Fd&lj de separata anvisningarna
fér montering och mandvrering fran maskineriets
tillverkare. Bada vridreglarna ska séttas ur drift.

5  Ytskydd

5.1 Port med fyllning av stal- / aluminiumplat
Portbladet &r tillverkat av galvaniserat material och ar
polyestergrundat. Repor eller smaskador utgor ingen
orsak for reklamation. Gor ytterligare en slutstrykning
om detta behdvs pé grund av vaderforhallandena pa
platsen.

Fo6lj d& dessa arbetsmoment:

1. Slipa portytan latt med fint slippapper (kornstorlek
minst 180).

2. Rengor portytan med vatten och torka av den.

3. Bestryk portytan med I6sningsmedelhaltig
2K-epoxid-héftgrund och vanlig syntetisk lackférg
for utomhusbruk. Anpassa de bada strykningarna
till varandra. Folj lacktillverkarens arbetsanvisningar.

6 Rengoring och skoétsel

6.1 Portytor av stal- / aluminiumplat
» Rengdr portytorna med rent vatten och en mjuk
svamp eller med vanlig lackrengdéring.

6.2 Typskylt

» Rengor typskylten.
Den ska alltid vara tydligt lasbar.

7 Hjalp vid funktionsstérningar

Om porten gar trogt eller uppvisar andra
stérningar:

» Kontrollera alla funktionskomponenter. Folj
anvisningarna for detta i kapitlet 4, Kontroll och
service.

» Kontakta en sakkunnig vid eventuella oklarheter.

8 Demontering

Porten ska demonteras och avfallshanteras av en
sakkunnig enligt foreskrift.
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Huolehdi, ettd tdma ohje pysyy oven kayttéjan
hallussal

Lue tama kayttoohje ja noudata sen ohjeita!
Tama ohje on EY-direktiivin 2006/42/EY mukainen
alkuperaiskayttoohje.

Siind on tarkeda autotallin oven asennusta, kayttda ja
asianmukaista hoitoa seka huoltoa koskevaa tietoa.
Sailyta huolellisesti tdma ohje ja takuutodistus.

Kirjaa sarjanumero ylos (ks. tyyppikilpi).

SaANANIO: i

1 A Turvallisuusohjeet

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka ovat
syntyneet ndiden ohjeiden noudattamatta
jattamisesta.

1.1 Ammattilaiset

Anna asennus-, kayttéonotto- ja huoltoty6t tata
kayttdohjetta noudattavan ammattilaisen (pateva
henkild standardin EN 12635 mukaisesti)
suoritettavaksi. Standardien EN 12604 ja EN 12635
vaatimuksia on noudatettava.

1.2 Kaytetyt varoitukset ja symbolit

Kaikissa térkeissa kohdissa on erityiset turvaohjeet.
Ne on merkitty seuraavilla symboleilla ja
merkkisanoilla.

Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa,
joka voi johtaa loukkaantumiseen tai
kuolemaan.

/\ vAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

A varo
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa lieviin tai
keskivakaviin loukkaantumisiin.

VAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

Tarkea ohje esinevahinkojen valttamiseksi

Sallittu jarjestys tai toiminta

Ks. kuvaosa (esim. kohta 2.2.1)

Katso ohjauksen tai sédhkdisten
lisdelementtien erilliset asennusohjeet
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Késin kaytto

Vaihtoehtoiset rakenteet

Rakenneosa, hidas ylésajo

b R¥

Poraaminen terdkseen

T

Poraaminen betoniin / muuriin

/
2B
I
(A

~
z
s
oy
A

Tarkista

4)

@

Kirista ruuviliitos

Kuuluva lukkiutuminen

Kayttolaite

Rakenneosan/ pakkauksen havittaminen

1.3 Maaraysten mukainen kaytté

e Autotallin ovi soveltuu ulkokéytt66n, se nousee
ulospéin ja avautuu yléspain.

e Autotallin ovi on tarkoitettu kaytettavéaksi
kayttolaitteella. Noudata kayttolaitteen erillisia
asennus- ja kayttdohjeita.

1.4 Yleiset turvaohjeet

e Pida oven nousu- ja avautumisalue aina vapaana.
Varmista, ettd ovea avattaessa sen liikealueella ei
ole henkil6itd, varsinkaan lapsia, eikd mydskaan
esineita.

e Ala koskaan nosta esineita ja/tai henkildita ovella.

 Al3 asenna oveen minkaénlaisia vieraita
rakenneosial Vetojouset on mitoitettu tdsmalleen
oven painoa vastaavasti. Ylimaaraiset rakenteet
voivat ylikuormittaa jousia.

 Ald muuta tai poista mitéan rakenneosia! Se voi
hairitd tarkeiden turvarakenteiden toimintaa. Kayta
vain autotallin oven kanssa yhteensopivia
alkuperaisosia.
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¢ Suojaa ovi voimakkailta ja sydvyttavilté aineilta,
kuten kiven salpietarireaktioilta tai laastilta, hapolta,
lipedlta, maantiesuolalta, voimakasvaikutteisilta
maaleilta tai tiivistysaineilta.

e Varmista, etta vesi poistuu riittdvan nopeasti ja ilma
paasee kiertamaan (kuivuminen) lattiatiivisteen ja
saranaosien kohdalla.

e Oven kayttd kovalla tuulella voi olla vaarallista.

2 Asennus ja kayttoonotto
21 Turvallisuusohjeet
/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara
Asennuksesta voi aiheutua loukkaantumisvaara.
Noudata seuraavia ohjeita:

& | ” Kéayta suojalaseja ja turvakasineita.

=

» Tarkista toimitukseen sisaltyvien
A kiinnitysvélineiden sopivuus rakennus-

paikalla vallitseviin olosuhteisiin. Kayté vain
sopivia kiinnitysvalineita.

» Kiinnitd ovilaitteisto kantaviin rakennusosiin
vain statiikan asiantuntijan luvalla.

» Varmista, ettei ovi paase kaatumaan.

» Tue ohjauskisko varmasti paikoilleen.

» Kiinnitd ovilehti putoamisen varalta.

» Asenna kaikki toimitetut kiinnikkeet
asennusohjeen mukaisesti.

2.2 Asennus
Autotallinovi voidaan asentaa sisdpuolelta kdsin
oviaukon taakse tai oviaukkoon.

Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu millimetreina.
2.2.1 Kuljetuskiinnitys / tdyte asennuspaikalla

/A VAROITUS

Oven vetojousi on jannitteen alaisena

Noudata seuraavia ohjeita loukkaantumisien

valttdmiseksi.

» Kiinnité ensin nostovarsi oveen ja poista sen
jalkeen kuljetusvarmistin.

Tayte asennuspaikalla

» Kiinnitd ensin tayte ja poista sen jalkeen
kuljetuskiinnitys, jotta ovi ei sydksy yléspain.

» Ota huomioon suurin sallittu tdytteen paino.

max.é%g‘/i——l 5—.’%
r
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2.2.2 Kadensijan asennus

e Valitse aina sokan s&ito (a, b tai ¢) mahdollisimman
suurella sisapuolen k&densijan ohjaimella.

¢ | yhenné osan @ tappeja, mikali mitta A jaa alle
36 mm.

2.2.3 Kattoasennus

A VARO

Ylapuolella oleva ankkuri

Kattoasennuksessa, jossa ei ole tarpeeksi paan

ylapuolista tilaa, on loukkaantumisvaara.

» Lyhenna tarvittaessa ankkuria ohjauskiskojen
alareunan suuntaan.

2.2.4 Oven liikkeen tarkistus

» Tarkista oven liike.
Esteettdman oven lilkkkumisen vuoksi
diagonaalimittojen a ja b on oltava samat.

Asennus sujuu helposti ja turvallisesti, kun

noudatat tarkasti kuvien 1 - 8 mukaisia ty6vaiheita.

23 Kaytto6notto

2.3.1 Oven vetojousikiristimen tarkistaminen
(kuva 5.1)
» Avaa ovi puoleen korkeuteen.
Oven tulee pysya tdssd asennossa.

/A VAROITUS

Oven vetojousikiristin
Oven kiredn vetojousikiristimen epdasianmukainen
kasittely aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Anna ammattilaisen sdatda oven vetojousikiristin
kuvan 5.1 mukaisesti ainoastaan avattuun ja

kiinnitettyyn oveen.

Mikali ovi vajoaa selvasti alas pain:
» Kirista vetojousikiristinta.
Mikali ovi nousee selviasti ylos pain:
» Laske vetojousikiristinta.

/A VAROITUS

Oven liikkeet

Oven nousu- ja avautumisalueella on

loukkaantumisvaara.

» Varmista, ettei oven liikealueella ole ovea
avattaessa henkildita, etenkaan lapsia eika
mydskaan esineita.

» Pida oven edessa 1300 mm:n turvaetaisyys.
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OHJE:

e Noudata kayttdlaitteen valmistajan kayttoohjetta,
jos ovessa on kayttolaite.

Suorita koekaytto ja tarkista ovi luvun 2, Asennus ja

kéyttéénotto mukaisesti.

Kun autotallin ovi on asennettu ja tarkistettu

asianmukaisesti, se on kevytliikkeinen, turvallinen ja

helppo kayttaa.

3 Kasin kaytto
3.1 Turvallisuusohjeet

A VAROITUS

Oven liikkeet

Oven nousu- ja avautumisalueella on

loukkaantumisvaara.

» Varmista, ettei oven liikealueella ole ovea avattaessa
henkil6itd, etenkaén lapsia eikd myoskaan esineité.

Avaaminen ja sulkeminen

Vaarasta avaamis- tai sulkemistavasta aiheutuu

loukkaantumisvaara.

Kasin avaaminen

» Avaa ovi ainoastaan ulkopuolen tai sisdpuolen
k&densijaa kayttden, ala misséan tapauksessa
nostovarrella tai kdysikellolla.

» Tydnn& ovi aina loppuasentoon ja odota, kunnes
ovi pysahtyy.

Kasin sulkeminen:

» Sulje ovi ainoastaan ulkopuolen tai sisdpuolen
kadensijalla tai kdysikellolla, &la missaan
tapauksessa nostovarrella!

» Tarkista, ettd lukitus kiinnittyy.

3.2 Oven avaaminen kddensijaa kayttaen
Avaaminen ulkopuolelta:

» Kaanna kadensijaa 1/4 kierrosta oikealle.
Avaaminen sisapuolelta:

» Kaanna kadensijaa 1/4 kierrosta vasemmalle.
Kadensijalla suljettu ovi ei ole lukittu.

Kayta lukitsemiseen avainta tai sokkaa.

3.3 Lukon avaaminen ja lukitseminen

Ulkopuolelta avaimella ja sis&puolelta sokalla.

Ulkopuolelta avaaminen:

» Kaanné avainta kokonainen kierros oikealle ja veda
avain ulos.

Ulkopuolelta lukitseminen:

» Kaanna avainta kokonainen kierros vasemmalle ja
veda avain ulos.

Ulkopuolelta avaaminen - itselukitus:

1. K&anna avainta 1/2 kierrosta oikealle ja avaa ovi
kevyesti.

2. Kaanna avain taas takaisin lahtdéasentoon ja veda
avain ulos.

Lukko on oven sulkemisen jalkeen taas lukossa.

Sisapuolelta avaaminen:

» Ty6nna sokkaa vasemmalle.

Nain avaamalla voit avata oven ilman avainta.

Sisdpuolelta lukitseminen:

» Tydénna sokkaa oikealle.
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4 Tarkastus ja huolto

4.1 Turvallisuusohjeet

» Ammattitaitoisen henkildén on tarkastettava ja
huollettava ovi tdman kayttdohjeen mukaisesti
vahintaan kerran vuodessa (6 kuukauden vélein,
mikali ovea kdytetaan yli 50 kertaa paivassa).

A VAROITUS

Loukkaantumisvaara

Loukkaantumisvaara tarkistus- ja huoltotdiden

aikana. Noudata seuraavia ohjeita:

» Kytke kayttolaitteen ja ohjauksen jannite pois paalta.

» Vain ammattilainen saa vaihtaa toimintaan vaikut-
tavia osia, etenkin turvalaitteiden rakenneosia.

4.2 Oven kunnon tarkistaminen

» Tarkista oven yleiskunto ja kaikkien rakenneosien ja
turvalaitteiden taydellisyys, kunto ja toimivuus
silmamaaraisesti.

» Tarkkaile, ettd kaikki kiinnitykset ovat tiukasti kiinni.
Kiristd ruuveja tarvittaessa tiukemmalle.

> Voitele kaikki kd&ntbkohdat tavallisella voiteludljylla.

Al kayta rasvaa (ks. kuva 4.6).

4.3 Oven vetojousikiristimen tarkistaminen
Ks. luku 2 Asennus ja kdyttéénotto.

4.4 Oven vetojousien uusiminen

» Anna ammattilaisen uusia oven vetojouset
n. 25 000 kayttdkerran jalkeen.

Tama on tarpeellista keskimaarin:

Oven kayttokerrat padivassa Aikavali
0-5 joka 15. vuosi
6-10 joka 8. vuosi
11-20 joka 4. vuosi
21-40 joka 2. vuosi
yli 40 vuosittain
/A VARO

Pidentyneet oven kiristysjouset

Pidentyneista oven kiristysjousista aiheutuva

loukkaantumisvaara - kierrevalit ovat

epasaannolliset.

» Anna heti ammattilaisen vaihtaa oven
kiristysjouset.

4.5 Ohjausrullien ja ohjauskiskojen
tarkistaminen
» Puhdista ohjauskiskot.
» Tarkista ohjauskiskot kulumien varalta. Anna
ammattilaisen vaihtaa kovasti kuluneet tai
vaurioituneet ohjausrullat.

4.6 Lukon ja lukituksen tarkistaminen

VAROITUS

Hoitoaineet
Sopimattomat hoitoaineet voivat aiheuttaa vaurioita.
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» Kayta sylinterin puhdistamiseen vain
jalleenmyyjan toimittamia erikoishoitoaineita. Al4
kéyta oljyja alaka grafiittia.

» Voitele lukituksen k&d&antbkohdat tavallisella
voiteludljylla. Ala kayta rasvaa.

Tarkista lukitus kuvan 7b.2 mukaisesti ja lukitse
tarvittaessa uudelleen.

4.7 Tarvikkeet

» Kaytd ainoastaan autotallin oven kanssa
yhteensopivia alkuperaisosia, varmistaaksesi
korkean laadun, turvallisuuden, luotettavuuden ja
pitkan kayttoian.

» Kayté vain autotallin oveen sallitua standardin
EN 13241-1 mukaista kayttolaitetta. Noudata
kayttolaitteen valmistajan erillisia asennus- ja
kayttdohjeita. Poista molemmat kdantdsalvat
kaytosta.

5 Pinnan suojaaminen

5.1 Teraksisella / alumiinipellista valmistetulla

taytteella varustettu ovi

Ovilehti on valmistettu sinkitysta materiaalista ja siina

on polyesteripulverimaalaus. Naarmut tai pienet

vauriot eivat riitd reklamaation syyksi. Toista
viimeistely tarvittaessa, paikallisen ilmaston
kuormituksen niin vaatiessa.

Noudata viimeistelyn yhteydessa seuraavia vaiheita:

1. Hio ovipinta kevyesti hienolla hiekkapaperilla
(vAhimmaisraekoko 180).

2. Puhdista ovipinta vedella ja kuivaa se.

3. Maalaa ovipinta liuotinohenteisella
kaksikomponenttisella epoksipohjamaalilla ja
tavallisella ulkotiloihin tarkoitetulla
keinohartsimaalilla. Sédvyta maalit toisiinsa. Noudata
tassa maalinvalmistajan kasittelyohjeita.

6 Puhdistus ja hoito

6.1 Teraksiset / alumiinipellistd valmistetut
ovipinnat
» Puhdista ovipinnat puhtaalla vedella ja pehmeélla
sienella tai tavallisella maalinpuhdistusaineella.

6.2 Tyyppikilpi
» Puhdista tyyppikilpi.
Kilven tekstin on oltava aina selvésti luettavissa.

7 Ohjeet toimintahairidihin

Oven ollessa raskas kayttaa tai muiden hairiéiden
yhteydessa:

» Tarkista toimintaan vaikuttavat osat. Noudata tassa

lukua 4, Tarkastus ja huolto.
» Kysy epdaselvissa tilanteissa neuvoa ammattilaiselta.

8 Purkaminen

Anna ammattilaisen purkaa ja havittaa ovi
asianmukaisesti.

75



DANSK

Indholdsfortegnelse
Nadvendigt veerktgj til montering .......cceeecmmennnnns 129
Medleverede artikler .......cccoeommmrrirninniissnnncs 130-131
1 A Sikkerhedsanvisninger.........ccccccceerens 76
1.1 Sagkyndige personer.........ccccccuvveveeeeeeneeennn. 76
1.2 Anvendte advarselshenvisninger

OQ SYMDBOIET ..cciiiiiiiiee e 76
1.3 Tilsigtet anvendelse.........ccoovvevveiviievnennnnnnnee. 77
1.4 Generelle sikkerhedsanvisninger................. 77
2 Montering og ibrugtagning ......c.cccceceeeeeeee. 77
21 Sikkerhedsanvisninger.........ccccceeevveeeeiieeenne 77
2.2 MONTEIING ..veeeeeeieiiiee e 77
2.2.1  Transportsikring / fylding

fra bygherrens side.........ccccceviiiieeiiiiiieeenn. 77
2.2.2 Montering af greb ........cccceviiiiiiieiiiiieees 78
2.2.3 Loftsmontering ......ccccooeeiiiiiiiiiii s 78
2.2.4  Kontrol af portkarslen........ccccccceeeeeeiiiiiinnns 78
2.3 Ibrugtagning ......ccooeeveeeeieeeeeeeeeeeeeee 78
2.3.1 Kontrol af traekfjederspaendingen (fig. 5.1).. 78
3 Manuel betjening ....cccoeeeeeemnmemmmeeeenennnnnnnnnns 78
3.1 Sikkerhedsanvisninger.........ccccoeeeiceeeeiieeenns 78
3.2 ﬁ\bning af porten med grebet..........ccceeneee. 78
3.3 Oplasning og I&SNiNg .......cccoeeeeueeecieeeceieenne 78
4 Kontrol og service .......cooeemmmmrrrninnssssnnnees 79
4.1 Sikkerhedsanvisninger...........ccccocveeeeeeeenenn. 79
4.2 Kontrol af portens tilstand ...........cccc............ 79
4.3 Kontrol af treekfjederspeendingen................ 79
44 Udskiftning af treekfjedre ........oovveeeeeeennnnnnnee. 79
4.5 Kontrol af kareruller og -skinner .................. 79
4.6 Kontrol af [&sen........cccccceeeeceeeccieccieeece 79
4.7 THIDENGY ... 79
5 Overfladebeskyttelse .........corvmmmmmmmrirninnnnas 79
5.1 Port med med fylding af

stal/aluminiumsplade.........cccceeveeiieeeeennenns 79
6 Rengoring og pleje ......covvemmmmmmrrrnrenssisnnnnes 80
6.1 Portarealer af stal/aluminiumsplade........... 80
6.2 TYPESKIlt ... 80
7 Hjaelp ved funktionsfejl .......ccceeeeieiiinnneees 80
8 Demontering ..cccvrermsesmssnsnsnnnnnnnnnnnnnnnsnsnnnnes 80

2311 1=Yo (o = I 129
S0l

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere
det, bruge det i anden sammenhzeng eller at meddele dets indhold til
andre, medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse hertil.
Overtreedelser medfarer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder
forbeholdes i tilfeelde af patenttildeling, registrerede varemeaerker eller
beskyttet design. Ret til eendringer forbeholdes.

76

Serg for, at denne vejledning bliver hos brugeren af
porten!

Laes og overhold denne vejledning!

Denne vejledning er en original betjeningsvejledning
iht. EF-direktivet 2006/42/EF.

Den giver dig vigtige informationer om sikker
montering, om driften og om faglig korrekt pleje og
service af garageporten.

Opbevar denne vejledning og garantihaeftet
omhyggeligt.

Indsaet serienummeret (se typeskiltet).

SEIE-NI.: L

1 A Sikkerhedsanvisninger

Skader, der opstar som fglge af tilsidesaettelse af
denne vejledning og sikkerhedsanvisningerne,
fritager producenten for ansvar.

1.1 Sagkyndige personer

Lad en sagkyndig person (kompetent person iht.
DS/EN 12635) gennemfore monteringen,
ibrugtagningen og vedligeholdelsesarbejderne iht.
denne vejledning. Bestemmelserne i DS/EN 12604 og
DS/EN 12635 skal overholdes.

1.2 Anvendte advarselshenvisninger og
symboler

Der gives specielle sikkerhedsanvisninger pa de

forskellige vigtige steder. De er markeret med

folgende symboler og signalord.

Det generelle advarselssymbol henviser til
en fare, der kan medfore kvaestelser eller
daedsfald.

/\ ADVARSEL
Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller
alvorlige kveestelser.

A\ FoRsIGTIG
Henviser til en fare, der kan medfore lette eller
middelsvaere kvaestelser.

BEMZ/ERK!
Henviser til en fare, der kan medfore beskadigelse
eller gdelaeggelse af produktet.

Vigtig henvisning for at undga materielle
skader

Tilladt placering eller aktivitet

(@

Se tekstdelen (fx punkt 2.2.1)

(2

N

\\\\\\
S

1106 512 RE/04.2017



DANSK

Se separat monteringsvejledning for
styringen eller ekstra elektriske
betjeningselementer

Q)

Manuel betjening

Ekstra komponenter

Langsom komponent

Boring i stal

Boring i beton/murvaerk

I e

2
o
2
7
~

Kontrol

)

@

-l

Spaend skruesamlingen fast

d Falder hgrbart i hak

Motor

Bortskaffelse af komponent/emballage

1.3 Tilsigtet anvendelse

e Garageporten egner sig til udendgrs brug, den
vipper udad og abner opefter.

e Garageporten er beregnet til drift med en motor.
Veer opmaerksom pa de separate anvisninger for
monteringen og betjeningen af motoren.

14 Generelle sikkerhedsanvisninger

¢ Hold altid portens vippe- og dbningsomrade frit.
Sarg for, at der hverken befinder sig personer,
specielt barn, eller genstande for taet pa& porten ved
portbetjening.

¢ | oft aldrig genstande og/ eller personer med porten.

e Anbring ingen ekstra fremmede komponenter!
Treekfjedrene er tilpasset til portbladets veegt.
Ekstra pabyggede komponenter kan overbelaste
fiedrene.
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¢ Fjern ingen komponenter og foretag ingen

aendringer pa dem! Du kan derved szette vigtige
sikkerhedskomponenter ud af drift. Brug
udelukkende originale dele, der er afstemt efter
garageporten.

¢ Beskyt porten mod aggressive og aetsende stoffer

som fx salpeterreaktioner fra sten eller martel, syrer,
lud, vejsalt, aggressivt virkende maling eller
teetningsmateriale, da der ellers er fare for
korrosion.

e Sorg for tilstreekkeligt vandafleb og for ventilation

(terring) ved bundteetningen og karmens dele.

e Brug af porten ved vindpavirkning kan veere farligt.

2 Montering og ibrugtagning

21 Sikkerhedsanvisninger

/A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser
Ved monteringen er der fare for kvaestelser.
Overhold felgende anvisninger:

& ” Beer beskyttelsesbriller og
imEe| beskyttelseshandsker.

» Kontrollér de medleverede
A fastgerelsesmidlers egnethed i forhold til

de bygningsmaessige omstaendigheder.
Brug kun egnede fastgerelsesmidler.

» Fastgoer kun portanleegget til baerende
bygningsdele med tilladelse fra statikeren.

» Sikr, at porten ikke kan veelte.

> Stot kareskinnen pa en sikker made.

» Sorg for at sikre portbladet mod at kunne
falde ned.

» Montér alle medleverede fastgorelsesdele i
overensstemmelse med
monteringsvejledningen!

2.2 Montering
Garageporten kan indbygges indefra bag ved
abningen eller i selve abningen.

Alle mélangivelser i billeddelen er i mm.

2.2.1 Transportsikring/fylding fra bygherrens
side

/A ADVARSEL

Traekfjederen er spzendt

Overhold falgende anvisninger for at undga

kvaestelser.

» Fastger forst momentarmen pé porten, og fiern
derefter transportsikringen.

Fylding fra bygherrens side

» Anbring forst fyldingen og fiern derefter
transportsikringen, sa porten ikke farer op.

» Overhold den maks. tilladte fyldingsveegt.
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2.2.2 Montering af greb

e Velg altid den stiftindstilling (a, b eller ¢) der giver
sterst mulig fering for det indvendige greb.

e Afkort tappen pé del (O), hvis mélet A er under
36 mm.

2.2.3 Loftsmontering

/A FORSIGTIG

Forankringer, som rager ud
Ved montering i loftet uden tilstraekkelig plads over
hovedet er der fare for tilskadekomst.

» Afkort om nedvendigt forankringerne, sa de
flugter med underkanten af kereskinnen.

2.2.4 Kontrol af portkerslen

» Kontrollér portkerslen.
For at portkarslen kan fungere uden problemer skal
diagonalmalene a og b vzere ens.

Monteringsarbejdet udferes nemt og sikkert ved
omhyggeligt at gennemfare arbejdstrinene iht.
fig. 1 til fig. 8!

23 Ibrugtagning

2.30.1 Kontrol af traekfjederspaendingen (fig. 5.1)
» Abn porten til halvaben stilling.
Porten skal forblive i denne position.

/A ADVARSEL

Treekfjederspaending

Ved usagkyndig anvendelse er der fare for at

komme til skade pga. den hgje traekfijederspaending.

» Lad kun en sagkyndig person indstille portens
treekfiederspaending iht. fig. 5.1, nar porten er
aben og sikret.

Hvis porten synker tydeligt ned:

» Forag traekfjederspaendingen.

Hvis porten traekker tydeligt opefter:
» Sleek traekfjederspaendingen.

/A ADVARSEL

Portbeveegelse

| portens vippe- og abningsomrade er der fare for

kvaestelser.

» Veer opmaerksom pa, at der hverken befinder sig
personer, specielt barn, eller genstande i portens
bevaegelsesomrade ved portbetjening.
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» Overhold en sikkerhedsafstand pa 1300 mm til
porten.

OBS:

¢ For porte med portdbner skal
betjeningsanvisningerne fra producenten af
portabneren overholdes.

Foretag en provekersel og kontrollér porten i henhold

til kapitel 2, Montering og ibrugtagning.

Hvis garageporten er monteret korrekt og er blevet

kontrolleret, er den letgaende, funktionssikker og nem

at betjene.

3 Manuel betjening
3.1 Sikkerhedsanvisninger
/A ADVARSEL

Portbeveegelse

| portens vippe- og abningsomrade er der fare for

kvaestelser.

» Veer opmaerksom pa, at der hverken befinder sig
personer, specielt barn, eller genstande i portens
beveegelsesomrade ved portbetjening.

Abning og lukning

Der er fare for at komme til skade ved forkert abning

eller lukning.

Manuel abning:

» Porten ma kun dbnes med det udvendige eller
indvendige greb, aldrig ved hjeelp af
momentarmen eller med wirehandtaget.

» Skub porten, indtil den néar yderstillingen; vent,
indtil porten star stille.

Manuel lukning:

» Porten ma kun lukkes med det udvendige eller
indvendige greb eller med wirehandtaget, aldrig
ved hjeelp af momentarmen!

» Vaer opmaerksom pa, at Iasen gar i hak.

3.2 Abning af porten med grebet

Abning udefra:

» Drej grebet 1/4 omdrejning til hgjre.

Abning indefra:

» Drej grebet 1/4 omdrejning til venstre.

Nar porten er lukket med handgrebet, er den ikke last.
Las porten med nagle eller sikringstap.

3.3 Oplasning og lasning

Udefra med ngglen og indefra med sikringstappen.

Oplasning udefra:

» Drej naglen en hel omdrejning til hgjre og treek
ngglen ud.
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Lasning udefra:

» Drej ngglen en hel omdrejning til venstre og traek
ngglen ud.

Oplasning udefra - selvaflasende:

1. Drej naglen en 1/2 omdrejning til hgjre, abn porten
lidt.

2. Drej naglen tilbage til udgangspositionen igen og
traek ngglen ud.

Lasen er last igen, nar porten er blevet lukket.

Oplasning indefra:

» Skyd sikringstappen til venstre.

Med denne oplasning kan du derefter abne porten

uden nagle.

Lasning indefra:

» Skyd sikringstappen til hgjre.

4 Kontrol og service

4.1 Sikkerhedsanvisninger

» De folgende kontrol- og vedligeholdelsesarbejder
skal gennemferes mindst én gang om aret (hver
6. maned ved mere end 50 portbetjeninger om
dagen) af en sagkyndig person i overensstemmelse
med denne vejledning.

/A FORSIGTIG

Udslidt traekfjeder

Fare for kveestelse som pga. en udslidt traekfjeder -

afstanden mellem vindingerne er uregelmaessig.

» Fa omgaende en sagkyndig til at udskifte
traekfjederen.

4.5 Kontrol af kereruller og -skinner

» Rens koreskinnerne.

» Kontrollér karerullerne for slitage. Ved kraftigt slid
eller i tilfeelde af beskadigelse skal de udskiftes af
en sagkyndig person.

4.6 Kontrol af ldsen
BEMZERK!

Plejemidler

Uegnede plejemidler kan medfere beskadigelser.

» Brug kun specielle plejemidler til profilcylindre fra
forhandleren. Brug ikke olie eller grafit.

» Smor lasens drejefaller med en almindelig
smoreolie. Brug ikke fedt.

/A ADVARSEL

Risiko for kvaestelser

Fare for kveestelser ved kontrol og service. Overhold
folgende anvisninger:

» Motoren og styringen skal veere spaendingsfri.

» Funktionsdele, iseer sikkerhedskomponenter, ma

kun udskiftes af en sagkyndig person.

4.2 Kontrol af portens tilstand

» Gennemfor en visuel kontrol af portens generelle
tilstand for at kontrollere, om alle konstruktionsdele
og sikkerhedsanordninger er komplette, virker og er
i god stand.

» Kontrollér at alle fastgerelsespunkter er faste. Stram
om ngdvendigt skruerne.

» Smor alle omdrejningspunkter med en gaengs
smgreolie. Brug ikke fedt (se fig. 4.6).

4.3 Kontrol af traekfjederspaendingen
Se kapitlet 2, Montering og ibrugtagning.

4.4 Udskiftning af treekfjedre

» Fa en sagkyndig person til at udskifte portens
traekfjedre efter ca. 25.000 portkarsler.

Afhaengigt af portens brug er dette pakreevet ca.:

Portbetjeninger pr. dag Tidsrum
op til 5 hvert 15. ar

6-10 hvert 8. ar

11-20 hvert 4. ar

21-40 hvert 2. ar

mere end 40 hvert ar
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Kontrollér lasningen iht. fig. 7b.2 og indstil den om
nodvendigt.

4.7 Tilbehor

» Brug udelukkende originale dele, der er tilpasset til
garageporten, sa det hgje niveau mht. kvalitet,
sikkerhed, palidelighed og lang levetid sikres.

» Brug kun portautomatik, der er godkendt til
garageporten iht. DS/EN 13241-1. Overhold de
separate anvisninger vedrgrende montering og
betjening fra producenten af portautomatikken.
Saet begge drejefaller ud af drift.

5 Overfladebeskyttelse

5.1 Port med med fylding af

stal/ aluminiumsplade

Portbladet er af galvaniseret materiale og med

polyester-belaegning. Ridser eller mindre

beskadigelser er ikke grund til reklamation. Forny den
afsluttende maling efter behov og passende til den
lokale atmosfaeriske belastning.

Ved udfarelse af dette arbejde skal felgende trin

folges:

1. Slib portens overflade let med fint slibepapir
(min. kornstarrelse 180).

2. Rengor portens overflade med vand og lad den
torre.

3. Péafar en oplasningsmiddelholdig 2k-epoxy
heeftegrund og en almindelig kunstharpikslak til
udendgrs brug pa portens overflade. Afstem begge
lag efter hinanden. Vaer opmaerksom pa
lakproducentens forarbejdningsanvisninger.
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6 Rengering og pleje

6.1 Portarealer af stal/aluminiumsplade
» Renger portens overflade med rent vand og en bled
svamp eller almindelig lakrens.

6.2 Typeskilt
» Renger typeskiltet.
Det skal altid kunne laeses uden problemer.

7 Hjzelp ved funktionsfejl

Hvis porten korer traegt eller ved andre

driftsforstyrrelser:

» Kontrollér alle funktionsdele. Overhold
anvisningerne i kapitlet 4, Kontrol og service.

» | tilfeelde af uklarheder bedes du henvende dig til en
sagkyndig.

8 Demontering

Lad en sagkyndig instans afmontere og bortskaffe
porten fagkyndigt.

80
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Zabezpecte, aby tento navod zostal

u prevadzkovatela brany!

Precitajte si a dodrzujte tento navod!

Tento navod je originalnym navodom na pouzitie
v zmysle smernice ES 2006/42/ES.

Najdete v hom dodlezité informacie pre bezpecnu
montaz, prevadzku a pre odborné oSetrovanie

a udrzbu garazovej brany.

Tento navod a zarucny list spolu starostlivo
uschovajte.

Zaznacte sériové Cislo (pozri vyrobny Stitok).

1 A Bezpecnostné pokyny

Skody, ktoré vznikli v dosledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych pokynov, zbavuju
vyrobcu povinnosti vyplyvajlticich zo zaruky.

1.1 Odborne spdsobilé osoby

Prenechajte montdz, uvedenie do prevadzky a udrzbu
odbornikovi (kompetentna osoba podla EN 12635)
podla tohto navodu. Pritom je potrebné dodrziavat
poziadavky noriem EN 12604 a EN 12635.

1.2 Pouzité vystrazné pokyny a symboly
Specialne bezpeénostné pokyny st umiestnené vzdy
na prislusnych délezitych miestach. Su oznacené
nasledujucimi symbolmi a heslami.

VS8eobecny vystrazny symbol oznaduje
nebezpecenstvo, ktoré moze viest
ku poraneniam alebo smrti.

/\ VWWSTRAHA
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré méze viest k smrti
alebo k tazkym poraneniam.

/\ OPATRNE

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré mbze viest
k lahkym alebo stredne tazkym zraneniam.

POZOR

Oznacduje nebezpecenstvo, ktoré mbze viest
k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

dolezity pokyn na zabranenie vzniku
materialnych $kod

pripustné usporiadanie alebo ginnost’

pozri textovu Cast (napr. bod 2.2.1)

Postupenie, ako aj rozmnozovanie tohto dokumentu, zhodnocovanie
a sprostredkovanie jeho obsahu je zakazané, pokial to nie je vyslovne
povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim zavazuje k nahrade
Skody. Vetky prava pre pripad registracie patentu, Uzitkového vzoru
alebo vzorky vyhradené. Zmeny vyhradené.
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pozri osobitny navod na montaz
ovladania, prip. pridavnych elektrickych
ovladacich prvkov
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obsluha rukou

volitelné stavebné prvky

kon$trukény diel pomaly

I 7

vitanie do ocele

vitanie do beténu/muriva

~
7
Lo
/
T

kontrola

o

)

pevné utiahnutie skrutkového spoja

pocutelné zapadnutie

pohon

konstrukény diel / obal zlikvidovat

1.3 Uréeny spdsob pouzitia

e (Garazova brana je urCena pre vonkajsie nasadenie,
vysuUva sa von a otvara smerom nahor.

e Garazova brana je uréena na prevadzku
s pohonom! Dodrziavajte pritom separatne pokyny
k montazi a obsluhe pohonu.

1.4 VSeobecné bezpecénostné pokyny

e Udrzujte oblast vyklapania a otvarania brany
udrziavajte vzdy volnu. Zabezpecte, aby sa pocas
¢innosti brany nenachadzali v oblasti jej pohybu
Ziadne osoby, najméa deti ani predmety.

e Pomocou brany nikdy nedvihajte predmety a/alebo
osoby.

¢ Neinstalujte na branu ziadne dodato¢né
konstruk&né diely! Tazné pruziny st prispdsobené
hmotnosti kridla brany. Dodato¢né konstrukéné
diely mézu spbsobit pretazenie pruziny.
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e Ziadne konstruk&né diely nemerite ani
neodstranuijte! Mohli by ste tym vyradit z funkcie
délezité bezpecnostné prvky. Pouzivajte vyluCne
originalne nahradné diely schvalené pre danu
garazovu branu.

e Chrante branu pred agresivnymi a zieravymi
prostriedkami, ako su napr. liadkové reakcie z tehal
a malty, kyseliny, hydroxidy, posypova sol,
agresivne pdsobiace nateroveé latky alebo tesniaci
material.

¢ Postarajte sa o dostatocny odtok vody a o vetranie
(suSenie) v oblasti podlahového tesnenia a dielov
zarubne.

e Prevadzka brany pri pdsobeni vetra mbze byt
nebezpecna.

2 Montaz a uvedenie do prevadzky

2.1 Bezpecnostné pokyny

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia
Pri montazi hrozi nebezpecenstvo zranenia.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:

» Pouzivajte ochranné okuliare a ochranné
rukavice.

» Preskusajte vhodnost dodanych
upevnovacich prostriedkov vzhladom
na stavebné danosti. Pouzivajte vylu¢ne
vhodné upevnovacie prostriedky.

» Branovy systém upevnite na nosné Casti
budovy len s povolenim statika.

» Zabezpecte branu proti prevrhnutiu.

» Vodiacu kolajnicu bezpecne podoprite.

» Zaistite kridlo brany proti padu.

» Namontujte vSetky dodané upevnenia
podla navodu na montaz!

22 Montaz
Garazova brana méze byt zabudovat zvnutra
za otvorom alebo v otvore.

Vsetky rozmery uvedené v obrazovej ¢asti su v mm.

2.2.1 Prepravna poistka/Vypli zo strany
stavebnika

/A VYSTRAHA

Tazna pruzina brany je napnuta

Dodrzte nasledujuce pokyny, aby ste zabranili

zraneniam.

» Najskor upevnite zdvihacie rameno na branu
a potom odstrarite prepravnu poistku.

Vypln zo strany stavebnika

» Najskér namontujte vypln a potom odstrante

prepravnu poistku, aby sa brana nevymrstila
nahor.

» Dodrziavajte maximalne pripustnd hmotnost
vyplne.

1106 512 RE/04.2017



SLOVENSKY

max.é%g\/tl Ij/—\—,a
r

2.2.2 Montaz klucky

¢ \lyberte vzdy nastavenie kolika (a, b alebo ¢) s
najvacsim moznym vedenim pre vnutornu klu€ku.

e Skratte Cas z dielu @, ked je rozmer A mensi ako
36 mm.

2.2.3 Stropna montaz

/A OPATRNE

Precnievajlica kotva

Pri stropnej montazi bez dostato¢nej volnosti pre

hlavu hrozi nebezpe&enstvo zranenia.

» V pripade potreby skratte kotvu tak, aby bola
Vv jednej rovine s dolnou hranou vodiacej
kolajnice.

2.2.4 Kontrola chodu brany

» Skontrolujte chod brany.
Pre bezchybny chod brany musia byt diagonalne
rozmery a a b rovnaké.

Pre jednoduchu a bezpeénli montaz starostlivo
vykonajte pracovné kroky podl'a obrazku 1
az obrazku 8!

2.3 Uvedenie do prevadzky

2.3.1 Kontrola napétia taznych pruzin brany
(obr. 5.1)
» Otvorte branu do polovicnej vysky.
Brana musi v tejto pozicii drzat.

A VYSTRAHA

Napnutie taznych pruzin brany

V dosledku vysokého napnutia taznych pruzin brany

hrozi pri nespravnej manipulacii nebezpecenstvo

zranenia.

» Nechajte napétie taznej pruziny brany nastavit len
pri otvorenej a zaistenej brane odbornikom podla
obr. 5.1.

Ked' brana jasne klesa nadol:
» Zvyste napatie taznych pruzin.
Ked' brana jasne taha nahor:
» Znizte napétie taznych pruzin.

A VYSTRAHA

Pohyb brany

V priestore vyklapania a otvarania brany hrozi

nebezpecenstvo zranenia.

» Zabezpecte, aby sa pocas Cinnosti brany
nenachadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby,
najma deti, alebo predmety.
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» Dodrzte bezpe¢nostny odstup 1300 mm pred
branou.

UPOZORNENIE:

¢ Pri branach s pohonom dodrzujte pokyny na
obsluhu vyrobcu pohonu.

Vykonajte skuSobny chod a skontrolujte branu podia

kapitoly 2, Montaz a uvedenie do prevddzky.

Odborne namontovana a preskusana brana ma lahky

chod, funk&nu bezpec¢nost a da sa jednoducho

ovladat.

3 Obsluha rukou
3.1 Bezpeénostné pokyny

A VYSTRAHA

Pohyb brany

V priestore vyklapania a otvarania brany hrozi

nebezpecenstvo zranenia.

» Zabezpecte, aby sa pocas Cinnosti brany
nenachadzali v oblasti jej pohybu Ziadne osoby,
najma deti, alebo predmety.

Otvaranie a zatvaranie

V dbsledku nespravneho otvarania alebo zatvarania

hrozi nebezpec€enstvo zranenia.

Otvaranie rukou:

» Branu otvarajte vyluéne pomocou vonkajsieho
madla alebo vnutornej kluc€ky, v ziadnom pripade
nepouzivajte zdvihacie rameno alebo lakovy zvon.

» Branu posurite vzdy az do koncovej polohy a
pockajte, kym sa nezastavi.

Zatvaranie rukou:

» Branu zatvarajte vyluéne pomocou vonkajSieho
madla, vnutornej klu¢ky alebo lanového zvona, v
ziadnom pripade nepouzivajte zdvihacie rameno!

» Dbajte na to, aby blokovanie zapadlo.

3.2 Otvorenie brany s madiom

Otvaranie zvonka:

» Otocte madlo o 1/4 otoCenia doprava.
Otvaranie zvniutra:

» Otocte madlo o 1/4 otocenia dolava.

Brana zatvorena s ru€nym madlom nie je
zablokovana. Na zablokovanie pouzite klU¢ alebo
poistny kolik.

3.3 Odblokovanie a zablokovanie zamku

Zvonka s klu€om a zvnutra s poistnym kolikom.

Odblokovanie zvonka:

» Otocte klUC o celé otoenie doprava a klu¢
vytiahnite.

Zablokovanie zvonka:

» Otocte kIUC o celé otolenie dolava a kIU¢ vytiahnite.
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Odblokovanie zvonka - samoblokovacie:

1. Otocte kIUC o 1/2 otoCenia doprava a branu zlahka
otvorte.

2. KIU¢ otocte opat naspat do vychodiskovej polohy a
vytiahnite ho.

Zamok je po zatvoreni brany opét zablokovany.

Odblokovanie zvnutra:

» Posurite poistny kolik dolava.

S tymto odblokovanim mozete nasledne otvorit branu

bez kltuca.

Zablokovanie zvntitra:

» Posunte poistny kolik doprava.

4 Kontrola a udrzba

4.1 Bezpecnostné pokyny

» Nasledujuce kontroly a udrzbarske prace nechajte
vykonat minimalne raz roCne (pri viac ako 50
uvedeniach do Cinnosti denne kazdych 6 mesiacov)
odborne spdsobilej osobe podla tohto navodu.

/A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia

Pri skuske / udrzbe hrozi nebezpecenstvo poranenia.
Dodrzte nasledujuce pokyny:

» Pohon a ovladanie odpojte od elektrického napatia.

» Funk&né diely, predovsetkym bezpecnostné
konstrukéné diely, moze vymienat vylu¢ne
odbornik.

4.2 Kontrola stavu brany

» Vizualne skontrolujte vSeobecny stav brany,
kompletnost, stav a u¢innost vSetkych
konstrukénych dielov a bezpecnostnych zariadeni.

» Skontrolujte pevnost vSetkych upevriovacich
bodov. V pripade potreby skrutky zatiahnite.

» Naolejujte vSetky body otacania bezne dostupnym
mazacim olejom. Nepouzivajte tuk (pozri obr. 4.6).

4.3 Kontrola napatia taznych pruzin brany
Pozri kapitolu 2, Montaz a uvedenie do prevddzky.

4.4 Vymena taznych pruzin

» Nechajte tazné pruziny brany vymenit odbornikom
po cca. 25 000 chodoch brany.

To je potrebné pri priblizne:

Pocet chodov brany za den Casovy interval
do 5 kazdych 15 rokov
6-10 kazdych 8 rokov
11-20 kazdé 4 roky
21-40 kazdé 2 roky
nad 40 ro¢ne
/A OPATRNE

Vytahana tazna pruzina brany

Nebezpec€enstvo zranenia v dosledku vytahanej

taznej pruziny brany — odstup vinutia je

nerovnomerny.

» Nechajte taznu pruzinu brany okamzite vymenit
odborne spdsobilou osobou.
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4.5 Kontrola vodiacich kladiek a vodiacich
kolajnic
» Vycistite vodiace kolajnice.
» Skontrolujte pripadné opotrebovanie vodiacich
kladiek. Pri silnom opotrebovani alebo poskodeni
nechajte vodiace kladky vymenit' odbornikom.

4.6 Kontrola zamku a blokovania

POZOR

Osetrovacie prostriedky

Nevhodné oSetrovacie prostriedky mozu viest k

poskodeniu.

» Pouzivajte vyluéne Specialne oSetrovacie
prostriedky pre profilové cylindre zo
$pecializovaného obchodu. Nepouzivajte olej
alebo grafit.

» Otoc¢nu zapadku blokovania olejujte beznym
mazacim olejom. Nepouzivajte tuk.

Skontrolujte zablokovanie podla obr. 7b.2
a v pripade potreby ho nastavte.

4.7 Prislusenstvo

» Pouzivajte vylu€ne originalne diely schvalené pre
danu garazovu branu, aby bola zabezpecena
vysoka uroven kvality, bezpenosti, spolahlivosti
a dlha zivotnost.

¢ Pouzite vylu€ne pohon pripustny pre garazovu
branu podla EN 13241-1. Dodrzte pritom
samostatné pokyny na montaz a obsluhu vyrobcu
pohonu. Obidve oto¢né zapadky vyradte z
prevadzky.

5 Povrchova ochrana
5.1 Brana s vyplnou z ocelového / hlinikového
plechu

Kridlo brany je z pozinkovaného materialu

a s polyesterovou praskovou povrchovou Upravou.

Skrabance a mensie poskodenia nie st dévodom

na reklamaciu. V pripade potreby podla miestneho

atmosférického zatazenia konecny nater obnovte.

Pritom dodrzte nasledujuce kroky:

1. Zlahka obruste plochu brany jemnym brasnym
papierom (min. zrnitost 180).

2. Plochu brany ocistite vodou a osuste.

3. Plochu brany natrite 2-zlozkovou epoxidovou
zakladnou naterovou farbou s obsahom
rozpustadla a beznym syntetickym lakom pre
exteriér. Obidva natery navzajom zladte. Pritom
dodrzujte pokyny na spracovanie od vyrobcu laku.

6 Cistenie a starostlivost

6.1 Plochy brany z ocele/ hlinikového plechu

» Plochy brany Cistite Cistou vodou a makkou
Spongiou alebo beznym Cistiacim prostriedkom
na lak.
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6.2 Vyrobny stitok
» Vyrobny §titok vydcistite.
Vzdy by mal byt jasne Citatelny.

7 Pomoc pri funkénych poruchach

Pri tazkom chode alebo inych poruchach:

» Skontrolujte vSetky funk&né diely. Pritom dodrzujte
kapitolu 4, Kontrola a udrzba.

» Pri nejasnostiach sa prosim obratte na odbornika.

8 Demontaz

Nechajte branu demontovat a odstranit podla
predpisov odbornikom.
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Kilavuzun kapi kullanicisinda kalmasini saglayiniz!

Bu kilavuzu okuyunuz ve icindekilere riayet ediniz!
Bu kullanim kilavuzu AB Yo&netmelik 2006/42/EG‘ye
go6re orijinal kullanim kilavuzudur.

Garaj kapinin montaiji, isletimi ve dogru temizligi ve
bakimi hakkinda Size 6nemli bilgiler vermektedir.

Bu kilavuzu ve onay garanti defteri iyi muhafaza
ediniz.

Seri No‘yu (bkz. model levhasi) yaziniz.

1 A Emniyet uyarilari

Bu kilavuza ve emniyet uyarilarina uymayarak
olusan hasarlar icin, lretici sorumlu tutulamaz.

1.1 Konuya vakif kisiler

Montaj, devreye alma ve bakimi, bu kilavuza uygun
konuya vakif bir kisi (EN 12635°e gore yetkili bir kisi)
tarafindan yaptiriniz. EN 12604 ve EN 12635
direktiflere riayet edilmesi gerekmektedir.

1.2 Kullanilan uyari bilgileri ve semboller
Onemli béliimlerde &zel emniyet uyarilari
belirtiimektedir. Asagidaki semboller ve sinyal
sozclklerle isaretlenmigler.

Genel uyar isareti yaralanma veya oliimciil
tehlikeleri gosterir.

A\ uvARI

Agir yaralanmalara veya 6lime yol acan tehlikeleri
gOstermektedir.

A\DIKKAT

Hafif veya orta yaralanmalara yol acan tehlikeleri
gostermektedir.

DIKKAT

Uriine hasar veya arizaya neden olabilecek
tehlikeleri gosterir.

Maddi hasarlar 6nlemek icin 6nemli
bilgiler

izin verilen sistem ve faaliyetler

IN(E

-

Bkz. resim bolima (6rn. bélim 2.2.1)

&

Bkz. kontrol mekanizmasi ile ilave elektrik
kumanda cihazlari montaj talimatlar ek
sayfalari

Bu dokiimanin baska kisilere veriimesi ve de ¢ogaltiimasi, igeriginden
faydalanmasi ve baska kisilere iletiimesi izin veriimedikce yasak. Aykiri
hareketler tazminat 6denmesini gerektiriyor. Patent, kullanim numuneler,
veya kisisel zevk drnekleri tim haklar gizlidir. Degisiklik yapma haklari
saklidir.

86

Elle kullanim
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Opsiyonel yapi elemanlari

Yapl parcasi yavas

2 b 165

Celik delme iglemleri

°

+

s
A

2
~

Beton/6rme duvarin delinmesi

~
<A

AL

J

Test ediniz

Vidalanmay sikica vidalayiniz

Duyulabilen sirttinme

2D

SupraMatic

Yapi parcasini/ ambalajin imha edilmesi

1.3 Amacina uygun kullanim

Garaj kapisi dis mekan icin tasarlanmistir, kapi disa

dogru ¢cikmaktadir ve yukariya agiimaktadir.

Garaj kapisi motorla isletim icin tasarlanmistir!
Motorun montaj ve igletim igin ayri verilen kullanim
kilavuza riayet ediniz.

14 Genel emniyet bilgileri

Kapinin ¢cikma ve agilma alanini daima bos tutunuz.
Kapinin igletimi sirasinda kapi hareket alaninda hi¢
kimsenin, 6zellikle cocuklarin veya nesnelerin,
olmamasindan emin olun.

Hicbir zaman kapiyla birlikte cisimleri ve/veya
insanlari kaldirmayiniz.

ilaveten yabanci yapi parcasi eklemeyiniz! Gekme
yaylari kapi panel agirigina uyumludur. llave yapi
parcalari yaylar Uzerinde fazla baski uygulayabilir.
Yapi parcalar s6kmeyiniz veya degisiklik
yapmayiniz! Bunu yaparsaniz, 6nemli gtivenlik
parcalari fonksiyon disina almis olabilirsiniz. Sadece
garaj kapisi i¢in tasarlanmis orijinal parcalar
kullaniniz.

Kaplyi agresif ve asindirici maddelerden koruyunuz,
orn. tas veya harclardan asit reaksiyonlar, asitler,
lavgalar, tuz, agresif boya maddeler veya conta
malzemesi, aksi halde korozyon tehlikesi mevcuttur.
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e Alt panel lastik ve kasa parcalar kismindaki su gideri
ve havalandirma (kurulama) yerli olmasini saglayiniz.

e Rizgar etkisi altinda garaj kapisinin kullanimi
tehlikeli olabilir.

2 Montaj ve devreye almak
2.1 Emniyet uyarilar
/A UYARI

Yaralanma tehlikesi
Montajda yaralanma tehlikesi var. Asagidaki
hususlara riayet ediniz:

& | ” Emniyet g6zIigu takiniz ve emniyet
imee| avakkabi giyiniz.

» Uriinle birlikte verilen montaj malzemesi
A binanin kosullarina uygun olup olmadigini

kontrol ediniz. Sadece uygun montaj
malzemesi kullaniniz.

» Kapi sistemini binanin tasiyici parcalarina
sadece statikcinin onaylyla sabitleyiniz.

» Kapinin dismemesi icin emniyete aliniz.

» Hareket rayini emniyetli sekilde
destekleyiniz.

» Kapi panelin digmesine kargl emniyete
aliniz.

» Gonderilen butun tespit malzemeleri
montaj kilavuzuna uygun olarak monte
ediniz!

2.2 Montaj
Garaj kapisi ic mekanda agikligin arkasina veya
acikligin icine monte edilebilir.

Resim kismindaki tUm dl¢iler mm cinsindedir.
2.21 Nakliye emniyeti/ santiyede dolum
/\ UYARI

Kapi cekme yayi gerilim altinda

Yaralanmalari dnlemek icin, asagidaki talimatlari

yerine getiriniz.

» Once kapidaki manivela kolunu sabitleyin ve
sonra nakliye emniyetini kaldirin.

Santiyede dolum

» Kapinin yukariya kalkmamasi icin, éncelikle
dolguyu yerlestiriniz ve ardindan nakliye mniyetini
so6kinuz.

» izin verilen maks. dolgu agirhigina riayet ediniz.

L !
max4s B — 1 F—— —

r
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2.2.2 Tutamak montaji

¢ i¢c mekan tutamag) igin daima gubuk ayari
(a, b veya c)'yi seciniz.

e A dlclsu 36 mm‘den daha az ise, pargcanin @
kamasini kisaltiniz.

2.2.3 Tavan montaji

A DIKKAT

Sarkan ankraj

Kafa icin yeterli hareket alani bulunmayan tavan

montajinda yaralanma tehlikesi vardir.

» Gerekirse ankrajl hareket rayin alt kenarina uygun
olarak kisaltiniz.

2.2.4 Kapi hareket kontroli

» Kapi hareketini kontrol ediniz.
Kusursuz kapi hatti icin capraz dlcller a ve b esit
olmalidirlar.

Basit ve emniyeti bir montaj i¢in, resim 1‘den resim
8‘e kadar adimlan takip ederek eksiksiz
gerceklestiriniz!

23 Devreye almak

2.3.1 Kapi cekme yay gerginligin kontrol edilmesi
(resim 5.1)
» Kaplyi yariya kadar acginiz.
Kapi bu pozisyonda kalmasi gerekir.

A UYARI

Kapi cekme yay gerginligi

Kullanim amacina aykiri kullanimlarda yiksek kapi

cekme yay gerginliginden yaralanma tehlikesi

mevcuttur.

» Kapi cekme yay gerginliklerini sadece konusuna
vakif bir tarafindan acik ve emniyete alinmis kapi

konumunda resim 5.1 uygun olarak ayarlattiriniz.

Sayet kapi belirgin bir sekilde asagiya
hareketleniyorsa:

» Cekme yay gerginlik ayarini yikseltiniz.

Sayet kapi belirgin bir sekilde yukariya ¢ekiliyorsa:
» Cekme yay gerginlik ayarini disiriniz.

A UYARI

Kapi1 hareketi
Kapinin ¢ikma ve agilma alaninda yaralanma
tehlikesi vardir.

» Kapinin igletimi sirasinda, kapi hareket alani
dahilinde hi¢ kimsenin 6zellikle cocuklarin
bulunmadigindan emin olunuz.

» Kapinin dnlinde 1300 mm’‘lik emniyet mesafesine
uyunuz.

88

NOT:

e Motorlu kapilarda motor Ureticisinin kullanim
kilavuzuna riayet ediniz.

Bir deneme turu gergeklestiriniz ve kapiyl 2, Montaj ve

devreye almak bolimuine uygun kontrol ediniz.

Uygun montaj edilmis ve kontrol edilmis garaj

kapisinin hareketi rahat, fonksiyonel emniyetli ve

kullanimi rahat olmalidir.

3 Elle kullanim
3.1 Emniyet uyarilan
/A UYARI

Kapi hareketi

Kapinin ¢gikma ve agilma alaninda yaralanma

tehlikesi vardir.

» Kapinin isletimi sirasinda, kapi hareket alani
dahilinde hi¢ kimsenin dzellikle gcocuklarin
bulunmadigindan emin olunuz.

Acilma ve kapanma

Hatali aciima ve kapanmada yaralanma tehlikesi vardir.

Elle acmak:

» Kaplyl sadece dis tutamaktan veya i¢c mekan
tutamagindan aciniz, hi¢ bir zaman iple veya
kumanda kolundan agmayiniz.

» Kapliyl daima son konuma kadar itiniz ve
hareketsizlesene kadar bekleyiniz.

Elle kapatmak:

» Kaplyl sadece dis tutamaktan veya i¢c mekan
tutamagindan veya iple kapatiniz. kesinlikle
kumanda koluyla kapatmayiniz!

» Kilide gegmesinde dikkat ediniz.

3.2 Kapiy! tutamaktan acginiz

Dis taraftan acilmasi:

» Tutamakla 1/4 tur sag yoéne geviriniz.

ic taraftan aciimast:

» Tutamakla 1/4 tur sol yone geviriniz.

Tutamakla kapatilan kapi kilitli degildir. Kilitlemek icin
anahtar veya emniyet cubuk kullaniniz.

3.3 Kilidi agmak ve kapatmak

Dis taraftan anahtarla ve i¢ taraftan emniyet cubukla.

Dis taraftan kilidi acmak:

» Anahtari sag yone tam tur geviriniz ve anahtar
cikartiniz.

Dis taraftan kilitlemek:

» Anahtari sol ydéne tam tur ceviriniz ve anahtari
cikartiniz.

Dis taraftan kilidi agmak - kendiliginden

kilitlenmesi:

1. Anahtar 1/2 tur sag yone ceviriniz ve kapiyi hafifce
aciniz.

2. Anahtari tekrar baglangi¢c konumuna geviriniz ve
anahtari ¢ikartiniz.

Kapi kapatildiktan sonra kilit tekrar kilitlidir.

i taraftan kilidi agmak:

» Emniyet cubugunu sola itiniz.

Bu sekilde kilidi agtiktan sonra kapiyl anahtarsiz

acabilirsiniz.
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Ic taraftan kilidi kapatmak:
» Emniyet cubugunu saga itiniz.

4 Kontroller ve bakim

41 Emniyet uyarilarn

» Kontrol ve bakim calismalari yilda en az bir kere
(kapinin giinde 50 kereden fazla kullaniimasi
durumunda 6 ayda bir) bir uzman tarafindan bu
kilavuzdaki bilgilere uygun yaptiriniz.

/A UYARI

Yaralanma tehlikesi

Kontrol/bakimda yaralanma tehlikesi var. Asagidaki
hususlara riayet ediniz:

» Motoru ve kumandayi elektrikten ayiriniz.

» Fonksiyon parcalari, 6zellikle emniyet yapi
parcalar sadece konuya vakif bir kisi tarafindan

degistirilebilir.

4.2 Kapinin durumunun kontrol edilmesi

» Kapinin genel durumunu, emniyet tertibatlarini ve
btln yapi parcalarin eksikligini, durumlarini ve
etkilerini gdézden gecirerek kontrol ediniz.

» Bultln tespit noktalarin sikica bagli olmasini kontrol
ediniz, gerekirse vidalar sikica vidalayiniz.

» Bitln dénen boélimleri piyasada satilan yagla
yaglayiniz. Gres kullanmayiniz (bkz. resim 4.6).

4.3 Kapi cekme yay gerginligin kontrol edilmesi
Bkz. bdlim 2, Montaj ve devreye almak.

4.4 Kapi cekme yaylarin yenilenmesi

» Kapi cekme yaylar yaklasik 25 000 kapi hareketi
yaptiktan sonra konuya vakif bir kisi tarafindan
yenisiyle degistiriniz.

Yaklasik gerekli oldugu zamanlar:

Ginliik kapi kullanimi Zaman araligi
5'e kadar her 15 yil
6-10 her 8 il
11-20 her 4yl
21-40 her 2 il
40'den fazla yillik
/A DIKKAT

Yerinden ¢cikmis kapi cekme yayi

Yerinden ¢ikmis kapi cekme yay nedeniyle

yaralanma tehlikesi — manevra mesafesi dengesiz.

» Kapi cekme yayin degistiriimesi icin derhal bir
uzman goérevlendiriniz.

4.5 Makaralarin ve hareket raylarin kontrol
edilmesi
» Hareket raylari temizleyiniz
» Makarayi asinmalara karsi kontrol ediniz. Asiri
asinmalarda veya hasarlarda, makaralari konuya
vakif bir kisi tarafindan degistiriniz.
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4.6 Kilidin ve kilitlenmenin kontrol edilmesi
DIKKAT

Temizlik maddesi

Uygun olmayan temizlik maddeler hasarlara yol agabilir.

» Kilit gébekleri icin sadece marketlerde satilan 6zel
temizlik maddeleri kullaniniz. Yag veya grafit
kullanmayiniz.

» Doner kilit diline piyasada satilan yaglama yagiyla
yaglayiniz. Gres kullanmayiniz.

Kilitlenmeyi resim 7b.2‘deki gibi kontrol ediniz ve
gerekirse bunu ayarlayiniz.

4.7 Aksesuar

» Kalite seviyesini kargilamak, emniyet, glvenirlik ve
uzun 6marllligu saglamak icin, sadece garaj kapisi
icin tasarlanmis orijinal parcalar kullaniniz.

» Garaj kapisi icin sadece EN 13241-1‘e uygun
motorlar kullaniniz. Montaj ve igletim i¢in ayr verilen
olan Uretici kullanim kilavuzuna riayet ediniz. Her iki
déner Kilit dilini devre disi birakiniz.

5 Yluzey koruma

5.1 Celik / aluminyum sac dolgulu kapi

Kapi kanadi galvanizli ve polyester toz boya astarli

malzemeden olusmaktadir. Cizikler ve hafif hasarlar

sikayet nedenli olmaz. Gerekirse son kat boyayi
cevresel atmosferik kosullara gére yenileyiniz.

Bunun icin asagidaki adimlara dikkat ediniz:

1. Kapinin yizeyini ince bir zimpara kagidiyla hafifce
zimparalayiniz (en az 180°lik zimpara kagid).

2. Kapi alanini su ile temizleyiniz ve kurulayiniz.

3. Kapl ylzeyine inceltici iceren 2K Epoksit astar boya
ve dis tarafa piyasada satilan sentetik recine boya
surintz. Her iki boya katini birbirine uyumlu olarak
hazirlayiniz. Bu islem icin boya Ureticisinin uygulama
uyarilarina riayet ediniz.

6 Temizlik ve bakim

6.1 Celik / aluminyum sac mamul kapi alani

» Kapi alanini berrak suyla ve yumusak stinger veya
piyasada satilan boya temizleme maddesiyle
temizleyiniz.

6.2 Kapi bilgi levhasi

» Model levhasini temizleyiniz.

Daima okunur olmasi gerekmektedir.
7 Fonksiyon hatalarda yardim

Zorlanmalarda veya baska arizalarda:

» Bultun fonksiyon yerleri kontrol ediniz. Bunun igin 4
Kontroller ve bakim bdlumune riayet ediniz.
» Anlasilamazliklarda lutfen yetkili bir kisiye danisiniz.

8 Demontaj

Kapiyl konusuna vakif bir kisiye séktirtiniiz ve uygun
imha ediniz.
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Pasirtpinkite, kad $i instrukcija likty pas varty
eksploatuotoja!

Atidziai perskaitykite Sig instrukcija ir laikykités
visy nurodymuy!

Si instrukcija yra originali naudojimo instrukcija
pagal EB direktyva 2006/42/EB.

Joje rasite svarbios informacijos apie saugy Jusy
garazo varty montavima ir eksploatacijg bei tinkama
ju priezitirag ir technine priezidra.

Kruopsc€iai saugokite Sig instrukcija ir garanting
knygele.

Jrasykite serijos Nr. (Zr. duomeny skydelyje).
SEriJOS NE.I o

1 A Saugos nurodymai

Uz pazeidimus, atsiradusius, nesilaikant Sios
instrukcijos, gamintojas neatsako.

1.1 Kvalifikuoti asmenys

Montuoti, pradéti eksploatuoti ir atlikti techninj
aptarnavima pagal Sig instrukcijag privalo specialistas
(kompetentingas asmuo pagal EN 12635). Tuo metu
batina laikytis standarty EN 12604 ir EN 12635
reikalavimuy.

1.2 Naudojami jspéjamieji nurodymai ir
simboliai

Specialus saugos nurodymai pateikiami atitinkamose

svarbiose vietose. Jos pazymétos toliau nurodytais

simboliais ir signaliniais ZodZiais.

pavojy, dél kurio galima patirti suzalojimy
arba zuti.

c Bendrieji jspéjamieji zenklai, jspéjantys apie

/\ |SPEJIMAS!

Ispéja apie pavojy, dél kurio galima patirti sunkius
arba mirtinus suzalojimus

/\ ATSARGIALI

Nurodo pavojy, dél kurio galima patirti lengvy arba
vidutiniy suzalojimy.

DEMESIO!

Nurodo pavojy, dél kurio gali buti padaryta zalos
arba gaminys gali sugesti.

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudZiama §j dokumenta platinti, kopijuoti,
naudoti ir perduoti jo turinj. Pazeidus Siuos reikalavimus gali bati
pareikalauta atlyginti Zala. Saugomos visos teisés | patenta, modelj arba
pavyzdzio ar modelio registravima. Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
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Svarbis nurodymai, norint iSvengti zalos
daiktams

Leistinas iSdéstymas arba panaudojimas

(@

Zr. tekstine dalj (pvz., 2.2.1 punkta)

(2

N

\\\\\\
S
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Zr. atskirg valdymo arba keigiamy
elektriniy valdymo elementy montavimo
instrukcijg

Q)

Valdymas rankomis

Detalés pagal spec. uzsakyma

Konstrukcinis elementas |étai

Grezti pliena

Grezti betong/ mura

I e

2
o
2
7
~

Patikrinti

)

@

-l

Tvirtai jsukti varztus

d Girdimas traksteléjimas uzsifiksuojant

Pavara

Utilizuokite konstrukcine
elementg/ pakuote

1.3 Naudojimas pagal paskirtj

e GaraZzo vartai skirti iSoriniam naudojimui. Jie
pasisuka j iSore ir atsidaro j virsy.

e Garazo vartai numatyti naudoti su pavara. Tuo metu
atkreipkite démesj j atskirus pavaros montavimo ir
valdymo nurodymus.

14 Bendrosios saugos nuorodos

e Zilrekite, kad varty pasukimo ir atidarymo zona
visada buty laisva. Stebeékite, kad jjungiant vartus ju
veikimo plote nebuty zmoniy, ypac vaiky taip pat
pasalinkite pasalinkite visus ten esancius daiktus.

¢ Niekada nekelkite daikty ir/arba Zmoniy kartu su
vartais.
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e Netvirtinkite papildomu, kity gamintojy konstrukciniy
elementy! Tempimo spyruoklés pritaikytos varty
sgvaros svoriui. Papildomi konstrukciniai elementai
gali per daug apkrauti spyruokles.

¢ Nekeiskite ir neiSmontuokite jokiy konstrukciniy
elementy! Dél to gali sutrikti svarbiy sauga
uztikrinanc€iy konstrukciniy elementy veikimas.
Naudokite tik garazo vartams pritaikytas originalias
dalis.

e Saugokite vartus nuo agresyviy ir ésdinamuju
medziaguy, pvz., kalio salietros skverbimosi i$ plyty
arba kalkiy, rug$¢iy, Sarmy, barstomosios druskos,
agresyviai veikianciy lakavimo medziagy arba
sandarinimo medziagu.

e Pasirtpinkite tinkamu vandens nutekéjimu ir
védinimu (dziovinimu) grindy bei staktos daliy
sandarinimo srityje.

e Eksploatuoti vartus puciant stipriam véjui gali bti
pavojinga.

2 Montavimas ir eksploatacijos
pradzia
21 Saugos nurodymai

/A |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti
Montuojant, kyla pavojus susizaloti. Laikykités Siy
nurodymuy:

&> uzsidékite apsauginius akinius ir
T =3 apsaugines pirstines;

» patikrinkite kartu tiekiamy tvirtinimo detaliy
A tinkamuma, atsizvelgdami j statybos
ypatumus. Naudokite tik tinkamas
tvirtinimo priemones;

» ant laikanciyjy pastato daliy varty sistema
tvirtinkite tik gave statikos konstruktoriaus
leidima;

» uzfiksuokite vartus, kad jie nenuvirsty;

» saugiai paremkite judéjimo begj;

» uzfiksuokite varty sgvara, kad ji nenukristy;

» sumontuokite visus tvirtinimo elementus
pagal montavimo instrukcijg!

2.2 Montavimas

Garazo vartus galima jmontuoti i$ vidaus uz angos
arba j anga.

Visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm.

2.2.1 Transportavimo apsauga/ pildymas
montavimo vietoje

/A JSPEJIMAS

Varty tempiamoji spyruoklé yra jtempta

Kad iSvengtumete suzalojimy, laikykites toliau

pateikty nurodymuy.

» Pirmiausia prie varty pritvirtinkite svirtine stréle,
o paskui pasalinkite transportavimo apsauga.
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Pildymas montavimo vietoje

» IS pradziy pritvirtinkite uzpildg, o tuomet
pasalinkite transportavimo apsaugg, kad vartai
nepasikelty.

» Atkreipkite démesj | maksimalia leisting uzpildo svor;.

max4s B — b/ — ——
[N

2.2.2 Rankenos montavimas

¢ Visada pasirinkite kaiSCiy padétj (a, b arba ¢) su
didZiausia galima vidinés rankenos kreipiamaja.

e Jei matmuo A yra mazesnis nei 36 mm,
sutrumpinkite dalies @ kakliuka.

2.2.3 Lubinis montavimas

A ATSARGIAl

ISsikiSantis inkaras

Jei, montuojant prie lubuy, vir§ galvos néra

pakankamai vietos, kyla pavojus susizaloti.

» Prireikus, sutrumpinkite inkara, kad jis buty
viename lygyje su apatine judéjimo beégio briauna.

2.2.4 Varty eigos kontrolé

» Patikrinkite varty eiga.

Kad varty eiga buty nepriekaistinga, jstriziniai
matmenys a ir b turi buti vienodi.

Kad montavimas buty paprastesnis ir saugesnis,
atlikite veiksmus nuo 1 iki 8 pav.

2.3 Eksploatacijos pradzia

2.3.1 Varty tempimo spyruoklés jtempimo
patikrinimas (5.1 pav.)
» Atidarykite vartus iki pusés aukscio.
Vartai turi uzsifiksuoti Sioje padétyje.

/A JSPEJIMAS

Varty tempimo spyruoklés jtempimas

Netinkamai elgiantis, dél didelio varty tempimo

spyruoklés jtempimo kyla pavojus susizaloti.

» Leiskite, kad specialistas reguliuoty varty
tempimo spyruoklés jtempima tik tada, kai vartai
yra atidaryti ir uzfiksuoti pagal 5.1 pav..

Kai vartai nusileidzia gerokai zemyn:

» Padidinkite tempimo spyruoklés jtempima.
Kai vartai pakyla gerokai j virSy:

» Sumazinkite tempimo spyruoklés jtempima.
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/A JSPEJIMAS!

Varty judéjimas

Varty pasukimo ir atidarymo zonoje kyla pavojus

susizaloti.

» Stebékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
nebuty zmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.

» ISlaikykite iki varty saugy 1300 mm atstuma.

NURODYMAI:

e Vartuose su pavara laikykités pavaros gamintojo
valdymo nurodymuy.

Atlikite bandomaja eiga ir patikrinkite vartus pagal 2

skyriy Montavimas ir eksploatacijos pradZia.

Tinkamai sumontuoti ir patikrinti garazo vartai juda

lengvai, yra saugus ir juos paprasta valdyti.

3 Valdymas rankomis
3.1 Saugos nurodymai
/A |SPEJIMAS

Varty judéjimas

Varty pasukimo ir atidarymo zonoje kyla pavojus

susizaloti.

» Stebeékite, kad jjungiant vartus jy veikimo plote
nebuty Zmoniy, ypac vaiky, taip pat pasalinkite
visus ten esancius daiktus.

Atidarymas ir uzdarymas

Netinkamai atidarant ir uzdarant vartus, kyla pavojus

susizaloti.

Atidarymas rankomis:

» Vartus atidarinékite tik su iSorine arba vidine
rankena, jokiu budu neatidarinékite svirties petimi
arba lyno bumbulu.

» Visada nustumkite vartus j galine padetj ir
palaukite, kol jie sustos.

Uzdarymas rankomis:

» Vartus uzdarinékite tik iSorine arba vidine rankena
ar lyno bumbulu ir jokiu budu neuzdarinékite
svirties petimi!

» Atkreipkite déemesj, kad uzsifiksuoty uzraktas.

3.2 Varty atidarymas su rankena
Atidarymas i$ iSorés:

» Pasukite rankeng 1/4 pasukimo j deSine.
Atidarymas is vidaus:

» Pasukite rankeng 1/4 pasukimo j kaire.

Su rankena uzdaryti vartai néra uzrakinti.
Norédami uzrakinti, naudokite raktg arba fiksavimo
kaist;.
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3.3 Spynos atrakinimas ir uzrakinimas

IS iSorés — su raktu, o i$ vidaus - su fiksavimo kaiSciu.

Atrakinimas iS iSorés:

» Pasukite raktg visa pasukima j deSine ir iStraukite
rakta.

Atrakinimas i$ iSorés:

> Pasukite raktg visa pasukima j kaire ir iStraukite
rakta.

Atrakinimas i$ iSorés — savaime uzsirakinantys:

1. Pasukite raktg 1/2 pasukimo j deSing ir Siek tiek
atidarykite vartus.

2. Pasukite raktg vél atgal j pradine padétj ir iStraukite
rakta.

Uzdarius vartus, spyna yra vél uzrakinta.

Atrakinimas i$ vidaus:

» Pastumkite fiksavimo kaistj j kaire.

Su Siuo atrakinimo mechanizmu po to vartus galésite

atidaryti be rakto.

Uzrakinimas i$ vidaus:

» Pastumkite fiksavimo kaistj j deSine.

4 Tikrinimas ir techniné prieziura

4.1 Saugos nurodymai

» Kontrolés ir techninés priezitros darbus ne re€iau
nei vieng kartg per metus (jei vartai atidaromi ir
uzdaromi daugiau nei 50 karty per dieng — kas

6 meénesius) paveskite atlikti specialistui pagal Sig
instrukcija.

/A JSPEJIMAS!

Pavojus susizaloti

Pavojus susizeisti atliekant patikra/technine

prieziura. Laikykités Siy nurodymu:

» nuo pavaros ir valdiklio atjunkite jtampa;

» funkcines dalis, ypa¢ konstrukcinius saugos
elementus leidziama keisti tik specialistui;

4.2 Varty buklés patikrinimas

» Vizualiai patikrinkite bendrajg varty bukle, visy
konstrukciniy elementy ir saugos jtaisy
komplektacijg, bukle ir veikima.

» Patikrinkite visus tvirtinimo elementus, ar jie gerai
pritvirtinti. Jei reikia, priverzkite varztus.

» Sutepkite visus sukimo taskus standartinés tepimo
alyvos. Nenaudokite tepalo (zr. 4.6 pav.).

4.3 Varty tempimo spyruoklés jtempimo
3 patikrinimas
Zr. 2 skyriy “Montavimas ir eksploatacijos pradzia”.

4.4 Varty tempimo spyruokliy pakeitimas

> Leiskite, kad mazdaug po 25 000 varty aktyvinimy
specialistas pakeisty varty tempimo spyruokles.

To reikia, esant mazdaug:

Varty aktyvinimas per diena Laikotarpis
iki 5 kas 15 mety

6-10 kas 8 mety

11-20 kas 4 mety

21-40 kas 2 mety

virs§ 40 kasmet
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A ATSARGIALI!

IStemptos varty tempimo spyruoklés

Susizalojimo pavojus dél istempty varty tempimo

spyruokliy — nevienodas atstumas tarp spyruokles vijy.

» Leiskite varty tempimo spyruokles i$ karto
pakeisti specialistui.

4.5 Kreipiamuyjy ratukuy ir judéjimo bégiy
patikrinimas
» ISvalykite eigos bégelius.
» Patikrinkite, ar kreipiamieji ratukai nesusidéveéjo. Jei
kreipiamieji ratukai stipriai susidévéje arba pazeisti,
paveskite juos pakeisti specialistui.

4.6 Spynos ir uzrakto patikrinimas
DEMESIO!

Prieziuros priemoné

Netinkamos priezitros priemonés gali sukelti

pazeidimus.

» Naudokite tik specialias profiliniy cilindry
priezilros priemones i$ specializuotos prekybos.
Nenaudokite alyvos arba grafito.

» Sutepkite uzrakto sukamuosius sklascCius
jprastine skystuoju tepalu. Nenaudokite tepalo.

Patikrinkite uzrakta pagal 7b.2 pav. ir, jei reikia, jj
sureguliuokite.

4.7 Priedai

» Kad uztikrintuméte geresne kokybe, sauga,
patikimuma ir ilgaamziSkuma, naudokite tik garazo
vartams skirtas originalias dalis.

» Naudokite tik garazo vartams skirtas pavaras pagal
EN 13241-1. Tuo metu atkreipkite demesj j atskirus
pavaros gamintojo montavimo ir valdymo
nurodymus. ISaktyvinkite abu sukamuosius
sklascius.

5 PavirSiaus apsauga

5.1 Vartai su plieno/ aliuminio skardos uzpildu
Varty sagvara padengta cinkuota medziaga ir
poliesterio milteliais. |brézimai ar nedideli pazeidimai
néra pagrindas pretenzijoms reiksti. Prireikus,
atnaujinkite apdailinj sluoksnj pagal vieting atmosferos
apkrova.
Tam atlikite Siuos veiksmus:
1. Varty pavirsiy Siek tiek nuslifuokite smulkaus
gradétumo Svitriniu popieriumi (min. 180 griadétumo).
2. Nuplaukite varty pavirSiy vandeniu ir jj nusausinkite.
3. Padenkite varty pavirsiy jprastiniu, savo sudétyje
tirpikliy turin€iu 2K epoksido reakciniu gruntu ir
jprastiniu laku sintetinés dervos pagrindu, skirtu
naudoti iSoréje. Abi dangas priderinkite vieng prie
kitos. Tuo metu laikykités lako gamintojo
apdorojimo nurodymuy.

93



LIETUVIY KALBA

6 Valymas ir prieziura

6.1 Varty pavirsiai i$ plieno/ aliuminio skardos
» Nuplaukite varty pavirsiy Svariu vandeniu ir minksta

kempine arba nuvalykite jprastiniais dazy valikliais.
6.2 Duomeny skydelis

» Nuvalykite duomeny skydeli.
Jis visada turi buti gerai jskaitomas.

7 Pagalba, iskilus veikimo
sutrikimams

Esant sunkiai eigai ir kitiems sutrikimams:
» patikrinkite visas funkcines dalis. Tam atkreipkite

démes;j j 4 skyriy Tikrinimas ir techniné prieZidra;
» iSkilus neaiSkumams, kreipkités j specialista.
8 ISmontavimas

Tik kvalifikuoti specialistai gali iSmontuoti vartus ir
juos tinkamai utilizuoti.

94

1106 512 RE/04.2017



EESTI

Sisukord
Paigaldamiseks vajalikud tooriistad.........coounnnnns 129
Tarnekomplekti kuuluvad artiklid................. 130-131
1 A\ OhUtUSIUNISEd.nnnnneeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen 95
1.1 Spetsialistid ......cccccveeeeeeiiieie e 95
1.2 Kasutatud hoiatusmargid ja simbolid.......... 95
1.3 Otstarbekohane kasutamine........ccccc.ceeneee. 96
1.4 Uldised ohutusjuhised ..........cccoceevevrvennee. 96
2 Paigaldus ja kasutuselevott...................... 96
2.1 Ohutusjuhised........cceeeeeeiiiiccieiieeee e 96
2.2 Paigaldus ........coeeiiiiiiiieeee e 96
2.2.1 Transporditoed/isepaigaldatav vooder....... 96
2.2.2 Kaepideme paigaldus......ccccceevvevereeeernnnnnnne 97
2.2.3 Paigaldamine lakKe.........ccccooiimeiiiiiieenennnn 97
2.2.4  Ukse liikumise kontroll...........coeevveeieiviiennnnnne 97
2.3 Kasutuselevott ... 97
2.3.1  Ukse tdmbevedude pinge

kontrollimine (Pilt 5.1)...ccccovveiereeeeiieeeeeee 97
3 Kasitsi kasutamine .....cccocceeriiiieiiiisicncnnnns 97
3.1 Ohutusjuhised........ccccooiieiiiniiieieeee e 97
3.2 Ukse avamine kéepidemega ..........cccceeeueeee. 97
3.3 Luku avamine ja lukustamine ...................... 97
4 Kontroll ja hooldus ........ccccceeecieiimecceennnens 98
4.1 Ohutusjuhised........ccooeeiiiiiiiiiiiiieeeeee s 98
4.2 Ukse seisundi kontrollimine..............cccceueeee. 98
4.3 Ukse tdmbevedrude pinge kontrollimine..... 98
4.4 Ukse tdmbevedrude vélja vahetamine ........ 98
4.5 Rullikute ja juhiksiinide kontrollimine........... 98
4.6 Luku ja lukustuse kontrollimine ................... 98
4.7 Lisatarvikud .........cooooeiiiiiiiiiiiiienn 98
5 Pealispinnakaitse........cooooommmrrininniiisicnnnnnns 98
5.1 Teras-/ alumiiniumplekist voodriga uks....... 98
6 Puhastamine ja hooldus........cccceeeeeuuuceceee.. 99
6.1 Teras-/ alumiiniumplekist uksepinnad ......... 99
6.2 Andmeplaat ... 99
7 Abi talitlushéirete korral........cccceeemenrrrnnnn. 929
8 Demonteerimine .......cccocemmmmnrnninsisissnnnnnnns 929

% Piltidega 0Sa....ccceeeeemmeemmemnmnnnnnnnnnsanan 129
Y0

Hoolitsege selle eest, et kdesolev juhend jaéks ukse
kaitaja katte!

Lugege juhend labi ja jargige seda.

Kaesolev juhend on alguparane kasutusjuhend
EU-direktiivi 2006/42/EU mdistes.

Juhend annab Teile vajalikku informatsiooni
garaaziukse ohutuks paigaldamiseks, kasutamiseks
ning digeks hooldamiseks.

Hoidke juhend ja garantiiraamat.

Kirjutage ukse seerianumber (vaata andmeplaat)
Ulesse.

SEEIA NI e

1 A\ Ohutusjuhised

Kahjud, mis on pohjustatud kdesoleva juhendi ja
ohutusjuhiste ignoreerimisest, vabastavad tootja
vastutusest.

1.1 Spetsialistid

Laske ukse paigaldus, kasutuselevdtt ja hooldus
teostada spetsialistil (kompetentne isik normi

EN 12635 moistes) kdesoleva juhendi jargi. Seejuures
tuleb jargida normide EN 12604 ja EN 12635 ndudeid.

1.2 Kasutatud hoiatusmaérgid ja siimbolid
Spetsiaalsed ohutusjuhised on dra toodud vastavalt
vajalikes kohtades. Nad on tahistatud jargmiste
stmbolite ja méarkidega.

Uldine hoiatussiimbol tahistab ohtu, mille
tulemusena vdivad inimesed vigastada voi
surma saada.

A\ HolATUS

Tahistab ohtu, mis voib pdhjustada surma voi
raskeid vigastusi.

/\ ETTEVAATUST

Té&histab ohtu, mis voib pdhjustada kergeid voi
keskmisi vigastusi.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode
kahjustada saada voi havida.

Oluline markus materiaalsete kahjude
valtimiseks

Lubatav jarjestus voi tegevus

Vaata tekstiosa (nt punkt 2.2.1)

Kéesoleva dokumendi paljundamine, miimine ja selle sisu edastamine
on keelatud, kui ei ole meiepoolset tUhest luba. Selle rikkumisel tuleb
hivitada meile tekitatud kahju. Koik digused patendi, kaubamargi voi
tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame omale diguse
teha muudatusi.
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Vaata juhtststeemi voi tdiendavate
elektriliste kaituselementide
paigaldusjuhendit
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Kasitsi kasutamine

Valikulised konstruktsioonilisad

Komponent aeglaselt

I Z

Terasesse puurimine

TeTs

Betooni/miilritisse puurimine

~

o2 >N
2 2N
/

T

Kontrollimine

)

R
ol

Keerake kruvid kovasti kinni

Kuuldav fikseerumine t66positsiooni

Ajam

Komponentide / pakendi utiliseerimine

1.3 Otstarbekohane kasutamine

e Garaaziuks on sobilik kasutada vélisseinas, ta
k&andub avamisel vélja poole ning avaneb siis Ules
poole.

e Antud garaaziuks on moeldud kaitamiseks koos
ajamiga! Jargige seejuures ajami eraldi paigaldus-
ja kasutusjuhendis leiduvaid juhiseid.

1.4 Uldised ohutusjuhised

¢ Hoidke ukse avamiseks vajalik ala alati vabana.
Tagage, et ukse avamise vdi sulgemise ajal ei asuks
ega viibiks ukse liilkumisalas esemeid ega inimesi,
eriti aga lapsi.

¢ Arge kunagi tdstke uksemehhanismi abil asju voi
inimesi.

 Arge monteerige mehhanismi kiilge teiste tootjate
komponente. Témbevedrud on valitud sobilikud
vastava ukselehe kaaluga. Taiendavad
komponendid voivad vedrud Ule koormata.
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e Arge muutke ega eemaldage seadme komponente!
Sest nii voite rikkuda oluliste ohutuskomponentide
té6funktsiooni. Kasutage Uksnes antud garaaziukse
jaoks mdeldud originaalvaruosi.

e Kaitske ust agressiivsete ja sddvitavate ainete eest
nagu naiteks kivimites voi mérdis sisalduv salpeeter,
happed, leelised, puistesool, agressiivsed
viimistlusvahendid voi tihendusmaterjalid.

e Tagage piisav vee dravool ja tuulutus (kuivamine)
porandatihendi ja lengiosade piirkonnast.

¢ Ukse kasutamine tuulekoormuse korral vdib olla
ohtlik.

2 Paigaldus ja kasutuselevott
2.1 Ohutusjuhised

/A HOIATUS
Vigastusteoht

Paigaldusel on olemas vigastusteoht. Jargige
jargmisi juhiseid:

& ” Kandke kaitseprille ja kaitsekindaid.
=

» Kontrollige koos tootega tarnitud
A kinnitusvahendite sobivust ehitise
konstruktsiooniga. Kasutage ainult
sobilikke kinnitusvahendeid.

» Kinnitage uksemehhanism ehitise kandvate
osade kulge ainult staatika asjatundja
loaga.

» Toestage uks, et ta ei saaks Umber
kukkuda.

» Toestage juhiksiin, et ta ei saaks alla
kukkuda.

» Fikseerige ukseleht, et ta ei saaks alla
kukkuda.

» Paigaldage koéik tarnekomplekti kuuluvad
kinnitused vastavalt paigaldusjuhendile!

2.2 Paigaldus
Garaaziukse voib paigaldada seest poolt ava taha voi
ka ava sisse.

Kdik mdotmed on piltidega osas toodud
millimeetrites (mm).

2.2.1 Transporditoed/isepaigaldatav vooder

A HOIATUS

Ukse tombevedru on pinge all

Jargige vigastuse véltimiseks jargmisi juhiseid.

» Kinnitage esmalt 6lg ukse kiilge ja eemaldage
seejarel transportitoed.

Isepaigaldatav vooder

» Paigaldage esmalt ukse vooder ja eemaldage
alles seejéarel transporditoed, et uks ei 166ks
soovimatult tlesse.

» Pidage kinni maksimaalsest lubatud voodri kaalust.
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2.2.2 Kaepideme paigaldus

¢ Valige alati selline tihvti asend (a, b voi ¢), mille
korral on vdimalik sisemist k&epidet optimaalselt
kasutada.

e | Uhendage osa @ tappi siis, kui moot A on védhem
kui 36 mm.

2.2.3 Paigaldamine lakke

/A ETTEVAATUST

Liialt alla ulatuvad riputid

Paigaldusel lae kllge, mis ei ole piisavalt kdrge, on

olemas vigastuste oht.

» Vajadusel tuleb riputid lUhemaks I6igata, nii et nad
oleks samas tasapinnas siini alumise darega.

2.2.4 Ukse liikumise kontroll

» Kontrollige ukse liikumist.

Selleks, et uks liiguks sujuvalt, peavad
diagonaalmdddud a ja b olema vdrdsed.

Lihtsaks ja ohutuks paigalduseks teostage
toosammud hoolikalt vastavalt piltidele 1 kuni 8!

2.3 Kasutuselevott

2.3.1 Ukse tombevedude pinge kontrollimine
(pilt 5.1)
» Avage uks ainult poolenisti.
Uks peab sellesse asendisse plsima jadma.

A HOIATUS

Ukse tombevedrude pinge
Kuna tdmbevedrud on suure pinge all, siis on nende
oskamatul k&sitsemisel olemas vigastusteoht.

» Laske ukse vedrude pinget seadistada Uksnes
vastava ala spetsialistil avatud ja fikseeritud ukse
korral vastavalt pildile 5.1.

Kui uks vajub selgesti alla poole:

» Suurendage tdmbevedrude pinget.
Kui uks kerkib selgesti liles poole:
» Vahendage tdmbevedrude pinget.

/A HOIATUS

Ukse liikumine

Ukse lilkumis- ja avanemisalas on olemas

vigastusteoht.

» Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei
asuks ega viibiks ukse liikumisalas esemeid ega
inimesi, eriti aga lapsi.
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» Pidage kinni ukse ees vajalikust ohutuskaugusest
1300 mm.

MARKUS:

e Jargige ajamiga uste puhul ajami tootja
kasutusjuhiseid.

Teostage testkaitus ja kontrollige ust vastavalt

peatlkile 2, Paigaldus ja kasutuselevott.

Kui uks on paigaldatud ja hooldatud nduetekohaselt,

siis on ta kergesti liikuv, funktsioonikindel ja kergesti

kasutatav.

3 Kasitsi kasutamine
3.1 Ohutusjuhised
A\ HOIATUS

Ukse liikumine

Ukse liikumis- ja avanemisalas on olemas

vigastusteoht.

» Tagage, et ukse avamise voi sulgemise ajal ei
asuks ega viibiks ukse liikumisalas esemeid ega
inimesi, eriti aga lapsi.

Avamine ja sulgemine

Valesti avamisel ja sulgemisel on olemas

vigastusteoht.

Kasitsi avamine:

» Ust vdib avada ainult valimise voi sisemise
kdepideme abil, mitte mingil juhul k&arvarrest voi
néorist tdmmates.

» Likake uks alati Idppasendisse ja oodake ara,
kuni ta on seiskunud.

Kasitsi sulgemine:

» Ust vdib sulgeda ainult valimise voi sisemise
k&epideme abil, mitte mingil juhul nddrist voi
kaarvarrest tommates!

» Jalgige seda, et lukustus fikseeruks kinnises
asendis.

3.2 Ukse avamine kdepidemega

Avamine viljast:

» Keerake kdepidet 1/4 pboret paremale.

Avamine seest:

> Keerake kdepidet 1/4 pddret vasakule.
Kaepidemest suletud uks ei ole lukustatud. Ukse
lukustamiseks tuleb kasutada vétit voi lukustustihviti.

3.3 Luku avamine ja lukustamine

Véljast votmega ja seest lukustustihvtiga.

Luku avamine vaéljast:

» Keerake voti terve poore paremale ja tdmmake voti
vélja.
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Lukustamine valjast:

» Keerake voti terve pddre vasakule ja tdommake voti
vélja.

Luku avamine vailjast - iselukustuv:

1. Keerake votit 1/2 pdoret paremale ja avage uks
natukene.

2. Keerake voti uuesti Idhteasendisse tagasi ja
tdmmake voti vélja.

Pérast ukse sulgemist on lukk uuesti lukustatud.

Luku avamine seest:

» Likake lukustustihvt vasakule.

Sellise luku avamiseviisi korral saab ust hiljem ilma

vétmeta avada.

Lukustamine seest:

» Likake lukustustihvt paremale.

4 Kontroll ja hooldus

4.1 Ohutusjuhised

» Laske kontrolli- ja hooldustdid teostada vahemalt
kord aastas (kui kasutussagedus Uletab 50 korda
paevas, iga 6 kuu méddudes) vastava ala
spetsialisti poolt.

A ETTEVAATUST

Vilja veninud ukse tombevedru

Valja veninud ukse tombevedrust I&dhtuv oht —

vedrukeerdude vahed on ebaregulaarsed.

» Laske ukse tdmbevedru viivitamatult spetsialisti
poolt vélja vahetada.

A HOIATUS

Vigastusteoht

Seadme kontrollimisel / hooldamisel on olemas

vigastuste oht. Jargige jargmisi juhiseid:

» Eemaldage ajam ja juhtseade vooluvdrgust.

» Funktsiooniosi, eriti aga ohutusseadiseid voivad
vélja vahetada ainult spetsialistid.

4.2 Ukse seisundi kontrollimine

» Kontrollige vaatluse teel ukse Uldist seisundit ja
seda kas koik ukse komponendid ning
ohutusseadised on komplektsed ja kuidas nad
toimivad.

» Kontrollige, et kdik kinnituspunktid oleksid kinni.
Vajadusel keerake mutrid uuesti kinni.

» Olitage kdiki pddrdepunkte tavalise maardedliga.
Arge kasutage paksu konsistentsiga maardeaineid
(vaata pilt 4.6).

4.3 Ukse tombevedrude pinge kontrollimine
Vaata peatlkk 2, Paigaldus ja kasutuselevétt.

4.4 Ukse tombevedrude vilja vahetamine
» Laske tdmbevedrud ca 25 000 uksekaituse

tédissaamisel spetsialisti poolt vélja vahetada.
See on vajalik umbes:

Uksekaitusi paevas Ajavahemik
kuni 5 iga 15 aasta jarel

6-10 iga 8 aasta jarel

11-20 iga 4 aasta jarel

21-40 iga 2 aasta jarel

ule 40 iga aasta
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4.5 Rullikute ja juhiksiinide kontrollimine

» Juhiksiinide puhastamine

» Kontrollige rullikute kulumist. Laske rullikud
spetsialistil valja vahetada, kui need on liialt kulunud
vOi kahjustada saanud.

4.6 Luku ja lukustuse kontrollimine
TAHELEPANU

Hooldusvahendid

Mittesobilikud hooldusvahendid vdivad toodet

kahjustada.

» Kasutage lukusidamikel ainult spetsiaalset 6li,
mille leiate spetsialiseeritud kauplustest. Arge
kasutage 0li ega grafiiti.

» Olitage lukustust-pdérdkeeli tavalise maardedliga.
Arge kasutage paksu konsistentsiga maardeaineid.

Kontrollige lukustust vastavalt pildile 7b.2 ja
seadistage seda vajaduse korral.

4.7 Lisatarvikud

» Kasutage Uksnes antud garaaziukse jaoks mdeldud
originaalosi, et oleks tagatud korge kvaliteet,
ohutus, usaldusvéaérsus ja pikk kasutusiga.

» Kasutage Uksnes garaaziuksele moeldud ajamit,
mis vastab normile EN 13241-1. Jargige seejuures
ajami tootja eraldi paigaldus- ja kasutusjuhendis
leiduvaid juhiseid. Mélemad pdoérdkeelega
lukustuspunktid tuleb eemaldada voi blokeerida.

5 Pealispinnakaitse

5.1 Teras- / alumiiniumplekist voodriga uks
Ukseleht on valmistatud tsingitud materjalist ja on
poliesterpulbervéarviga varvitud. Kriimud voi
vaiksemad kahjustused ei ole piisav pohjus
reklamatsiooni esitamiseks. Uuendage ukse
[6ppviimistlust vastavalt vajadusele séltuvalt
kasutuskoha atmosféarilisest koormusest.

Jérgige selleks jargmisi téésamme:

1. Karestage ukse pind kergelt peene liivapaberiga
(teralisus vdhemalt 180).

2. Puhastage ukseleht veega ja kuivatage éara.

3. Loppviimistluseks kruntige ukse pind
2-komponentse epoksiidkrundiga ning seejarel
viimistlege tavalise tehisvaiku sisaldava
valiskasutuseks sobiva varviga. Uhildage omavahel
mdlemad vérvikihid. Jargige seejuures varvi tootja
juhiseid.
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6 Puhastamine ja hooldus

6.1 Teras-/ alumiiniumplekist uksepinnad

» Puhastage ukse pindu puhta vee ja pehme
Svammiga voi tavalise varvitud pindade
puhastusvahendiga.

6.2 Andmeplaat

» Puhastage andmeplaat.
See peaks olema alati loetav.

7 Abi talitlushéairete korral

Ukse raskesti liikumise voi muude rikete korral:

» Kontrollige koiki funktsiooniosi. Jargige selleks
peatlkki 4, Kontroll ja hooldus.

» Kui midagi jab arusaamatuks, siis pd6érduge palun

spetsialisti poole.

8 Demonteerimine

Laske uks spetsialistil demonteerida ja nduetekohaselt

utiliseerida.
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Nodrosiniet, lai 1 instrukcija glabatos pie vartu
ekspluatéetajal

Izlasiet un nemiet véra So instrukciju!

St instrukcija ir originala lieto$anas instrukcija

EK Direktivas 2006/42/EK izpratné.

Taja ir ietverta svariga informacija par garazas vartu
drosu montazu, ekspluataciju, ka ari profesionalu
kopSanu un apkopi.

Rupigi uzglabajiet So instrukciju un garantijas talonu.
Lddzam $o instrukciju rupigi uzglabat!

SErijas NUMUIS: ...ccceieiieeeieee e e e

1 /\ Drosibas noradijumi

Bojajumu gadijuma, kas radusies Sis instrukcijas
un droSibas noradijumu neievéroSanas del,
razotajs no jebkadas atbildibas uznemsanas ir
atbrivots.

1.1 Kompetentas personas

Montazas, ekspluatacijas sakSanas un apkopes
veik§anu saskana ar Sis instrukcijas noradem uzticiet
specialistam (kompetentai personai atbilstosi
standartam EN 12635). Turklat ir jaievéro standartos
EN 12604 un EN 12635 ieklautas prasibas.

1.2 Lietotas bridinajuma norades un simboli
Svarigas teksta vietas ir sniegti speciali droSibas
noradijumi. Tie ir apziméti ar Sadiem simboliem un
signalvardiem.

Visparéjais bridinajuma simbols apzimée
apdraudejumu, kas var izraisit miesas
bojajumus vai izraisit navi.

/\ BRIDINAJUMS

ApZimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai
smagus miesas bojajumus.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit vieglus vai
videjas pakapes miesas bojajumus.

UZMANIBU!

Apzime apdraudé&jumu, kas var izraisit bojajumus
izstradajuma vai to pilniba sabojat.

Svariga norade, lai novérstu materialos
zaudéjumus

Atlauts novietojums vai darbiba

(@

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardosanas cela un
izpausana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa
atlauja. ST noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek par
pienakumu atlidzinat radusos zaudéjumus. Visas tiesibas attieciba

uz patenta, rlpnieciska parauga vai §1 parauga ripnieciska dizaina
registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.
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Skat. teksta sadalu (piem. 2.2.1. att.)
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Skatit specialu montazas instrukciju
vadibas iericei vai papildus elektriskajiem
vadibas elementiem

Manuala lietoSana

Péc izveles uzstadamas detalas

Detala Ieni

Urbsana terauda

jé% % @?% Sy

UrbsSana betona/murt

~
o
Sy
///
g
i’

~

Parbaude

)

Skravsavienojuma stingra pievilkSana

d Dzirdama nofikséSanas

Piedzina

Detalas/iepakojuma utilizacija

1.3 Noteikumiem atbilstoss pielietojums

e Garazas varti ir pieméroti izmantoSanai arpus
telpam, tie pacelas virziena uz aru un atveras uz
augsu.

e Garazas vartus ir paredzeéts darbinat ar piedzinu.
Saja sakara nemiet véra atseviskas piedzinas
montazas un lietoSanas instrukcijas.

1.4 Vispareji droSibas noradijumi

e Vartu pacelSanas un atvérSanas zonu vienmer turét
brivu. Parliecinieties, ka vartu lietoSanas laika to
kustibas zona neatrodas cilveki, pasi béerni, vai
priekSmeti.

e Arvartu palidzibu necelt ne cilvékus, ne
priekSmetus.
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e Nemontgjiet pie konstrukcijas papildus detalas,
kuras izgatavojis cits razotajs! Stiepes atsperes ir
pielagotas vartu vértnes svaram. Papildu detalas
var parslogot atsperes.

e Neizmainiet un nedemontgjiet nekadas vartu
detalas! Tadéjadi jus varéetu izjaukt butisku droSibas
detalu darbibu. Izmantojiet vienigi garazas vartiem
atbilsto$as originalas detalas.

¢ Aizsargajiet vartus no stipras iedarbibas un
kodigiem [idzekliem, pieméram, no salpetra
reakcijas, ko izraisa akmeni vai java, skabes, sarmi,
kaisamais sals, stipras iedarbibas krasoSanas vielas
vai blivésanas materiali.

¢ NodroSiniet pietiekamu tdens noteci un ventilaciju
(zusanu) gridas blivejuma un karbas detalu zona.

¢ Vartu darbiba véja iedarbibas dé| var tikt
apdraudeta.

2 Montaza un ekspluatacijas sakSana
2.1 DrosSibas noradijumi

/A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks
Montazas laika pastav risks gut miesas bojajumus.
Nemiet vera Sadus noradijumus:

» Nesajiet aizsargbrilles un aizsargapavus.

&
1=
» AtbilstoSi konstrukcijas specifikai

A parbaudiet piegades komplekta ieklauto
stiprinaSanas ldzeklu piemerotibu.
Izmantojiet tikai piemérotus stiprinasanas
dzek|us.

» Vartu konstrukciju pie ékas neso$ajam
dalam drikst piestiprinat vienigi ar
buvinZeniera, kurs atbild par statiku, atlauju.

» Nostipriniet vartus pret apgasanos.

» Stingri nostipriniet vadsliedi.

» Nostipriniet vartu vértni pret nogasanos.

» Uzmontégjiet visus piegades komplekta
ieklautos stiprinajumus atbilstoSi montazas
instrukcijas noradém!

2.2 Montaza
Garazas vartus iesp€jams uzstadit no iekSpuses aiz
ailes vai aile.

Visi dati attelu sadala noraditi milimetros.

2.2.1 Transportesanas stiprinajumi/ pildijums
objekta

A BRIDINAJUMS

Vartu savilcéejatspere atrodas zem sprieguma

Lai izvairitos no savainojumu gusanas, ieverojiet

S§adus noradijumus.

» No sakuma nostipriniet sviras balstu pie vartiem
un péec tam nonemiet transportéSanas
stipringjumu.
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Pildijums objekta

» Vispirms piestipriniet pildijumu un péc tam
nonemiet transportésanas stipringjumu, lai varti
strauji nepaceltos uz augsu.

» leverojiet maksimali pielaujamo pildijuma svaru.

max.%lg/‘/tl j/—%’é
r

2.2.2 Roktura montaza
¢ |ekSejam rokturim vienmer izvélieties stiena

iestatijumu (a, b vai ?@ar iesp€jamo lielako vadotni.

e Saisiniet stiena dalu
36 mm.

, jaizmeérs A ir mazaks par

2.2.3 Montaza pie griestiem

/A IEVEROT PIESARDZIBU!

Enkurs ar parkari

Veicot vartu nostiprinaSanu pie griestiem bez

pietiekami plasas brivas telpas galvai, pastav

savainojumu gusanas risks.

» Vajadzibas gadijuma noisiniet enkuru viena limenr
ar vadsliedes apakséjo malu.

2.2.4 Vartu kustibas parbaude

» Parbaudiet vartu kustibu.

Lai vartu kustiba noritétu bez traucejumiem,
diagonalajiem izmériem a un b ir jabut vienadiem.
Lai montazu veiktu vienkarsi un pareizi, rapigi
izpildiet darbibas, kas noraditas no 1. lidz

8. attelam!

2.3 Ekspluatacijas saksana

2.3.1 Vartu stiepes atsperu spriegojuma
parbaude (5.1 att.)
» Atveriet vartus lidz pusei no kopé€ja augstuma.
Sada pozicija vartiem ir japaliek nekustigiem.

A BRIDINAJUMS

Vartu stiepes atsperu spriegojums

Vartu stiepes atsperu liela nospriegojuma de|

neprofesionalas ricibas gadijuma pastav miesas

bojajumu gusanas risks.

» Vartu stiepes atsperu spriegojuma noreguléSanu
uzticiet specialistam tikai tad, kad varti ir atverti
un nostiprinati, ievérojot 5.1 attelu.

Ja varti redzami shid uz leju:

» palieliniet stiepes atsperu spriegojumu.
Ja varti izteikti celas uz augsu:

» samaziniet stiepes atsperu spriegojumu.

102

/A BRIDINAJUMS

Vartu kustiba

Vartu pacelSanas un atvérSanas zona pastav miesas

bojajumu gusanas risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbinasanas laika vartu
kustibas zona neatrodas neviens cilveks, Tpasi
bérns, vai priekSmeti.

» Vartu prieksa ieverojiet 1300 mm droSibas attalumu.

NORADE:

e Vartiem ar piedzinu ievérojiet piedzinas razotaja
ekspluatacijas noradijumus.

Veiciet izmeéginajuma gajienu un parbaudiet vartus

saskana ar 3. nodalu, Parbaude un apkope.

Ja varti ir uzstaditi un parbauditi profesionali un

pareizi, tie slid viegli, to lietoSana ir droSa un

vienkarsa.

3 Manuala lietoSana

3.1 Drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS

Vartu kustiba

Vartu pacelSanas un atvérSanas zona pastav miesas

bojajumu gusanas risks.

» Parliecinieties, ka vartu darbinasanas laika vartu
kustibas zona neatrodas neviens cilveks, Tpasi
bérns, vai priekSmeti.

AtverSana un aizverSana

Vartus atverot un aizverot nepareizi, pastav miesas

bojajumu gisanas risks.

Manuala atvérsana:

» Atveriet vartus tikai ar aré€jo rokturi vai iek$€jo
rokturi, nekada gadijuma neizmantojiet Sim
meérkim sviras plecu vai savienotajtrosi.

» Vienmer aizbidiet vartus lidz gala stavoklim un
nogaidiet, idz varti ir pilniba apstajusies.

Manuala aizversana:

» Aizveriet vartus tikai ar arejo rokturi, iekS€jo
rokturi vai savienotajtrosi, nekada gadijuma
neizmantojiet Sim mérkim sviras plecu!

» Pievérsiet uzmanibu tam, lai slegmehanisms
nofiksétos.

3.2 Vartu atversana ar rokturi

Atversana no arpuses:

» Pagrieziet rokturi par 1/4 apgriezienu pa labi.
Atversana no iekSpuses:

» Pagrieziet rokturi par 1/4 apgriezienu pa kreisi.
Ar rokturi aizverti varti nav aizslégti. Lai aizslégtu
vartus, izmantojiet atslegu vai stiprinajuma aizbidni.
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3.3 Slegmehanisma atslegsana un aizslegSana

No arpuses ar atsleégu un no iekSpuses ar stiprinajuma

aizbidni.

AtslegSana no arpuses:

» Pagrieziet atslegu par vienu pilnu apgriezienu pa
labi un izvelciet to no slegmehanisma.

AizslegSana no arpuses:

» Pagrieziet atslegu par vienu pilnu apgriezienu pa
kreisi un izvelciet to no slegmehanisma.

AtslegSana no arpuses - ar pasaizslegSanas

funkciju:

1. Pagrieziet atslegu par 1/2 apgriezienu pa labi un
nedaudz atveriet vartus.

2. Pagrieziet atslegu atpakal sakuma stavokii un
izvelciet to no slegmehanisma.

Slegmehanisms péc vartu aizvérSanas ir atkal

aizslegts.

AtslegSana no iekSpuses:

» Pabidiet stipringjuma aizbidni pa kreisi.

Ar $adu atslégSanas veidu vartus péc tam ir iesp€jams

atvert bez atslegas.

AtslegSana no iekSpuses:

» Pabidiet stiprinajuma aizbidni pa labi.

4 Parbaude un apkope

4.1 DrosSibas noradijumi

» Parbaudes un apkopes darbu izpildi vismaz reizi
gada (vartus darbinot biezak ka 50 reizes diena,
ik péc 6 ménesiem) uzticet specialistam, veicot tos
saskana ar Sis instrukcijas noradijumiem.

/A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks

Veicot parbaudes/apkopes darbus, pastav

savainojumu gusanas risks. Nemiet véera sadus

noradijumus:

» Atsledziet piedzinu un vadibas ierici no
sprieguma.

» Funkcionalas detalas, Tpasi ar vartu drosibu
saistitas detalas, drikst nomainit tikai specialists.

4.2 Vartu stavokla parbaude

» Veicot vizualu apskati, parbaudiet vartu visparejo
stavokli, pieversot uzmanibu tam, vai netrukst
nevienas detalas un drosibas mehanisma, ka art
parbaudiet to stavokli un efektivitati.

» Parbaudiet, vai neviena no stiprinajuma vietam nav
izreguléjusies. Vajadzibas gadijuma pievelciet
skruves.

» leellojiet visas viras ar tirdznieciba pieejamu
smérellu. Neizmantojiet smeérvielas (skat. 4.6 att.).

4.3 Vartu stiepes atsperu spriegojuma

parbaude
Skat. 2. nodalu, Montaza un ekspluatacijas saksana.
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4.4 Vartu stiepes atsperu nomaina

» Pec apm. 25 000 vartu darbinasanas reizém uzticiet
specialistam vartu stiepes atsperu nomainu.

To nepiecieSams veikt, ja:

Vartu darbinasanas reizes .

L Laika posms
diena

dz 5 reizem ik péc 15 gadiem
6-10 ik pec 8 gadiem
11-20 ik pec 4 gadiem
21-40 ik pec 2 gadiem
vairak ka 40 reizes reizi gada

/A IEVEROT PIESARDZIBU

Pazeminatas stiepes atsperes
Savaino$anas risks pazeminatas stiepes atsperes
del - atsperes vijuma attalums nav vienmerigs.

» Nekavejoties nododiet vartu stiepes atsperi
parbaudei specialistam.

4.5 Vadibas rulliSu un vadsliezu parbaude

» Iztiriet vadsliedes.

» Parbaudiet vadsliezu nodiluma pakapi. Stipra
nolietojuma vai bojajumu gadijuma uzticiet vadibas
rulliSu nomainu specialistam.

4.6 Slegmehanisma un aizslegSanas
mehanisma parbaude

UZMANIBU

Kopsanas hidzekli

Nepiemérotu kopSanas lidzeklu izmantoSana var

izraisit bojajumus.

» Profilu cilindru kop$anai izmantojiet tikai specialus
kopsanas lidzeklus, kas ir pieejami specializ€tajas
tirdzniecibas vietas.

» AizslegSanas mehanisma aizkritnus ieellojiet ar
tirdznieciba pieejamu ieziezamo ellu.
Neizmantojiet smeérvielas.

Parbaudiet aizslegSanas mehanismu
atbilstosi 7b.2 attelam un vajadzibas gadijuma
noregulejiet to atkartoti.

4.7 Piederumi

» Izmantojiet vienigi garazas vartiem pielagotas
originalas rezerves dalas, lai nodrosinatu augstu
kvalitates, drosibas, stipribas un ilglaicigas
kalpo$anas limeni.

» |Izmantojiet tikai tadu piedzinu, kas ir sertificéta
izmantoSanai Sajos garazas vartos atbilstosi
kvalitates standartam EN 13241-1. Turklat nemiet
véra piedzinas razotaja sastaditas atseviskas
montazas un lietoSanas instrukcijas. Atvienojiet
abus aizkritnus.
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5 Virsmas aizsardziba

5.1 Varti ar terauda/ aluminija plaksnes

pildijumu

Vartu vertne ir izgatavota no cinkota materiala un

parklata ar poliestera pulveri. Skrap€jumi vai nelieli

bojajumi nevar bt par pamatu stdzibas iesniegSanai.

VajadZibas gadijuma gala krasojumu atjaunojiet

atbilstosi vietéjam atmosféras izraisitajam

noslogojumam.

Lai to izdaritu, veiciet Sadas darbibas:

1. Noslipégjiet vartu virsmu ar smalku smilSpapiru
(graudojums vismaz 180).

2. Notiriet vartu virsmu ar tdeni un nozavejiet to.

3. Parklajiet vartu virsmu ar $kidinataju saturosu 2K
epoksida gruntskrasu un tirdznieciba pieejamu, uz
maksligo sveku bazes izgatavotu krasu, kas ir
paredzeta izmantosanai arpus telpam. Pielagojiet
abas krasa vienu otrai. Saja gadijuma nemiet véra
krasas razotaja norades par krasas apstradi.

6 Tinsana un kopsana

6.1 Terauda/aluminija plaksnes vartu virsmas

» Notiriet vartu virsmas ar tiru tdeni un mikstu sukli
vai tirdznieciba pieejamiem krasu tiriSanas lidzeklie.

6.2 Tehnisko datu plaksnite

» Notiriet tehnisko datu plaksniti.
Taja noraditajiem datiem vienmeér butu jabut skaidri
salasamiem.

7 Palidziba darbibas traucejumu
gadijuma

Ja varti virzas smagneji vai ir radusies citi

traucejumi: 5

» Parbaudiet visas funkcionalas detalas. Saja sakara

nemiet véra 4. nodalu, Parbaude un apkope.
» Neskaidribu gadijuma versieties pie specialista.

8 Demontaza

Vartu demontazu un noteikumiem atbilstoSu utilizaciju
uzticiet specialistam.
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Pregled sadrzaja

Alat potreban za montazu ..........ccccccemmrrnrinissanns 129 Pobrinite se da ova uputa ostane kod korisnika vrata!l
Isporuceni artikli........cccceeeerreceerresssmerresssnnnns 130-131 Pazljivo procitajte i slijedite ove upute.
Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu
smjernice EZ 2006/42/EZ.
Tu Cete naci vazne informacije vezane za montazu,

1 A Napomene o sigurnosti.......c.cccccceue.. 105 bogon .tr? odgovarajuce servisiranje i odrzavanje
T4 SHUBNIACHeeeeoeeeeeeeeemeseseseeecccceeereeeeeessee 105 ~ garaznih vrata. .
1.2 KoriStena upozorenja i oznake .................. 105 Pazlu_vo saggvgjte ovu .upu'tu ! Jamsty.enu Knjizicu.
. Unesite serijski broj (vidi tipsku plocicu).
1.3 Namjenska uporaba ...........ccccevevessssessssns. 108 SeriisKi DF. woovveeeeeeoeoeoeoeeeeoeeeeoeeeee
1.4 Opce napomene 0 sigurnosti...........ccue.eee 106
2 Montaza i pokretanje...........ccceeeiiiiinnnnnnns 106 . .
2.1 Napomene 0 sigurnosti ..........euveeeeeecnennn. 106 1 A Napomene o sigurnosti
2.2 1Y, o) a1 7= = W 106 éteta uzrokovana nepo§tovanjem ove upute i
2.2.1  Siguran transport/punjenje na gradiliStu.. 106 napomena o sigurnosti proizvodaéa oslobadaju
2.2.2 MOoNtazZa rUCKE ....ceeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 107 obveze jamstva_
2.2.3 Stropna montaza ........cceeeeeemieiiiiiiiiieeniens 107
2.2.4 Kontrola kretanja vrata..........c.ccceveveverennnee. 107 1.1 Strucnjaci
2.3 POKIEtaN|E...cevreeeeerrieiereiseeeresseesessessaeseens 107 Montazu, pokretanje i odrzavanje vrsi struéna osoba
2.3.1  Provjera vlaénih opruga vrata (slika 5.1)....107  (kompetentna osoba sukladno EN 12635) u skladu
3 RUENO FUKOVANJE...cueucuearararasmseeeneesnananass 107 s ovom uputom. Pri tome treba postovati EN 12604
3.1 SigurnoSNe UPULE .........ceeueeueeueeueereeeeneenns 107 i EN 12635 norme.
3.2 Vrata otvoriti pomocu rucke. ..................... 107 1.2 Koristena upozorenja i oznake
3.3 OtkljuCavanje i zakljuCavanje........c.ccceee..ne. 107 Posebne napomene o sigurnosti nalaze
4 Provjera i odrzavanje.........ccceevsersenserannne 108 se na pojedinim vaznim mjestima. Oznacene
4.1 Napomene o sigurnosti ... 108 su oznakama i rijeima koje slijede.
4.2 Provjera stanja vrata..........ccccccceeeiiiinnnes 108
4.3 Provjera vlaénih opruga vrata.................... 108 Op¢i simbol upozorenja oznacava opasnost,
4.4 Obnavljanje vlacnih opruga vrata .............. 108 A koja moze prouzrociti ozljede ili smrt.
4.5 Provjera kotacic¢a i vodilica......ccccceeeeuneeee 108 A
4.6 Provjera brave i zakljuCavanja ................... 108 UPOZORENJE
47 OPFeMA....ieeceueieeaeeiiesisnesesseessssisesen 108 Oznacava opasnost koja moZze prouzrokovati teske
5 ZaStita POVISING ...ovvvvueeereeeeeesssssssesssessssens 108 | oZliedeilismrt.
5.1 \{rata s oblogom od ¢elika/ aluminija......... 108 AOPREZ
6 Clsc?nje i odrzav?n!e e 108 Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati lakde
6.1 Povrsine vrata od ¢elika/aluminija............ 108 i srednje teske ozljede.
6.2 Tipska plOCiCa.....cuvvriiieeieeieee e 108 .
7 Pomo¢ pri smetnjama u funkciji............. 108 . RAZN‘{A :
8 Demontaza......ccccerrssmmmermsssnmnsrmsssnnsssnsnnns 108 Oznacava opasnost koja moze dovesti

do ostedenja ili uniStenja proizvoda.

S L pe— 129 ) n ,
i vazna napomena za izbjegavanje
L, ® @ materijalne Stete

dopusteni raspored ili djelatnost

vidi tekstualni dio (npr. tocku 2.2.1)

vidi poseban naputak za montazu
upravljaca ili eventualno dodatnih
elektri¢nih upravljackih elemenata

Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozZavanja ovih
dokumenata te koristenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno.
U suprotnom cete snositi posliedice. Pridrzano pravo za slu¢aju patenta,
naputka za koristenje ili unosa uzoraka po izboru. Pridrzano pravo
izmjena.
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ru¢no rukovanje

opcionalni dijelovi

gradevinski dio, polako

27

busenje u Celik

busenje u beton/zid

~
7
Lo
/
T

provijeriti

o

)

¢vrsto zategnuti vijCani spoj

Cujete spajanje
g

pogon

uklanjanje gradevinskih dijelova/ pakiranja

1.3 Namjenska uporaba

e Garazna vrata prikladna su za vanjsku upotrebu,
zamahuju prema van i otvaraju se prema gore.

e Garazna vrata predvidena su za pogon motorom!
Pri tom obratite pozornost i na zasebne upute
za montazu i rukovanje pogonom.

1.4 Opc¢e napomene o sigurnosti

e Prostor podizanja odnosno otvaranja vrata mora
uvijek biti slobodan. Pazite da se za vrijeme rada
vrata u njihovoj blizini ne nalaze ljudi, posebice
djeca ili predmeti.

¢ Vratima nikad nemojte podizati predmete i/ ili
osobe.

¢ Ne montirajte dodatne dijelove drugih proizvodacal
Vlaéne opruge uskladene su s teZzinom vrata.
Dodatni dijelovi mogu preopteretiti opruge.

¢ Ne mijenjajte niti uklanjajte pojedine dijelove! Time
bi mogli izbaciti iz funkcije vazne sigurnosne
dijelove! Koristite iskljucivo originalne dijelove
za garazna vrata.

106

e Zastitite vrata od agresivnih i nagrizajucih
sredstava, kao npr. od reakcija salitre iz kamena ili
zbuke, kiseline, luzine, soli za posipanje cesta,
agresivnih premaza ili brtvi.

e Pobrinite se da postoji dovoljan odljev vode
i ventilacija (suSenje) u podrucju podne brtve
i okvira.

e Pokretanje vrata pod udarima vjetra moze biti
opasno.

2 Montaza i pokretanje

2.1 Napomene o sigurnosti

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda pri montazi. Pazite na sljedece:

& » Nosite zastithe naocale i zastitne rukavice.

e

A » Provjerite da li isporu¢ena pric¢vrscenja
odgovaraju gradevinskim okolnostima.
Korstite samo odgovarajucéa pri¢vr§cenja.
» Pri¢vrstite vrata na nosece dijelove zgrade
samo uz dozvolu statiCara.
» Vrata osigurajte od pada.
» Podmetnite vodilicu.
» Krilo vrata osigurajte od pada.
» Montirajte sva isporucena pricvrs¢enja
sukladno uputi za montazu!

2.2 Montaza
Garazna vrata se mogu ugraditi unutra iza otvora ili
u otvor.

Sve mjere dane su u slikovnom dijelu u mm.

2.2.1 Siguran transport/punjenje na gradiliStu

A UPOZORENJE

Vla¢na opruga vrata je pod naponom

Pridrzavajte se sljededih uputa kako biste izbjegli

ozljede.

» Ukonite prvo vlaénu polugu na vratima i uklonite
nakon toga siguran transport.

Punjenje na gradilistu

» Prvo postavite ispunu a zatim odstranite
osiguranje prilikom transporta, kako se vrata ne bi
naglo otvorila.

» Pazite na maksimalnu dopustenu tezinu obloge.

B '

max.4s B — 1 F—— ——
[
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2.2.2 Montaza rucke

e Uvijek birajte podesenje (a, b ili ¢) s najvec¢im
vodenjem za unutarnju ru¢ku.

e Skratite dio cilindricnog umetka @, kad je
dimenzija A manja od 36 mm.

2.2.3 Stropna montaza

A OPREZ

Gornje sidro
Kod stropne montaze bez dovoljne visine postoji
opasnost od ozljeda.

» Po potrebi skratite sidro zajedno s donjim rubom
vodilice.

2.2.4 Kontrola kretanja vrata

» Kontrolirajte kretanje vrata.
Za besprijekoran rad vrata dijagonale a i b moraju biti
jednake.

Za jednostavnu i sigurnu montazu pazljivo
provedite radne korake prikazane na slikama
od 1 do 8!

23 Pokretanje

2.3.1 Provjera vlacnih opruga vrata (slika 5.1)
» Vrata otvorite na pola visine.
Vrata ostaju u tom polozaju.

A UPOZORENJE

Zategnutost vla¢nih opruga vrata
Kod nestru¢nog rukovanja visokim vlaénim
oprugama vrata postoji opasnost od ozljeda.

» Zategnutost opruga vrata podeSava stru¢na
osoba samo kad su vrata otvorena i osigurana,
vidi sliku 5.1.

Ako vrata vidljivo klizu:

» PojacCajte zategnutost opruga.

Ako se vrata vidljivo povlace prema gore:
» Smanijite zategnutost opruga.

A UPOZORENJE

Kretanje vrata

Opasnost od ozljeda u podrucju podizanja odnosno

otvaranja vrata.

» Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini
ne nalaze ljudi, posebno djeca, ili predmeti.

» Pred vratima drzite sigurnosni razmak od 1300 mm.
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NAPOMENA:

e Kod vrata s motorom obratite pozornost na upute o
rukovanju proizvoda¢a motora.

IzvrSite probni rad i vrata provjerite sukladno

poglavlju 2, Montaza i pokretanje.

Kad su vrata stru¢no montirana i provjerena ona se

besprijekorno krecu, sigurna su i laka za upravljanje.

3 Rucno rukovanje

3.1 Sigurnosne upute

A UPOZORENJE

Kretanje vrata

Opasnost od ozljeda u podrucju podizanja odnosno

otvaranja vrata.

» Pazite da se za vrijeme rada vrata u njihovoj blizini
ne nalaze ljudi, posebno djeca, ili predmeti.

Otvaranje i zatvaranje

Kod krivog otvaranja i zatvaranja postoji opasnost

od ozljeda.

Rucno otvaranje:

» Vrata otvarajte iskljucivo pomocu vanjske ili
unutarnje rucke, ni u kom sluc¢aju viatnom polugom
ili uzadima.

» Vrata uvijek gurnite u krajnji polozaj i pricekajte
dok se vrata zaustave.

Rucéno zatvaranje:

» Vrata zatvarajte iskljuc¢ivo pomocu vanjske rucke,
unutarnje rucke ili uzadima, ali ni u kom sluc¢aju
vlaénom polugom!

» Pazite da su vrata zaklju¢ana.

3.2 Vrata otvoriti pomocu rucke.
Otvaranje izvana:

» Rucku zaokrenite 1/4 okreta u desno.
Otvaranje iznutra:

» Rucku zaokrenite 1/4 okreta u lijevo.

Vrata zatvorena pomocu rucke nisu zaklju¢ana.
Za zaklju€avanije koristite klju¢ ili sigurnosni klin.

3.3 Otkljuc¢avanje i zakljucavanje

Izvana pomocu klju¢a a iznutra sa sigurnosnim

klinom.

Otkljuéavanje izvana:

» Kilju¢ okrenite puni okret u desno i povucite kljuc.

Zakljuéavanje izvana:

» Kilju¢ okrenite puni okret u lijevo i povucite kljuc.

Otklju¢avanje izvana - samo-zaklju¢avanje:

1. Klju¢ okrenite 1/2 okreta u desno i lagano otvorite
vrata.

2. Klju¢ ponovo okrenite u po&etni polozaj i izvadite
klju¢.

Nakon zatvaranja vrata brava je ponovo zaklju¢ana.

Otkljuéavanje iznutra:

» Sigurnosni klin gurnite u lijevo.

Na taj nacin vrata mozete otvoriti bez kljuca.

ZakljuGavanje iznutra:

» Sigurnosni klin gurnite u desno.
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4 Provjera i odrzavanje

4.1 Napomene o sigurnosti

» Radove provjere i servisiranja jednom godisnje
(ako se vrata dnevno koriste viSe od 50 puta onda
svih 6 mjeseci) vrsi serviser sukladno ovim
uputama!

A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Prilikom provjeravanja/ servisiranja postoji opasnost

od ozljeda. Pazite na sljedece:

» Iskljucite motor i upravljacku jedinicu.

» Funkcijske dijelove, a posebno sigurnosne
elemente mijenja iskljucivo stru¢njak.

4.2 Provjera stanja vrata

» Pregledajte opce stanje vrata, svih dijelova
i sigurnosnih uredaja i utvrdite njihovo stanje
i djelotvornost.
» Prekontrolirajte da li su sva pri¢vr$éenja ¢vrsta.
Po potrebi pritegnite vijke.
» Sve pokretne dijelove podmazite uobicajenim uljem
za podmazivanje. Ne koristite mast (vidi sliku 4.6).

4.3 Provjera vla¢nih opruga vrata
Vidi poglavlje 2, MontaZa i pokretanje.

4.4 Obnavljanje vlaénih opruga vrata

» Vlacne opruge obnavlja stru¢na osoba nakon
nekih 25 000 ciklusa vrata.

To je nuzno kod:

Dnevno koristenje vrata Vremenski period
do 5 puta svake 15 godine
6-10 svake 8 godine
11-20 svake 4 godine
21-40 svake 2 godine
preko 40 svake godine
/A OPREZ

Izduzena vla¢na opruga vrata
Opasnost od ozljeda zbog izduzene vlacne opruga
vrata - neujednacen razmak navoja.

» Seviser treba odmah zamijeniti viacne opruge vrata.

4.5 Provjera kotaciéa i vodilica

» Ocistite vodilice.

» Provjerite izlizanost kotaci¢a. Stru¢na osoba
zamijenit ¢e kotacice ako su isti istroSeni ili
oSteceni.

4.6 Provjera brave i zaklju¢avanja

PAZNJA

Sredstvo za odrzavanje
Ne odgovarajuce sredstvo za odrzavanje moze
uzrokovati ostecéenja.
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» Koristite isklju€ivo specijalizirano sredstvo za
odrzavanije profilnog cilindra koje ¢ete naci u
specijaliziranoj trgovini. Ne koristite ulje ni grafit.

» Zapore za zakljuCavanje podmazite uobicajenim
sredstvom za podmazivanje. Ne koristite mast za
podmazivanje.

Zakljuéavanje provjerite sukladno slici 7b.2 a po
potrebi ga podesite.

4.7 Oprema

» Kako biste povecali kvalitetu, sigurnost i trajnost,
koristite iskljuCivo originalne dijelove uskladene
s garaznim vratima.

» Za garazna vrata koristite motore sukladne
EN 13241-1. Pri tom obratite pozornost i na
zasebne upute za montazu i rukovanje od strane
proizvodaca motora. Oba zaokretna zapora
iskljucite.

5 Zastita povrsine

5.1 Vrata s oblogom od ¢elika/aluminija

Krilo vrata je od pocin¢anog materijala i premazano

slojem od poliestera. Ogrebotine ili manja oStecenja

nisu povod reklamaciji. Po potrebi obnavljajte zavrsni
premaz sukladno lokalnim atmosferskim prilikama.

Pridrzavajte se sljedecih koraka:

1. PovrSinu vrata lagano izbrusite finim brusnim
papirom (zrnca barem 180).

2. VVodom ogistite povrsinu vrata i osusite ju.

3. Povrsinu vrata premazite otpornim 2K-epoxid
temeljnim premazom i uobi¢ajenim lakom od
umjetne smole za vanjsko koristenje. Premaze
uskladite. Pazite na napomene za obradu dane od
strane proizvodaca laka.

6 Ciséenje i odrzavanje

6.1 Povrsine vrata od ¢elika/ aluminija

» PovrSinu vrata odistite vodom i mekanom spuzvom
ili uobi¢ajenim sredstvom za Cis¢enje lakiranih
povrsina.

6.2 Tipska plocica

» Ocistite tipsku plocicu.

Ona uvijek mora biti Citka.

7 Pomo¢ pri smetnjama u funkciji

Kod teske pokretljivosti ili drugih smetnji:

» Provjerite sve funkcijske dijelove. Pri tom obratite
paznju na poglavlje 4, Provjera i odrzavanje.

» U sluCaju nejasno¢a molimo obratite se stru¢noj
osobi.

8 Demontaza

Vrata demontira i uklanja stru¢na osoba.
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Dalje preno$enje kao i umnozZavanje ovog dokumenta, iskoris¢avanje i
saopstavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije
izricito odobreno. Suprotni postupci obavezuju na naknadu $tete. Sva
prava su zadrzana za slu¢aj upisivanja patenta, upotrebe uzoraka ili
dizajn uzoraka. Zadrzana prava promene.
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Pobrinite se da ovo uputstvo ostane kod korisnika
vrata!

Procitajte i obratite paznju na ovo uputstvo!

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za rad u smislu
EG direktive 2006/42/EG.

Ono Vam daje vazne informacije za bezbednu
montazu, bezbedan rad i za stru€¢nu negu i odrzavanje
garaznih vrata.

PaZljivo saCuvajte ovo uputstvo i garancijski list
zajedno.

Unesite serijski br. (pogledati tablu na kojoj

je oznacen tip).

Serijski br.: .o

1 A Sigurnosna uputstva

Stete nastale usled nepostovanja ovog uputstva
i sigurnosnih uputstava, oslobadaju proizvodaca
od obaveze odgovornosti.

1.1 Stru€ne osobe

Neka vam montazu, pustanje u rad i odrzavanje
sprovede stru¢na osoba (kompetentna osoba prema
EN 12635) u skladu sa ovim uputstvom. Pri tome se
mora obratiti paznja na zahteve iz normi EN 12604

i EN 12635.

1.2 KoriSéena upozorenja i simboli

Specijalna sigurnosna uputstva se nalaze na doti¢nim
vaznim mestima. Ona su oznac¢ena sa sledec¢im
simbolima i reCima.

Opsti simbol upozorenja ozna¢ava opasnost,
koja moze da dovede do povredivanja ili
smrti.

/\ UPOZORENJE

Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti
ili teskih povreda.

/\ OPREZ
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do lakih
ili srednje teskih povreda.

PAZNJA
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do
ostecenja ili uniStenja proizvoda.

VaZna napomena radi spre¢avanja
materijalne Stete

Dozvoljen raspored ili rad

S

Pogledati tekstualni deo (npr. tacka 2.2.1)

N

&
Q
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Pogledati posebna uputstva za montazu
upravljacke kutije odn. dodatnih elektri¢nih
upravljackih elemenata

Rucno rukovanje

Opcionalni delovi

Spori deo

BusSenje u Celik

i GCAE

BusSenje u beton/zid od cigala

~

-
ey
s
e
- -
-

Proveriti

8).

R
]

Cvrsto pritegnuti navojne spojeve

Cujno uglavljivanje

Motor

Zbrinjavanje delova/ pakovanja

1.3 Upotreba u skladu sa namenom

e Garazna vrata su prikladna za spoljnu primenu, ona
se zakrecu ka napolje i podizu se nagore.

e Garazna vrata su predvidena za pogon sa motorom!
Pri tome obratite paznju na odvojeno uputstvo
za montazu i rukovanje sa motorom.

14 Opste sigurnosne napomene

e Drzite prostor za zakretanje i podizanje vrata uvek
slobodnim. Pobrinite se da se za vreme podizanja
i spustanja vrata u njihovom podrucju kretanja ne
nalaze osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.

e Ni u kom slu€aju ne podizite vratima osobe ili
predmete.

¢ Ne ugradujte dodatne neautorizovane delove!
Zatezne opruge su prilagodene tezini krila vrata.
Dodatni delovi mogu preopteretiti opruge.

110

* Nemojte izmeniti ili ukloniti bilo koji deo! Na taj
nacin mozete poremetiti funkcionisanje vaznih
sigurnosnih komponenata. Koristite iskljuc€ivo
originalne rezervne delove koji su usaglaseni sa
garaznim vratima.

e Zastite vrata od agresivnih sredstava koja nagrizaju,
kao n.pr. azotnih reakcija kamena ili maltera,
kiselina, soli za posipanje, sredstva za bojenje koja
deluju agresivno ili dihtung materijali.

¢ Morate obezbediti zadovoljavajuéi odvod vode
i ventilaciju (susenje) u podrucju donjeg dihtunga
i delova rama.

e Pustanje u rad vrata pod uticajem vetra moze biti
opasno.

2 Montaza i pustanje u rad

2.1 Sigurnosna uputstva

/A UPOZORENJE

Opasnost od povreda

Prilikom montaZe postoji opasnost od povreda.
Obratite paznju na sledec¢a uputstva:

» Nosite zastitne naocare i zastitne rukavice.

» Proverite da li isporucena pri€vrsna
sredstva odgovaraju gradevinskim
datostima. Koristite samo pogodna
sredstva za fiksiranje.

» PriCvrstite vrata sa pripadaju¢om konstruk-
cijom na nosece elemente gradevine
isklju€ivo uz dozvolu inZenjera-stati¢ara.

» Osigurajte vrata od padanja.

» Poduprite bezbedno Sinu kojom se krecu
tockidi.

» Osigurajte krilo vrata od padanja.

» Montirajte sve isporucene fiksatore u
skladu sa uputstvom za montazu!

2.2 Montaza

Garazna vrata se mogu ugraditi iz unutrasnje strane
od pozadi ili u otvor.

U slikovhom delu su sve mere izrazene u milimetrima.

2.21 Osiguraci za transport/ispuna na mestu
ugradnje

A UPOZORENJE

Vucéna opruga vrata je napregnuta

Obratite paznju na sledeca uputstva da biste izbegli

povrede.

» Prvo pri€vrstite polugu na vratima, pa zatim
uklonite osiguraci za transport.

Ispuna na mestu ugradnje

» Na prvom mestu napunite ispunu i onda otklonite
osigurace za transport, da se vrata ne bi brzo
podigla naviSe.

» Obratite paznju na maksimalno dozvoljenu tezinu
ispune.
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2.2.2 Montaza rucke

e Uvek izaberite duzinu umetka (a, b ili ¢) sa
maksimalnim mogucéim zazorom za unutrasnju
rucku.

e Skratite rukavac od dela @ kada je mera A ispod
36 mm.

2.2.3 Montaza na plafonu

/A OPREZ

Anker koji stoji iznad

Kod montaze na plafonu bez dovoljnog slobodnog

prostora u podrucju glave postoji opasnost

od povrede.

» Po potrebi skratite anker u istoj ravni sa donjom
ivicom Sine kojom se krecu tockici.

2.2.4 Kontrola hoda vrata

» KontroliSite kretanje vrata.

Za besprekorno kretanje vrata dijagonalne mere ai b
moraju da budu iste.

Za jednostavnu i bezbednu montazu sprovedite
pazljivo radne korake od slike 1 do slike 8!

2.3 Pustanje u rad

2.3.1 Provera zategnutosti zateznih opruga na
vratima (slika 5.1)
» Otvorite vrata do pola visine.
Vrata se moraju zaustaviti na toj visini.

A UPOZORENJE

Sila zatezanja zateznih opruga na vratima

Prilikom nestru¢nog rukovanja postoji opasnost od

povrede posredstvom velike sile zatezanja na

zateznim oprugama.

» Neka vam silu zatezanja na zateznim oprugama
podesi stru¢no lice u skladu sa slikom 5.1 i to
samo kada su vrata otvorena i osigurana.

Ukoliko se vrata zna¢ajno spustaju nanize:
» povecajte zategnutost zateznih opruga.
Ukoliko se vrata znacdajno povlace naviSe:
» spustite zategnutost zateznih opruga.

A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podrucju zakretanja i otvaranja vrata postoji

opasnost od povrede.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze
osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.
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» Drzite bezbedno odstojanja od 1300 mm od vrata.

NAPOMENA:

e Obratite paznju na uputstva proizvodac¢a motora
ako imate vrata na motorni pogon.

Sprovedite probni rad i proverite vrata u skladu

sa poglavljem 3, Probe i odrzavanje.

Ako su garazna vrata stru€no montirana i proverena,

onda imaju laki hod, siguran rad i jednostavna su

za rukovanije.

3 Rucno rukovanje
3.1 Sigurnosna uputstva

A UPOZORENJE

Kretanje vrata

U podrucju zakretanja i otvaranja vrata postoji

opasnost od povrede.

» Pobrinite se da se za vreme podizanja i spustanja
vrata u njihovom podrucju kretanja ne nalaze
osobe, a pogotovo ne deca niti predmeti.

Otvaranje i zatvaranje

Pogres$nim otvaranjem i zatvaranjem postoji

opasnost od povrede.

Rucéno otvaranje:

» Otvarajte vrata iskljucivo sa spoljnom ili
unutrasnjom ru¢kom, nikako sa polugom ili
kanapem.

» Pomerite vrata uvek do krajnjeg polozaja i
saCekajte dok se vrata potpuno zaustave.

Ruéno zatvaranje:

» Zatvorite vrata isklju€ivo sa spoljnom,
unutrasnjom ru¢kom ili pomocu kanapa, nikako
sa polugom!

» Obratite paznju na to da se brava utvrdi.

3.2 Otvaranje vrata pomocu rucke

Otvaranje sa spoljne strane:

» okrenite rucku za 1/4 prema desno.

Otvaranje sa unutrasnje strane:

» okrenite ru¢ku za 1/4 prema levo.

Vrata koja su zatvorena pomocu rucke nisu
zaklju€ana. Za zaklu€avanje koristite kljuc¢ ili osigurac.

3.3 Otklju¢avanje i zaklju¢avanje brave

Sa spoljne strane pomocu klju¢a a sa unutrasnje

pomocu osiguraca.

Otkljuéavanje sa spoljne strane:

» okrenite klju¢ za ceo krug prema desno i izvadite
kljuc.

Zaklju¢avanje sa spoljne strane:

» okrenite klju¢ za ceo krug prema levo i izvadite
kljuc.
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Otkljuc¢avanje sa spoljne strane — automatsko

zabravljivanje:

1. okrenite klju¢ za 1/2 krug prema desno i otvorite
malo vrata.

2. Okrenite ponovo klju¢ u polazni polozaj i izvadite
kljuc.

Brava je ponovo zaklju€ana nakon zatvaranja vrata.

Otkljuc¢avanje sa unutrasnje strane:

» pomerite osigurac ulevo.

Sa ovakvim odbravljivanjem u nastavku mozete vrata

otvoriti bez kljuca.

Zakljuéavanje sa unutrasnje strane:

» pomerite osigura¢ udesno.

4 Probe i odrzavanje

4.1 Sigurnosna uputstva

» Neka vam struc¢no lice sprovede probe i odrzavanje
u skladu sa ovim uputstvom najmanje jednom
godisnje (ako se otvaraju i zatvaraju vise od 50 puta
dnevno, onda na svakih 6 meseca).

A UPOZORENJE

Opasnost od povreda

Prilikom provere / odrzavanja postoji opasnost od

povrede. Obratite paznju na sledeca uputstva:

» IskljuCite napajanje motora i upravljacke kutije.

» Zamenu funkcijskih delova, a posebno
sigurnosnih delova, smeju vrsiti samo stru¢ne
osobe.

4.2 Provera stanja vrata

» Vizuelnom kontrolom proverite opSte stanje vrata,
svih delova i zastitnih uredaja na kompletnost,
stanje i delotvornost.

» KontroliSite sve tacke fiksiranja na pri€vrscenost.
Po potrebi pritegnite vijke.

» Podmazite sve taCke okretanja sa uobiCajenim
uljem za podmazivanje. Nemoijte koristiti nikakvu
mast (pogledati sliku 4.6).

4.3 Provera zategnutosti zateznih opruga na
vratima
Pogledati poglavlje 2, Montaza i puStanje u rad.

4.4 Zamena zateznih opruga

» Neka vam nakon oko 25 000 otvaranja i zatvaranja
vrata stru¢na osoba izvrSi zamenu zateznih opruga.

To je potrebno kod otprilike:

Otvaranja i zatvaranja vrata .

Period
na dan

do 5 puta svake 15 godine
6-10 svake 8 godine
11-20 svake 4 godine
21-40 svake 2 godine
preko 40 puta godisnje
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/A OPREZNOST

Izduzene zatezne opruge za vrata

Opasnost od povreda posredstvom izduzene

zatezne opruge za vrata — rastojanje namotaja

opruge je neravnomeran.

» Neka vam zatezne opruge za vrata odmah zameni
strucna osoba.

4.5 Provera tockic¢a i Sina kojom se krecu

» Ocistite Sine.

» Proverite toCki¢e na habanje. Neka vam stru¢na
osoba zameni toCkice prilikom jake istroSenosti ili
jakog ostecenja.

4.6 Provera brave i zakljuc¢avanje
PAZNJA

Sredstvo za odrzavanje

Neprikladna sredstva za odrzavanje mogu dovesti

do ostecenja.

» Koristite samo specijalna sredstva za odrzavanje
profil cilindra kupljena u specijalizovanim
prodavnicama. Nemojte koristiti ulja ili grafit.

» Podmazite rotacionu bravu za zaklju€avanje sa
uobicajenim uljem za podmazivanje. Nemojte
koristiti mast.

Proverite zaklju¢avanje prema slici 7b.2 i podesite
je po potrebi.

4.7 Pribor

» Koristite iskljucivo rezervne delove koji su uskladeni
sa garaznim vratima, da bi se obezbedio visok nivo
kvaliteta, bezbednosti, pouzdanosti i dugotrajnosti.

» Koristite samo motor koji je odobren za garazna
vrata u skladu sa EN 13241-1. Pri tome obratite
paznju na odvojeno uputstvo od strane proizvodaca
motora za montazu i rukovanje motora. Stavite obe
rotacione brave van funkcije.

5 Zastita povrsine

5.1 Vrata sa ispunom od
Celika / aluminijumskog lima
Krilo vrata je napravljeno od pocinkovanog materijala i
premazano osnovnim slojem od poliestera.
Ogrebotine ili manja ostecenja nisu razlog
za reklamaciju. Po potrebi ponovite finalni premaz
u skladu sa mesnim atmosferskim prilikama.
U tu svrhu obratite paznju na sledece korake:
1. Lako izbrusite povrsinu vrata sa finom brusnom
hartijom (minimalne granulacije 180).
2. Operite vodom i osusite povrSinu vrata.
3. Povrsinu vrata treba premazati epoksidalnim
sredstvom za grundiranje 2K (sadrzi rastvarac)
a potom prelakirati uobi¢ajenim lakom od sinteticke
smole za spoljne povrsine. Medusobno uskladite
oba premaza. Pri tome pridrzavajte se uputstva
za obradu proizvodaca laka.
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6 Pranje i nega
6.1 Povrsine vrata od ¢elika/aluminijumskog
lima

» PovrSine vrata treba prati ¢istom vodom i mekim
sunderom ili uobi¢ajenim sredstvima za Ciséenje
lakiranih povrSina.

6.2 Tablica sa oznakom tipa
» Ogistite tablu na kojoj je oznacen tip.
Ona mora uvek biti jasno Citljiva.

7 Pomo¢ pri smetnjama u radu

Prilikom teskog hoda ili ostalih smetniji:

» Proverite sve delove. U tu svrhu obratite paznju na
poglavlje 4, Probe i odrzavanje.

» Ukoliko imate neke nejasnoce obratite se stru¢noj
osobi.

8 Demontaza

Neka vam stru¢na osoba demontira i stru¢no zbrine
vrata.

1106 512 RE/04.2017
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ArnayopeleTal N avatlnwon Tou MapovIog eyypadou, n xprion Kat

n Slavoun Tou MePLEXOUEVOL TOL Xwpig pntr ddeta. Ot mapaBareg
uroxpeolvtal oe arolnuiwon. Me tnv erudpOAagn mavtog Sikawpatog
yla TNV Tepimtwon SIMAWPATOG eVPEOITEXVIAG, Urtodeiypatog r oxediou.
Me tnv erudOAagn arlaywv.
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@povrtiote wote ol 0dnyieg autég va Bpiokovtal otnv
KATOXI TOU XELPLOTH TNG nopTag!

Awafdaote kKat TNPAOTE AUTEG TIG 06Nyieg!

O1 mapoloeg odnyieg eival petadppacn Twv odnylwv
Xprong uro tnv €vvola ¢ odnyiag EK 2006/42/EK.
EbSw Ba Bpeite onuavTikEG MANpodopieg yia TNV
aodaAr] cuvapuoAdynan Kat AelToupyia, Kabwg Kat yia
Tn owaoth ¢povtida kal cuvtripnon TG
ykapalérmoptag oag.

duAatte TIc TTapoLoeg 0dnyieg kal Tnv eyyvnon padi.
2 UUTMANPWOTE ToV apPLBPOd oelpdg (BA. ruvakida
KATAOKELAOTH).

AP OEIPAGT ettt

1 A Ynodei€elg aodpaleiag

O kataokevaoTng 6ev pEpeL Kapia evdvvn yia
BAGPBeg, ol omntoieg MpokARONKav e§attiag pn
TAPNONG AUTWV TWV 08NYLWV I} LTTOdEI§EWV
acpaleiag.

11 Eidikoi

AvabgoTte TNV EKTEAECN TNG CLVAPPOAdYNoNG, TNG
€vapéng Aeltoupyiag Kal TG ouvTrPENONG OE KATIOIOV
€101KO (appodio dtopo katd EN 12635) cOudpwva pe
TIG TIapoLoeg 0dnyieq. Oa mpéErel va TtAnpolvTal ol
artattroelg Twv mpotunwv EN 12604 kal EN 12635.

1.2 XPNOLLOTIOIOUEVEG TIPOEISOTIOINCELG KAl
oOupoAa

Eibikeg uodeielg aodaieiag epdavifovtal ota

€KAOTOTE oNUAvTIKA onueia. Eruonuaivovtal pe

Ta apakdtw cOUPoAA Kal AEEELG emioruavongc.

To yevikd ouuBolo rpoetdoroinong
ernonpaivel évav kivdéuvo, o oroiog propei va

odnynoel o Tpavpatiopolq | oe Bavaro.

A MPOEIAOMOIHZH
Eruonpaivel évav kivéuvo, o oroiog propei
va odnynoel oe Bavato 1 og BapvTtaTtouvg
TPALUATIOPOUG.

/A NnPOzOXH
Eruonpaivel évav kivéuvo, o oroiog propei
va odnynoetl o YIKPNAG N HETPLAG ooBapoTnTag
TPALUATIOPOUG.

NMPOZOXH
Eruonpaivel évav kivéuvo, o oroiog propei
va odnynoel oe BAGRN n katactpodn Tov
TPOIOGVTOG.

®
v

2 NUavTiKr LOdELEN yla TNV artoduyn
LVAIKWV npLv

Erutpemnopevn didtaén ) evépyela
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BA. keipevo (r.x. onueio 2.2.1)
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4
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BA. EexwploTég 0bnyieg TormoBETNONG TOL
OUOTHUATOG EAEYXOL N TWV TIPOCHETWV
NAEKTPIKWY XELPLOTNPIWV

XeIPLoPOG UE XEPL

MpoaipeTika e€apTtrpata

E€dpTnua apya

Avolyua oWV o€ atodAl

ST

o

Avolypa oTiwv o€ UIETOV / ToiXo

~

>
eI B
///
A
s

2
~

EAéyEte

AL

2 ¢i€te kKaAa Tig Bideg

d AodAAIoN PE XAPAKTNPLOTIKO X0
@{ Anoppipte To £€ApTNUA/ CLOKELVAGIQ

Mnxaviopog Kivnong

Anoppipte TO £€ApTNUA/ CLOKELVAGIQ

1.3 Evdedelypévn xpnon

e H ykapafomopta eival KaTtaAANAn yla eEWTEPIKN
XpPron, avoiyel pog €§w Kal mavw.

e H ykapafomopta npoopiletal yla xprion pe
pNXaviopo Kivnong! Ztnv nepirttwon xperiong
MNXaviopoL Kivnong, TNPEITE TIG avTioTOoIKeG 0dnyieq
ouvappoAdynong Kat Xelplopou.
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1.4 Fevikég umodeielg aopaleiag

Alatnpeite ravta eAe0BepN TNV MEPLOXH TIEPIOTPOPNC
Kal avoiypartog g rmoptag. BeBawbeite 611 katd
S1dpKela Tou XEIPLoPOL TNG TOPTACG dev PpiokeTal
kaveva atopo, dlaitepa audid, r avtiKeiyevo otnv
TepLoxn Kivnong tng mopTag.

MOTE pnv ONKWVETE AvTIKeipeva r/ kat atopa e tnv
nopta.

Mnv nipooBeTeTe E€va e€apTruatal Ta eAatrpla
€NENG eival pooappoopéva oto BAapog Tou GUAAOU
NG noptag. MNpocbeta eCaptripara evdexetal va
empBapuvvouv Ta eAatrpla.

Mnv TpororoleiTe Kal Pnv armopakpUVETE Kaveva
e€aptnual EldaA\wg, propei va BEoeTe eKTOG
Aettovpyiag onpavtiko e€oMAIOUSO aodaleiag.
XPNOLIOTIOLEITE ATTOKAELOTIKA TA AUBEVTIKA
QVTAAAQKTIKA yla TNV ykapaloropTa.
MpooTatevote TNV NMOPTA Ao 0&EA KAl KALOTIKA
MEOQ, OTIWG TLX. avTIOPACEIG VITPIKOU vaTpiou arod
MBobopEg N kKoviapa, ofea, Baoelg, aldtl yia Tov
TAY0, LAIKA XpwpdTtwyv ofeiag dpdong r LAIKO
oTeyavortoinong.

®povTioTe yla eMAPKN TIAPOXETELON TOL VEPOU Kal
€§aePIOPO (OTEYVWHA) OTNV TIEPLOXT] TOU AQTTIXOU
OTEYAVOTTOINONG KAl TWV TUNUATWY KACAG.

H Aettoupyia tng rmopTag evdéxetal va eival
erkivbuvn 6tav ¢puoolv Avepol.

ZuvapuoAdynon Kai évapén
Aettoupyiag

21 Ynodeigelg acpaleiag

A MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog Tpavpatiopol
Katd tn ouvappoAdynon vrdpxel Kivduvog
Tpavpatiopou. MNpooette TIC MapakATw odnyieg:

&> ®DopdTe MPOCTATEUTIKA YLAALA Kal YAVTLA.

e
c » EAéyEte TNV KATAAANASTNTA TWV TIAPEXOUEVWV

MEOWV OTEPEWONG yla TA Urtapxovta SOUIKA
otolxeia. Xpnolyoroleite povo KataAAnia
pEoa oTEPEWONG.

P >TePeWOTE TO oLOTNUA TIOPTAG O hEPOVTA
OTOlXEIQ TOU KTIPIOL POVO KATOTIV £YKPLONG
TOU OTATIKOU.

» Aodaliote TNV MOPTA EVAVTL TITWONG.

P >TEPEWOTE KAAA ToV 0dnyo.

» Aodaliote To GUANO TNG IOPTAG Ao TITWON.

» >uvappoAoynote OAEC TIC TIAPEXOUEVES
OTEPEWOELG OUPPWVA UE TIG 0dnyieq
eykatdotaong!

2.2 ZuvapHuoAdynon
H ykapalomopta priopei va torobetnBei anod peoa
Tiow arod To Avolypa f €oa oTo Avolyua.

‘O\a ta oTolxeia dlaotacewy OTIC EIKOVEG €ival oe mm.
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2.2.1 Aoco¢dalela petagpopadcg/Enévduon améd tov
neAatTn

A MPOEIAOMOIHZH

To eAatnplo éAéng moéptag Ppioketal Lo TAoN
NdaBete vroyn oag TIG mapakdtw odnyieg,
TIPOKEIPWEVOL va aropUyETE TPAVUATIOUOUG.

» 2TEPEWOTE PWTA TOV HOXAO avOpwaong otnv
noPTA Kal OTN CLVEXela adalpEéate TNV acdAlela
petagdopdag.

Enévéuon amnod tov meAdtn

» TomoBeTroTe MPWTA TNV EMEVOUON KAl OTN
OULVEXELA ATTOPAKPUVETE TNV aodpdalela petadopdag,
WaTE N MOPTA va pnv avefaivel arnodTtopa mpog ta
mavw.

» [1p0CEETE TO PEYIOTO ETUTPETIOUEVO BAPOG
enevéuongc.

max.%lg‘/ql IE—_ZJ
r

2.2.2 ZvuvappoAdynon Aapng

e Emm\éyete mAvTa tn pLuBuion meipovu (a, b ) ¢) pe to
peyaAlTepo duvatd odnyo yla TNV ecwTEPIKN Aafr.

e Koyrte tov meipo tou pepoug (O), av n ardotaon A
elval katw ard 36 mm.

2.2.3 ZuvappoAdynon opodng

A NPOZOXH

Mpoe&Exov aykiplo

Katd tn ouvapuoAdynon opodng xwpeiq enapkn

XWPEO Yla To KEPAAL UTTAPXEL KivOLVOC TPALUATIOHOU.

» Av xpelaotei, KOPTE TO AyKLPLO CUUPWVA PE TNV
KATW TAeLPA TOUL 0dNyoU.

2.2.4 EAeyxog Kivnong noptag

» EAgyEte Tn dladpoprn TnG moPTAC.

Ma tnv arpdokorttn Kivnon g nmopTag, Ba TpEmeL oL
Slaywviol a kat b va gival ioeg.

Nna cwotn Kat acPaAn cuvappoAoynon EKTEAEITE
TIPOCEKTIKA Ta BrAipaTta epyaciag copdpwva pe tnv
e€lkova 1 £éwg 8!

23 ‘Evapén Aeitovpyiag

2.3.1 ’'EAeyxog tdong eAatnpiov £€A§ng moéptag
(eikéva 5.1)
» Avoite TNV MOPTA OTO PIoO LYOG.
H népta Ba mpenel va oraupatnioel otn 6€on auth.

/A MPOEIAOMOIHZH

‘EAeyxoq taong eAatnpiov €A§ng noptag

E€aitiag tTng vPnAng Tdong Tou eAaTnpiov €AENG TNG
MOPTAG o€ TEPITTTWOon Pn evoedelyuévng Xpriong
LTTAPXEL KivOUVOG TPAVPATIOHOU.
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» AvaBetete TN pUBPLION TNG TAONG eAATNPIWV EAENG
NG NMOPTAG O KATOLOV EI0IKO POVO PE AVOLXTH KAl
acpallopéevn épTa cuudwva Pe Tnv €lKova 5.1.

Av n mopTa Kpepasl eHPavug MPoG Ta KATwW:

» Au€riote TNV Tdon Tou eAatnpiou €AENG.

Av n mopta tpapiEtal ePPavwg PoG Ta ENAvw:
» MelwaoTe TNV TAoN Tou eAATNPIOL EAENG.

A MPOEIAOMOIHZH

Kivnon méptag

2NV TEPLOXT) TEPLOTPOPIC KAl AVOiyUaToG TNG

OPTAG UTTIAPXEL KivOLVOG TPALUATIOHOU.

» Bepawwbeite 0TI KaTd TN SIAPKELA TOL XEIPLOPOU
NG noptag dev Bpioketal kavéva atopo, 1dlaitepa
naidid, f avTIKEiPeVO aTnV TIEPLOXN Kivnong tng
nopTagc.

» Alatnpeite anootaon acdpalieiag 1300 mm
UTIPOOTA arod TNV NmopTa.

YMNOAEI=H:

e Je TOPTEG PE PNXAVIOPO Kivnong, EXETE LTOYN cag
TIG odnyieg Aettoupyiag Tou avtioTolou
KATAOKELAOTH.

Ale€ayete pla dokiun kat eAeyETe TNV MopTa cLudwva

pe 1o kepalalo 2, ZuvapuoAdynon kai Evapén

Aeiroupyiag.

Edooov cuvappoloynBei kat eAeyxBei amo €1d1ko, n

YKapalomopTa eival eukivnTn, acdalng Kal EDKOAN

OTO XELPIOUO.

3 XeIPIOPOG HE XEPL
3.1 Ynodeielg acpaleiag

A MPOEIAOMOIHZH

Kivnon nméptag

2NV repLoxn mepLoTpodnG Kal avoiyuatog TG

OPTAG UTTIAPXEL KivOLVOG TPALUATIOHOU.

» Befawwbeite 0TI KATA TN SIAPKELA TOUL XEIPLOPOU
NG noptag dev Bpioketal kaveéva Aatopo, Wdlaitepa
ntadid, f avTiKeiyevo otnyv meploxn Kivnong tng
nopTag.

Avoilypa kat KAgiowo

2 € Tepirtwaon €opaAPEVOL avoiypaTog ) KAELCINATOq

NG MOPTAC LTTAPXEL KivOuvog TpavpaTiopol.

‘Avolypa pE To XEpL:

» AvoiyeTe TnV IOPTA PE TO XEPL XPNOILOTIOWVTAG
QITOKAEIOTIKA PE TNV EEWTEPIKA 1 TNV ECWTEPIKN
AaPn, oe kapia repirttwon ard 1o poxAoPpayiova
1 M€ TO PNXavVIoPo avohwaong.

» 2TIPWYVETE TIAVTA TNV TIOPTA PEXPL TNV TEAIKN) BEaN
Kal TIEPIPEVETE €WG OTOU AKIVNTOTOINOEL.
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KAeiowo pe to xépt:

» KAeivete TNV OPTA PE TO XEPL XPNOLLOTIOWVTAG
QTMOKAEIOTIKA TNV EEWTEPIKN 1 TNV ECWTEPIKNA AaPn
M TO UNXaviopo avoywaong Kal o€ Kapia repirttwaon
TO poxAoBpaxiova!

» lNpooe€te va kAeldwoel N achAAela.

3.2 Avolypa tng moéptag pe tn Aapn

Avolyua ano £§w:

» [upiote TN AaPn kata 1/4 pog ta Sefla.

Avolyua ano péoa:

» lNupiote T Aafn katd 1/4 mpog ta aplotepa.

Av n opTa €xel KAeioel Pe Tn XelpoAafn) dev €xel
kAeldwaoel. INa va tnv KAEIOWOETE, XPNOIUOTIOWOTE TO
KAELGi ) To pavoalo.

3.3 ZekAeidwpa Kat KAsidwpua

Ao £€w pe To KAELSi Kat aro péoa pe To pavoaho.

ZekAeidwpa aro £§w:

» [upiote TO KAELSI pia dopd pog Ta 6e€1d kat BydATe
TO.

KAeidwpa ano £§w:

» [upioTe TO KAELSI pia Ppopd mPOoG Ta aploTePd Kal
BydaAte To.

ZekAeidwpa aro £§w — avTtoKAsidwua:

1. Nupiote 1o KAEWIi 1/2 Popd rpog Ta dela kat
avoifte Aiyo tnv népta.

2. Emavagépete To KAELSI THiow oTnVv apxIkr Tou B€an
kal BydAte To.

H kAedapld kAeldwvel Eavd PeTd To KAeioo NG

oPTaAG.

ZekAcidwpa and pEoa:

» >UpeTe TO PAVOAAO TIPOC Ta aploTepd.

ZeKAEIbWVOVTAG UE QUTOV TOV TPOTIO PTIOPEITE OTN

OULVEXELQ VA AVOIEETE TNV TOPTA XWPIG KAELOI.

KAeidwpa ano péoa:

» >UpeTe TO PAVOAAO TIPOG Ta Sefld.

4 ‘EAeyxo¢ Kail cuvtipnon

4.1 Ynodeigeig acpaleiag

» TouAdyloTov pia popd To Xpovo (oe mavw arod 50
XELPLOPOUG TNG TIOPTAG TNV NUEPQ KABE 6 rVeQ)
QVABETETE TNV EKTEAECN EPYATIWV EAEYXOU Kal
ouvTNPNONG o€ KAroLoV EI0IKO cUUPWVA PE TIG
napovuoeg odnyieg.

/A MPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog Tpavpatiopol

Katd tov €Aeyxo/ ouvtripnon urapxel Kivouvog

TpavpatiopoL. Npocette TIC MapaKATW 0dnyieg:

» ArtoouvoEaTe arod TNV TAON TO PNXaviouod Kivnong
Kal To oLOTNPA EAEYXOU.

» Ta Aettoupylkd PEPN, Wblaitepa eEOTAIOUOG
aocdaleiag, emTpeneTal va avrikabiotavral povo
arto e181kolG.
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4.2 ‘EAeyxog kataotaong tTng noptag

» EAEyETe OITTIKA TN YEVIKN KaTtdotaon tng nopTtag,
6Aa Ta pépn Kat Tic Slatdgelg aohaieiag doov
adopd Tnv MANEOTNTA, TNV KATACTACN Kal TN
AEITOLPYIKOTNTA TOUG.

» EAgyEte OAa Ta onueia otepewang 6cov adopd Tn
otaBepoTnTd TOLG. AV Xpelaletal, odifte Tig Bideg.

» Araivete 6Aa Ta onueia MepIoTPodng pe Eva
Artavtiko Addt Tou epropiov. Mnv xpnowJoroleite
ypdoo (BA. elkéva 4.6).

4.3 ‘EAeyxog taong eAatnpiov £€A§ng moéptag
BA. keddalawo 2, SuvapuoAdynon kat Evapén
Aerroupyiag.

4.4 Avtikatdaotaon eAatnpinv EA§ng moptag
» @povrileTe yla TNV AVTIKATACOTACN TWV EAATNPIWV
€ANENG TNG TIOPTACG arto €I0IKO PETA arod
nep. 25.000 xelpiopolg NG oPTag.
AuTO aralteital mepirov oe:

Xelpiopoi moptag ava nuépa | Xpoviké diactnua
gwe 5 k&be 15 €n

6-10 KAabe 8 £€1n

11-20 KABe 4 €tn

21-40 KAabe 2 €1n

nmavw arnod 40 £TNOIWG

A NMPOZOXH

®0appévo eAatnplo €A§ng nmoéptag

Kivéuvog Tpavpatiopou e€aitiag evog pBapuévou

ehatnpiov €AENc — n ardoTaon Twv eAATNPIwV gival

avopolopopdn.

» AvabeoTe Aueoa TNV QVTIKATAOTAGCN TOU
ehatnpiov €AENG oe KATolov EI0IKO.

4.5 ‘EAeyX0oG pAouvAwv Kat odnywv

» KaBaplopog twv odnywv

» EAgyxete Ta pdoula yia pBopd. Ze mepirtwaon mou
urdapxouv onuddia évtovng ¢Bopdg f ULV
$povTioTe yla TNV avTIKATAoTacr] Toug arod €I0IKO.

4.6 ‘EAeyxocg KAebapiag kat acpaiiong
MPOZOXH

Mpoidévta nepurtoinong

AkatdAAnAa mpoidvTa repirnoinong PrnopoLv va

oénynoouyv og (NUIEG.

» Xpnoluoroleite povo e1dIKA TPoidvTA MeEPLToinonG
yla ta rpodil KuAivépwv. Mnv xpnotuoroleite Addt
n ypaditn.

» /AmaiveTe TNV MePIOTPODIKN acPpalela pe Eva
AMavTIkO AAdL Tou gpropiov. Mnv xpnoluoroleite
ypaoo.

EAéyEte TNV acdpdaiion ocdudwva pe tTnv
elkova 7b.2 kai, av xpetaletal, pudpioTte TNV.

117



EAAHNIKA

4.7 E&aptApata

» XpnNOIJOTIOLEITE AMOKAELIOTIKA TA AUBEVTIKA
QVTOAAAGKTIKA yla TNV ykapaldrmopTa, MPOKELUEVOU
va dlaodahioeTe TIG VPNAEG artodooelg 6oov adopd
TNV oLoTNTA, TNV achdAela, TNV A&loTioTia Kal TNV
avBeKTIKOTNTA.

» XpnNOIJOTIOLEITE HOVO EYKEKPIPEVO UNXAVIOHUO
Kivnong yla Tnv ykapafomopta olpdwva Pe To
EN 13241-1. ZTnv nepimtwaon xpriong Pnxaviopou
kivnong, tTnpeite Tig 0dnyieg ouvappoAdynaong Kal
XELPLOPOUL TOU AVTIOTOLKOL KATAOKELAOTH. O¢oTe
EKTOG Aertoupyiag kat TG SVO TEPIOTPODIKEG
A0PAAELEC.

5 Mpootacia empaveiwv
5.1 Mépta pe enévduon amnod EAacpa
XaAuvpa/alovpiviov

To dUANO TNG MOPTAG Eival KATAOKEVACOUEVO Aro
YaABaviopévo LAIKO kal dlabetel Badr) movdpag
TIOAUEOTEPA. APUXEG I AANEG UIKPEG DBopPEG dev
aroteAoLV attia mapandvwy. AVavEWVETE TNV TEAIKN
€tixpLlon, avaAdywes TwV avaykwyv, cUPGWva YE TIG
TOTTIKEG CLUVONKEG Kal TNV atyoodalplkn emBdapuvon.
MNa ™ dadikacia autr Ba mpemnel va akoAoubrjoete ta
mapakdatw Brpata:

1. Aeldvete ehadppwg TNV erpavela g ndpTag pe
Aertto yuaAoxapto (touA. No 180).

2. KaBapiote tnVv ermdpdveia tng noéptag e vepod Kal
OTEYVWOTE TNV.

3. Mepaate TNV erudavela TG MOPTAG Pe EMOEEIOIKO
O6paotiké aotdpl 2K pe S1aA0TN Kal pe Bepvikl
OULVOETIKNG PNTIVNG TOU EUTTOPIOL YA EEWTEPIKOUG
Xwpoug. ErmAeETe Ta dUo mpoidvta waote va
oLUPWVOLV PETAEL Toug. AAPeTe ermtiong vrdYn oag
TIG 0dnyieg XprionNg TOL KATAOKELATTH] TOUL BEPVIKLOU.

6 Kabapiopog kat ppovtida

6.1 Emidaveieg noptag arod xaivpa/ alovpivio

» KabBapilete Tig eruddveleg TNG OPTAG PE KaBapo
vEPO KAl JOAAKO odouyydpl ) pJe €va KabaploTIKO
Bepvikiov Tou epmopiou.

6.2 Mwvakida kataokevaoTn

» KabBapiCete Tnv rvakida Kataokevaaotr).
Oa mpérel va eival avta evavayvwaotn.

7 BonOewa oe nepintwon BAafwv
Aettovpyiag
e niepimtwon 6uokoAiag otnv Kivnon | AAAwWvV
BAaBwv:
» EAgyEte OAa Ta pepn Aettoupyiag. MNpooefTe oxeTIkA
TO KedAAalo 4, EAgyxog kat ouvtripnon.

» 2e mepimtwon acadelwy, areubuvBeite oe KAMolov
€101KO.
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8 AmnoouvappoAoynon

AvabéaoTte TNV ArnocuvappoAdynon Kal Tnv arokouidn
NG MOPTAG O KATTOLOV EIOIKO.
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Transferul catre terti a prezentului document cat si multiplicarea
acestuia, comercializarea cat si dezvaluirea continutului acestuia sunt
interzise atat timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest sens.
Contraventiile va vor obliga la plata de despagubiri. Toate drepturile
referitoare la inregistrarea brevetului, a modelului de utilitate sau a
modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari.
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Va rugam sa va asigurati ca aceste instructiuni raman
la operatorul usiil

Cititi si respectati aceste instructiuni!

Acestea sunt instructiunile originale in sensul
Directivei CE 2006/42/CE.

Ele va ofera informatii importante pentru montajul
lipsit de pericole si o utilizare sigura, cat si pentru o
ingrijire si o intretinere corecta a usii de garaj.
Pastrati aceste instructiuni impreuna cu caietul de
garantie cu grija.

Notati numarul de serie (vezi placa cu date).

1 /\ Masuri de siguranta

Deteriorari cauzate de nerespectarea acestori
instructiuni si a masurilor de siguranta il vor
exonera pe producator de orice responsabilitate.

1.1 Persoane de specialitate

Insarcinati o persoani de specialitate (persoani
competenta conform EN 12635) cu montajul, punerea
in functiune si intretinerea conform prezentelor
instructiuni. In acest sens trebuie respectate cerintele
normelor EN 12604 si EN 12635.

1.2 Avertismente si simboluri folosite
Masuri speciale de siguranta trebuie respectate in
locuri importante. Acestea sunt marcate cu
urmatoarele simboluri si avertismente.

Simbolul general de atentionare desemneaza
un pericol care poate provoca raniri sau
decesul.

/\ AVERTISMENT
Indica un pericol care ar putea provoca decesul sau
raniri grave.

/\ ATENTIE!
Indica un pericol care ar putea provoca raniri usoare
sau moderate.

ATENTIE
Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

Indicatii importante in vederea evitarii
daunelor materiale

Dispunere si activitate permisa

Vezi fragmentul de text
(de ex. punctul 2.2.1)
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Vezi ghidul separat pentru tabloul de
comanda, respectiv pentru celelalte
elemente electrice de comanda

Operare manuala

Componente constructive optionale

Elementului de constructie incet

Realizarea gaurilor in otel

i GCAE

Gaurirea In beton/ zidarie

~

-
ey
s
e
- -
-

Verificarea

8).

R
]

Strangeti bine suruburile

Se va asculta zgomotul facut la conectarea
corecta a pieselor elemente

Actionare

Neutralizarea elementului
de constructie /a ambalajului

1.3 Utilizarea conform destinatiei

e Usa de garaj este destinata utilizarii in exterior,
aceasta se basculeaza inspre exterior si se
deschide pe verticala.

e Usa de garaj este prevazuta cu un sistem de
actionare in vederea operari acesteia. Pentru
aceasta respectati instructiunile separate cu privire
la montajul si operarea sistemului de actionare.

1.4 Instructiuni generale de siguranta

e Pastrati zona de basculare si de deschidere a usii
intotdeauna libera de obstacole. Asigurati-va ca in
timpul actionarii usii in zona de miscare a usii nu se
afla nicio persoana, in special copii sau obiecte.

¢ Nu ridicati niciodata persoane sau greutati cu
ajutorul portii.

120

e Nu atasati elemente suplimentare de constructie!
Arcurile de tractiune sunt reglate in functie de blatul
usii. Elemente constructive suplimentare pot
suprasolicita arcurile.

¢ Nu indepartati sau modificati piese de asamblare!
Prin aceasta puteti scoate din functiune
componente importante de siguranta. Utilizati in
exclusivitate piese originale destinate usii de garaj.

¢ Protejati usa de influenta agentilor daunatori si
agresivi, ca de ex. reactia acidului azotic asupra
pietrei si a mortarului, acizi, lesii, sare imprastiata,
materiale de zugravit sau de etansat cu efecte
agresive.

e Asigurati o scurgere a apei si o ventilare (uscare)
suficienta in zona garniturii de la pardoseala si a
tocului.

e Operarea usii pe vant poate fi periculoasa.

2 Montajul si punerea in functiune

2.1 Indicatii pentru si siguranta

A AVERTISMENT

Pericol de ranire
In timpul montarii exista pericolul de accidentare.
Respectati urmatoarele indicatii:

» Purtati ochelari si manusi de protectie.

g
[ =
» Verificati potrivirea elementelor de fixare

A livrate conform cu situatia constructiei
existente. Utilizati numai mijloace de fixare
adecvate.

» Nu fixati instalatia portii de parti de
rezistenta ale constructiei fara aprobarile
necesare din partea organelor abilitate.

» Asigurati usa impotriva prabusirii.

» Sprijiniti sina de ghidare.

» Asigurati blatul usii impotriva prabusirii.

» Montati toate elementele de fixare care au
fost livrate cu usa conform instructiunilor
de montaj!

2.2 Montaj
Usa de garaj poate fi montata din interior in spatele
deschizaturii sau in deschizatura.

Toate datele dimensionale din partea cu figuri sunt
in mm.

2.2.1 Asigurarea transportului/ Umplutura la
locul utilizarii

A AVERTISMENT

Arcurile de tractiune ale usii/portii sunt sub

tensiune

Respectati urmatoarele indicatii pentru a evita

accidentarile.

» Mai intai fixati la usa/poarta, bratul parghiei si
dupa aceea indepartati asigurarea transportului.
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Umplutura la locul utilizarii

» Aduceti mai intai umplutura si indepartati apoi
siguranta transportului pentru ca usa sa nu se
ridice cu rapiditate.

» Respectati greutatea maxima a umpluturii.

max.él%g\/xl 5—,%
r

2.2.2 Montajul manerului

e Alegeti intotdeauna pozitia tijei (a, b sau ¢) cu cel
mai mare ghidaj posibil pentru manerul interior.

e Scurtati pivotul piesei 6, atunci cand
dimensiunea A este sub 36 mm.

2.2.3 Montajul acoperisului

/A ATENTIE

Piulita de bolt in partea superioara

in cazul montajului acoperigurilor fara spatiu

suficient deasupra capului exista pericolul de

accidentari.

» Daca este nevoie, scurtati ancora coplanar cu
muchia inferioara a sinei de ghidare.

2.2.4 \Verificarea cursei usii

» Controlati cursa usii.
Pentru o cursa a usii optima, dimensiunile
diagonalelor a si b trebuie sa fie egale.

Pentru un montaj simplu si sigur efectuati
operatiunile conform imaginilor de la 1 pana la 8,
cu atentie!

23 Punerea in functiune

2.3.1 Testati tensiunea arcurilor de tractiune a
usii (imaginea 6.1)
» Deschideti usa pana la jumatatea inaltimii.
Usa trebuie sa se tina in aceasta pozitie.

A AVERTISMENT

Tensiunea arcurilor de tractiune a usii

In cazul unei manevrari necorespunzitoare exista

pericolul de accidentari cauzate de catre tensiunea

arcurilor de tractiune ale usii.

» Tensiunea arcurilor de tractiune ale usii va fi
reglata numai de catre o persoana de specialitate
conform imaginea 6.1 si numai in timp ce usa
este deschisa si asigurata.

Atunci cand usa cedeaza in mod vizibil in jos:
» Cresteti tensiunea arcurilor de tractiune.
Atunci cand usa trage in sus in mod vizibil:

» Reduceti tensiunea arcurilor de tractiune.
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/A AVERTISMENT

Ciclul de functionare al usii

In zona de basculare si de deschidere a usii exista
pericolul de accidentare.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

» Mentineti o distanta de siguranta de 1300 fata de
usa.

RECOMANDARE:

e n cazul usilor cu sistem de actionare respectati
instructiunile de operare ale producatorului
acestuia.

Efectuati o cursa de proba si verificati usa conform

capitolului 2, Montajul si punerea in functiune.

Montata profesional si verificata, usa de garaj se

misca usor, este sigura si simplu de operat.

3 Operare manuala

3.1 Indicatii pentru siguranta

/A AVERTISMENT

Ciclul de functionare al usii

in zona de basculare si de deschidere a usii exista

pericolul de accidentare.

» Asigurati-va ca in timpul actionarii usii in zona de
miscare a usii nu se afla nicio persoana, in special
copii sau obiecte.

Deschidere si inchidere

Prin deschiderea si inchiderea gresita exista

pericolul de accidentare.

Deschiderea manuala:

» Deschideti usa numai cu manerul exterior sau
interior, in niciun caz prin intermediul bratului
parghiei sau a nodului franghiei.

» Impingeti usa intotdeauna pana la pozitia finala si
asteptati pana cand aceasta se opreste.

inchiderea manuala:

» Usa se va inchide numai prin intermediul
manerului exterior, a manerului interior sau cu
nodul franghie, in niciun caz cu bratul de parghie!

» Trebuie avut grija ca incuietoarea sa intre la locul ei.

3.2 Deschideti usa cu manerul

Deschiderea din exterior:

» Rotiti ménerul la un sfert de rotatie catre dreapta.
Deschiderea din interior:

» Rotiti manerul la un sfert de rotatie catre stanga.
Usa inchisa cu manerul nu este incuiata. Pentru
incuiere se va folosi cheia sau stiftul e blocare.
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3.3 Descuierea si incuierea incuietoarei

Din exterior cu cheia si din interior cu stiftul de

blocare.

Deblocarea din exterior:

» Rasuciti cheia o rotire completa catre dreapta si
scoateti cheia.

incuierea din exterior:

» Rasuciti cheia o rotire completa catre stanga si
scoateti cheia.

Deblocarea din exterior - cu incuiere automata:

1. Rasuciti cheia o jumatate de rotire catre dreapta si
deschideti usa incet.

2. Rasuciti cheia inapoi in pozitia de pornire si scoateti
cheia.

Incuietoarea este blocati din nou dup4 inchiderea

usii.

Deblocara din interior:

» Impingeti stiftul de blocare cétre stanga.

Prin intermediul acestei deblocari puteti sa deschideti

usa fara cheie.

incuierea din interior:

» impingeti stiftul de blocare catre dreapta.

4 Verificarea si intretinerea

4.1 Indicatii pentru siguranta

» Dispuneti efectuarea lucrarilor de verificare si
intretinere cel putin o data pe an (la actionarea usii
de peste 50 ori pe zi, la fiecare 6 luni) de catre o
persoana competenta, conform acestor instructiuni.

/A AVERTISMENT

Pericol de ranire

Pericol de vatamare corporald in timpul lucrarilor de

verificare si intretinere. Respectati urmatoarele

indicatii:

» Se decupleaza actionarea si tabloul de comanda
de la tensiune.

» Componentele functionale, mai ales cele de
siguranta, pot fi inlocuite numai de catre o

persoana de specialitate.

4.2 Verificati starea usii

» Verificati vizual starea gererala a usii, toate piesele
componente si echipamentul de siguranta si
functionarea acesteia.

» Controlati toate punctele de fixare. Daca este
nevoie, strangeti suruburile.

» Ungeti toate centrele de rotatie cu ulei lubrifiant din
comert. Nu utilizati grasime (vezi imaginea 4.6).

4.3 Testati tensiunea arcurilor de tractiune

a usii
Vezi capitolul 2, Montajul si punerea in functiune.
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44 Schimbarea arcurilor

» Dupa aproximativ 25 000 de utilizari ale usii, arcurile
acesteia trebuie inlocuite de catre o persoana de
specialitate.

Acest fapt este necesar la aproximativ:

Utilizari ale usii pe zi interval de timp
panala5 o data la 15 ani
6-10 o data la 8 ani
11-20 o data la 4 ani
21-40 o data la 2 ani
peste 40 anual
/A ATENTIE

Arcuri de tractiune ale usilor intinse

Pericol de ranire cauzata de o intindere a arcurilor

de tractiune a usilor — distantele dintre spire nu sunt

egale.

» Arcurile de tractiune ale usilor vor fi inlocuite de
catre o persoana de specialitate.

4.5 Testarea sinelor de ghidare si a rolelor

» Curatati sinele de ghidare.

» Verificati rolele de ghidare in vederea defectiunilor.
In cazul uzurii sau deteriorarii acestora, inlocuiti-le
prin intermediul unei persoane de specialitate.

4.6 Testarea incuietorii si a sistemului de
blocare

ATENTIE

Produse de ingrijire

Produse de ingrijire neadecvate pot sa cauzeze

deteriorari.

» Folositi numai materiale speciale de curatire din
comert pentru cilindrii profilati. Nu folositi uleiuri si
grafit.

» Ungeti zavorul rotativ al incuietorii cu ulei lubrifiant
din comert. Nu utilizati grasime.

Testati incuietoarea conform imaginii 7b.2 si, daca
este nevoie, reglati-o.

4.7 Accesorii

» Utilizati in exclusivitate piese originale destinate usii
de garaj pentru a atinge inaltul nivel calitativ, de
sigurantd, fiabilitate si durabilitate.

» Utilizati un sistem de actionare care este aprobat
pentru usile de garaj conform EN 13241-1. Pentru
aceasta respectati instructiunile deparate cu privire
la montajul si operare ale producatorului sistemului
de actionare. Decuplati ambele zavoare rotative.
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5 Protectia suprafetelor

5.1 Usa cu tabla din otel / aluminiu - umplutura
Blatul usii este fabricat din material zincat si vopsit in
camp electrostatic cu pulbere poliesterica. Zgarieturile
sau micile deteriorari nu constituie motiv de
reclamatie. Daca este nevoie, aplicati un nou strat

de finisare, in functie de sarcina atmosferica locala.

Pentru aceasta respectati urmatoarele operatiuni:

1. Slefuiti suprafata usii cu smirghel fin
(cu o granulitate de cel putin 180).

2. Curatati suprafata usii cu apa si uscati-o.

3. Tratati suprafata usii cu un strat aderent 2 K Epoxid
si un lac din rasini sintetice din comert in exterior.
Asortati ambele lacuri. Pentru aceasta se vor
respecta indicatiile de preparare ale producatorului

de vopsele.
6 Curatarea si ingrijirea
6.1 Suprafata usii din tabla de otel/ aluminiu

» Curatati suprafetele usii cu apa limpede, un burete
moale si cu substante pentru curatarea lacurilor din
comert.

6.2 Placuta de tip

» Curatati placuta de tip.
Aceasta trebuie sa fie mereu lizibila.

7 Ajutor in cazull defectiunilor de
functionare

in cazul deschiderii greoaie sau a altor defectiuni:

» Verificati toate elementele functionale. Pentru
aceasta respectati capitolul 4, Verificarea si
intretinerea.

» Tn cazul unor neclarititi, va rugdm s3 va adresati
unei persoane de specialitate.

8 Demontare

Usa va fi demontata de catre o persoana de
specialitate si va fi eliminata in mod corespunzator.
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MpenaBaHeTO 1 Pa3MHOXKaBaHETO Ha TO3W AOKYMEHT, N3MON3BaHETO

1 OMOBECTABAHETO Ha HErOBOTO CbAbpXKaHue ca 3abpaHeHn, OCBEH

aKo He e HanvLue U3pUYHO paspeLleHre 3a Toea. HapyluasaHeTo Ha Tasu
3abpaHa nopaxnaa 3agbikeHne 3a obealueteHne. Beuyukm npasa

3a perncTpaums Ha naTeHT, Nofe3eH MOAEN UM NPOMULLIEH AN3aiH

ca 3anaseHu. MNpaBoTo 3a HaHacsiHe Ha MPOMEHM Ce 3anasBsa.

124

MorpuxeTe ce, Ta3n MHCTPYKUMUSA Aa OCcTaHe

npw notpebutensa Ha spartaral

MpoueTteTe 1 B3emeTe nop BHUMaHWe HacTosiLaTta
NHCTPYKLMS!

Ta3n NHCTPYKLUUSA € OpuUrnHanHa UHCTPYKLMS 3a
ekcnioatayma no cMucbna Ha [npektusara Ha

EO 2006/42/EO.

Ta we Bu gage BaxxHa MHopmMaumns 0THOCHO
6e30nacHNst MOHTaX, ekcryioarayusita

N KOMMETEHTHOTO NOAObPXXAHE Ha rapa)kHarta Bpara.
CobxpaHsBariTe rpyKANBO Tasy UHCTPYKLUNS 1
rapaHumMoHHaTa KHUXKa.

Brnvwete cepuniHua No. (Bvx TnosaTa Tabesnka).

1 A Yka3aHunsa 3a 6e3onacHoOCT

Mpon3BoanTEeNAT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a LUEeTH,
Bb3HUKHaNM nNopagu HecnassaHe Ha Ta3u
VWHCTPYKLMSA U Ha yKa3aHuATa 3a 6e30MacHOCT.

1.1 KomMmneTeHTHM nuya

OcTaBeTe MOHTaX®bT, MYCKaHETO B eKcrnoarauus

N TEXHMYecKaTa nogapbxka ga 6baar u3BbpLLEHN

OT BeLO f1ue (KOMMNETEHTHO NULE CbI1acHO

EN 12635) B cbOTBETCTBME C HAcTosLWara
NHCcTpyKuus. Mpu ToBa TpsibBa Aa ce B3eMaT npensug
naunckeaHmsTa Ha Hopmute EN 12604 n EN 12635.

1.2 W3nons3saHu npeaynpexaeHus U CUMBOMN
Ha cbOTBETHO Ba)KHUTE MecTa ca NnocTaBeHu
creuyanHn ykasaHus 3a 6e30MnacHoCT.

Te ca 0603HaYeHN CbC CNEAHUTE CUMBOSM U CUMHAMHM

ZyMU.

O6LwonpreTnsaT CUMBON 3a NpeaynpeXxaeHne
ob03HavyaBa OMacHOCT, KOSITO MOXKe

[Ja gosefe [0 TenecHWU HapaHsBaHUS
VNN CMbPT.

/\ nPEQYNPEXXOEHVE
O603HavyaBa 0nNacHOCT, KOSITO MOXe [a noBene
[0 CMbPT U TEXKUN TeNIeCHN HapaHsBaHus.

/\ BHUMAHME
O60o3HavyaBa onacHOCT, KOSITO MOXe [a [oBene
00 NeKn U CpedHn TeNecH HapaHsiBaHNs.
BHUMAHUE

O603HavaBa 0NacHOCT, KOSITO MOXKe [a JoBee
[0 NoBpeXpaaHe 1N yHULLoXXaBaHe Ha NPOoAYKTa.

BaxxHO yka3aHue 3a nsbsirsaHe
Ha MaTepuanHn LWeTn

[onycTyMo pasnonoxeHve nnv genHocT

v
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Bwx TekcToBaTa yacT (Hanp. Touka 2.2.1)

\
4
ok

Bwx oToenHata MHCTPYKLUMS 32 MOHTaX
Ha yrnpaBneHneTo,

pecn. Ha AOMbHUTENHUTE ENEKTPUYECKM
efIeMeHTI 3a ynpaBieHne

PbyHO obcny>xBaHe

EnemeHTn, npepnaraHy Kato onums

KoMMoHeHT, 6aBHO

lMpobuBaHe Ha OTBOPMK B CTOMaHa

MpobuBaHe Ha oTBOPWY B 6ETOH/ 3upgapusi

MpoBepeTte

3aTerHete Bpb3Karta gokpan

LonosBnmo wpaksaHe
2

3agBuxBaHe

OTtcTpaHeTe enemeHTa/onakoBkaTa

1.3 YnoTtpeba no npegHa3sHa4yeHne
e [apakHaTa BpaTa e NpurofeHa 3a npusoXxeHue Ha

OTKPWUTO, TA CE€ HaKJlaHA HaBbH N Ce OTBapsA Harope.

e [apaxxHaTa BpaTta e npurogeHa 3a pabota
cbc 3aaBwkBaHe! Mpu ToBa cvbntogasanTe
OTAENHNTE NHCTPYKLMM OTHOCHO MOHTaxXka
1 ekcrnioaTtauusaTa Ha 3aBuU>KBaHETO.
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14 O6wwm ykasaHus 3a 6e30nacHOCT

e [MopgmobprkanTe obnactra Ha HakNaHsHe 1 OTBapsiHe
Ha BpaTaTta BuHaru ceobopHa. YBepeTe ce,

Ye Mo BpeMe Ha 3a4B>KBAHETO Ha BpaTaTa Ha MbTs
N He ce HamuMpaT Xopa, B 4aCTHOCT Aeua,
NN NPeaMeTN.

e Hukora He BguranTe NpeameT u/vnm niua
C BparaTa.

¢ He MOHTMpariTe OONbAHUTENHM OETaNNN Ha ApYri
nponssogutenu! PasteratenHuTe Npy>XuUHu ca
CcbrnacyBaHu C TernoTo Ha NNaTHOTO.
LonbaHUTENHN enemMeHTn MoraT ga NnpeToBapsT
NPY>XUHUTE.

® He npoMmeHsinTe N He OTCTPaHSBaNTE KOMMNOHEHTU
Ha Bpatarta! ToBa 61 MOrno ga nosene
00 M3BEXOAHETO OT eKcrnioaTaumsa Ha BaxkKHN
3aWmnTHN eneMeHTn. I3anona3eainTte camo
CbIMacyBaHU C rapakHarta Bpara OpuUrnHaiHm
YacTu.

e 3awmTeTe BpaTaTa OT arpecnBHM 1 passkaalum
BELLECTBA, KaTo Hamp. cenutpa OT KaMbHU
NN Masnnka, KUCennHmn, OCHOBWU, COJ 3a PbCeEHE,
KaKTO 1 OT 601 unm yniabTHABALLM MaTepranm
C arpecrBHO OeNCTBME.

e [lorpmxeTe ce 3a OCTaTb4yHO OTTMYaHE Ha BogaTta
1 3a pobpa BeHTUNauus (M3CbxsaHe) B obnactra
Ha NOOOBOTO YMTbTHEHME M Ha YacTUTE Ha KacaTta.

¢ |/3non3BaHeTo Ha BparTaTa npu Hannyne Ha cueH
BSTbP MOXXE [a € OrnacHo.

2 MoHTaX u nyckaHe B eKcnyioatauus

2.1 YKa3aHua 3a 6e3onacHoCT

A NPEQYNPEXOEHUNE

OnacHOCT OT HapaHsBaHUS

Mo Bpeme Ha MOHTaXa VMa onacHoOCT

OT HapaHsiBaHus. BaemeTe nog BHUMaHWe cnegHuTe
yKazaHusi:

» HoceTte 3awmTHN o4mnna n pbkasuLm.

&
=
» [NpoBepeTe gany oocTaBeHUTe Matepuanm
A 3a (hrKcmpaHe CbOoTBETCTBAT
Ha CTpouTenHua matepuan, ot KONTO
ca nsrpageHun cteHuTe. Ianonaearite camo
noaxogsaLmM Mmatepumanmi 3a ruKcupaHe.
» MoHTupalTe BpaTaTta KbM HOCELLA CTeHA
Ha crpagarta camo C pas3peLUeHneTo
Ha cneynanucTa rno cratuka
» Ob6esonaceTe BpaTarta CcpeLly nagaHe.
» NognpeTe HageXXaHO xogoBaTa perca.
» Ob6esonaceTe NaTHOTO CpeLLy nagaHe.
» MoHTUpaiTe BCUYKM OOCTABEHN KPEMNEXXHN
eJIeMeHTUN CblrnacHO NHCTPYKUMATA
3a MOHTax!
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2.2 MoHTax 2.3 MyckaHe B ekcnnoaTauusa

lapakHaTa BpaTa MOXXe Aa ce MOHTUpa OTBbTPE 231 n

3a/, UM B OTBOPA. 3. poBepsiBaHe CcTeneHTa Ha ofMbBaHe Ha
pa3TeraTenHuTe NMpy>XuHW Ha BpaTtaTa

Bcuykn pasmepu, nocodeHn Ha ourypute, ca B MM. (pur.. 5.1)

» OTBOpETE BpaTa 40 MosioBrHaTa OT BUCOYMHATA .

221 OO0Ge3onacsBaHe npu TpaHcnopTupaHe /
Bpartata TpsibBa ga ce 3agbpKu B Tasm No3nLms.

MbnHeX 3a MOHTUPaHe Ha MSICTO

/A NPEQYNPEXOEHUE A NPEQYNPEXAEHME

CTeneH Ha oMbBaHe Ha pa3TeraTesiHuTe NPY>XUHU

Ha BpaTaTa

BucokaTa cTeneH Ha onbBaHe Ha pasTeratesiHiTe

NPY>XMHW Ha BpaTaTa Kpue OrnacHOCT OT

HapaHsiBaHWs NPW HEKOMMETEHTHO GopaBeHe CbC

CbOPBXEHUETO.

» CTeneHTa Ha OMbBaHe Ha pasTeraTeNnHuTe
NPY>XXVUHM MOXKe [ia ce perynmpa camo OT BeLLo

MpyxnHaTa Ha BpaTaTa e HanperHara

CnasBaliTe cnegHnTe yKasaHus, 3a ga nsberHere

HapaHsiBaHs.

» Hain-Hanpep dvkcupanTe paMmOTO Ha 10CTa KbM
Bparara v crep ToBa OTCTpaHeTe obesonacssaHe
npu TpaHCcNopTMpaHe.

MbnHeX 3a MOHTUPaHe Ha MSACTO

» [MbpBO NocTaBeTe MbfiHEXa U Creq ToBa nnue, Npu oTBOpeHa 1 obesonaceHa BpaTa,
OTCTpaHeTe KOMIMOHEHTUTE 3a obe3onacsiBaHe cbrnacHo ¢wur. 5.1.
npwv TpaHCNopTMpaHe, 3a aa He ce BAWUrHe
Bpararta Ako BpaTarta cnapga siBHO Hagony:

» YBenuyeTe CTeneHTa Ha OMbBaHe Ha
pasTeraTtesIHuTE NPy>XmnHn.

Ako BpaTaTa ce uaternsa siBHO Harope:

» Hamanete cTteneHTa Ha onbBaHe Ha
pasrterateniHnTe Npy>xmnHu.

» O6bpHETE BHMMAHNE HA MaKCUMasHO
OOMNyCTUMOTO TEr10 Ha MbJIHEXaA.

| A NPERYNPEXAEHUE

max.45 Eee——— e OBnxeHns Ha BpaTaTta
B o6nacTrta Ha HakfaHsiHe 1 OTBapsiHe Ha BpaTara
MMa OMacHOCT OT HapaHsABaHus.

2.2.2 MoHTaXx Ha ApbXKaTa » YBepeTe ce, 4e No BpeMe Ha 3aBM>XBAHETO Ha
» BuHarn nsbuparite nosuumsata Ha wudTa (a, b nnn BpaTaTa Ha MbTsa i He ce HammpaT xopa, B

C), ocurypsiealla Han-gbbr Bogay 3a BbTpeluHaTa HacTHOCT feua, nnn npegmeTu.

OpbXKa. » Cnasalite 6e3onacHo pasctosiHme ot 1300 mm
» CkbceTe WniikaTa Ha getanna @ ako pasmepbT A npeq spararta.

e nopg 36 Mm.

2.2.3 MoHTaX KbMm TaBaHa

A BHUMAHME

WN3papeH Hanpen aHkep

[Mpy MOHTUpPaHe KbM TaBaHa 6e3 Hanu4ne
Ha JOCTaTbYHO NPOCTPAHCTBO Hap rnasarta YKA3AHME:
CbLLECTBYBa PUCK OT HapaHsABaHWS.

b |_|pl/l BpaTuTe CbC 3aABNXXBaHE cneppanite

» lNpn HEOGXOAMMOCT CKbCETe aHkepa B eaHa yKasaHusTa 3a ekcnoaraums, NoCo4YeHn oT
paBHWHA C OONHUS KaHT Ha XxogoBaTa pesca. NPOVN3BOAMTENS Ha 3aABVKBAHETO.
MpoBeneTe NPO6GHO 3afABUXKBAHE U KOHTPOMpPanTe
2.2.4 KoHTpon Ha fBMXXEHMETO Ha BpaTaTa BparTara CbIacHoO TouKka 3, KOHTPOs 1 MOAAPBXKKA.
» KoHTponvpaiTe OBMXEHNETO Ha BpaTaTa. KoMNeTeEHTHO MOHTMpPaHa 1 TecTBaHa, rapaxxHara
3a 6e3ynpeyHo ABWKEHNE Ha BpaTaTa pa3mMepuTe Ha Bpara ce AB/XU 6e3NpensTCTBeHO, (hyHKLMOHMPa
anaroHanuTe a n b Tpsibea ga ca paBHU 1 B KpanHaTta. 6e3onacHo 1 ce o6cny>Ba NECHO.

3a neceH n 6e3onaceH MOHTa)< cnepBaiTe
CTPUKTHO paboTHUTEe cTbnku oT cdur. 1 go cur. 8!
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3 Pb4HO o6cnyxBaHe

3.1 YKa3aHua 3a 6e3onacHoOCT

A NPEAYNPEXAEHUE

[ABMxeHna Ha BpaTaTa

B obnacTTta Ha HaknaHsiHe U oTBapsHe Ha Bpararta
MMa onacHOCT OT HapaHAaBaHUA.

» YBepeTe ce, Ye N0 BpEME Ha 3a4BUKBAHETO HA
BpartaTa Ha MbTs 1 He Ce HaMmmpar xopa, B
YaCTHOCT Jeua, Uav NpeaMmeTu.

OTtBapsiHe u 3aTBapsiHe

Mpun HenpaBuNHO OTBapsHE UKW 3aTBapsHe Ha

BparTaTa CbLLEeCTBYBa OMacHOCT OT HapaHsBaHus.

Pb4HO oTBapsiHe:

» OTBapsiiTe BpaTaTa camo C BbHLUHATA UK
BbTpELUHAaTa OPBbXKA, B HAKAKBbB Cly4yali He
n3nosi3BariTe 3a Tasu Len paMmoTo Ha locTa unm
KambaHKaTta Ha BbXETO.

» BuHarn nsbyTteaiiTe Bpatata Ao KpanHata i
no3numMsa 1 n34akearTe, [OKATO TS 3acTaHe
HEMOABKHO.

Pb4HO 3aTBapsiHe:

» 3aTBapsiTe BpaTata camo C BbHLUHATA OPbXKKA,
BbTpELUHAaTa ApbXKa UM KambaHkaTa Ha
BbXXETO, B HMKAKbB Cflydal ¢ pamoTo Ha socTal

» CnepeTte kno4ankara ga LpakHe.

3.2 OTtBapsiHe Ha BpaTaTta C nomoLyTta Ha
APbXKaTta

OTBapsiHe OT BbHLUHATa CTpaHa:

> 3aBbpTeTe Apbxkata 1/4 060poT HagsACHO.

OTBapsiHe OT BbTpeLUHaTa cTpaHa:

» 3aBbpTeTe AgpbxxkaTta 1/4 060poT HaANSABO.

3aTBopeHaTa NoCPEeACTBOM OpbXKaTa BpaTta He €

3aKno4eHa. 3a fa A 3aKkiynTe, U3non3sanTe KoY

WU OCUrypUTENEeH LWngT.

3.3 OTkI0YBaHe 1 3aKk/o4BaHe Ha 6paBaTa

OT BBHLWIHATaA CTpaHa - C KJko4a, OT BbTpeLuHaTa

CTpaHa - C OCUrypPUTENHNS LWNT.

OTKnoYBaHe OT BbHLUHATa CTpaHa:

» 3aBbpTeTe Kitoya LUsin 060pOoT HAASCHO U o
n3sagere.

3aksouBaHe OT BbHLUHaTa CTpaHa:

P 3aBbpTeTe KoYa LUsn 060pOT HANISABO 1 Mo
n3sagere.

OTKno4YBaHe OT BbHLUHATa CTpaHa — aBTOMaTU4HO

3aKo4BaHe:

1. 3aBbpTeTe KNtoya 1/2 060pOT HAASACHO N OTBOPETE
Bparara Jieko.

2. 3aBbpTETE KIHOHA 06PATHO B N3XOLHOTO MY
NOJSIOXKEHME U MO N3BaJeTe.

Cnep 3aTBapsiHe Ha Bparara 6pasara € OTHOBO

3aKroyeHa.

OTKnoYBaHe OT BbTpellHaTa cTpaHa:

> V3byTaiTe ocuryputenHus WugT Hansso.

Mpu TakoBa OTKJIKOYBAHE LLIE MOXXETE Aa OTBOpUTE

Bparara 6e3 KoY.

3aksouBaHe OT BbTpeLlUHaTa CTpaHa:

» 136yTanTe ocuUryputenHns WwudT HagsacHo.

1106 512 RE/04.2017

4 KoHTpon n nogapbXxkKa

4.1 YKa3aHua 3a 6e3onacHocCT

» OcTaBeTe OeHOCTUTE MO NUHCNEeKUusTa
1 noggpbXXKaTa Ha BpaTtaTa Aa ce n3BbpLuBar
OT BELLO fi1LEe, ChIaCHO HacTosALATa NUHCTPYKLMS,
MVHUMYM BEOHBX roguluHo (mpu Hapg, 50
3a[BMKBaHNS Ha BpaTaTa AHEBHO — Ha 6 MeceLa)!

A NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHUA
Mo Bpeme Ha NPOBEXAaHETO Ha
NHCNEKLMS / TEXHUYECKA NOJOPBXKA € Hanmue
OMacHOCT OT HapaHsiBaHus. B3emeTe nog BHMMaHue
clepHnTe yKasaHus:
> MNpeKbCHET HANPEXEHNETO Ha 3aBUKBAHETO
n ynpasJiIeHUETO.
» DYHKUMOHATHUTE ENTEMEHTU, B YaCTHOCT
3alUMTHUTE KOMMOHEHTU, TPsIOBa oa ce NOaMEHST
camo OT BELLO mLe.

4.2 NMpoBepsiBaHe CHCTOSAHMETO Ha BpaTaTta

» Ypes BM3yaneH KOHTPO NPOoBepeTe 00L0TO
CbCTOsIHNE Ha BpaTaTa, KakTo U HannmyneTo,
CbCTOSHNETO U e(HEKTMBHOCTTA HA BCUYKN
KOMMOHEHTM 1 3aLUUTHN MEXAHN3MN.

» [NpoBepeTe BCMYKM TOUKU Ha huKCupaHe
3a eBeHTyasnHo pasxnabsaHe. [py HeobxoouMoCT
3aTerHeTe BUHTOBETE.

» CmasBalite BCUYKM TOYKN Ha BbPTEHE CbC
CTaHOapPTHO CMa304HO Macno. He nsnonssaite
cmaskm (BuxK dovr. 4.6).

4.3 MpoBepsiBaHe cTeneHTa Ha oMbBaHe Ha
pa3TeratenHuTe NPY>XUHW Ha BpaTaTa
Buxk Touka 2, MoHTaxX v ryckaHe B ekcriioatayus.

4.4 MogmsiHa Ha pa3TeraTenHUTe NPY>XXWHU Ha
BpartaTa
» PasTerarenHure nNpy>kXuHu TpsibBa ga 6vaar
NoOAHOBSIBaHW OT BELLO nuue cnep okosno 25 000
3a[BMKBaHNA Ha BpartaTa.
ToBa e He0BX0AMMO, KaKTO crnefBa:

3apBuXXBaHUA Ha BpaTaTa
NHTepBan ot Bpeme
LOHEeBHO

0o 5 Ha Bcekn 15 roguHun
6-10 Ha BCEKMU 8 rognHn
11-20 Ha BCEKMU 4 rognHn
21 -40 Ha BCeKu 2 roguHn
Han 40 eXXerogHo

/A BHUMAHUE

Pa3TterHarta npy>xuHa Ha BpaTaTa

Mpw pasTerHaTa npy>x1MHa Ha BpaTaTa —

HepaBHOMEPHO Pa3CTOsIHME MEXAY HAMOTKUTE Ha

npy>knHaTa — CbLLEeCTBYBa ONacHOCT OT

HapaHsiBaHWSI.

» lNpy>xnHaTa Tpsi6ea na 6bae nogMeHeHa
He3abaBHO OT BeLLO NuLe.
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4.5 MpoBepsiBaHe Ha BogewmTe PONnKu
M XoaoBuTe pencu

» [lo4mncTeTe xogoBUTe pencu

» [poBepeTe BOAELUTE POJIKA 3a N3HOCBAHE.
Mpwn HannM4ne Ha CHO N3HOCBAaHE UMW NOBPean
ponkuTe TpsibBa ga 6baoaT NOAMEHEHN OT BELLO
nmue.

4.6 MpoBepsiBaHe Ha GpaBaTa u Kno4vankara

BHUMAHUE

CpepcTBa 3a noaapbXKa

HenopgxopsawmTe cpeacTsa 3a NogAPbXKKa Morar ga

[oBefar Ao nospeau.

» /3nonseante camo crneupanHn cpeacTea 3a
NOAAPbBXKKA Ha CEKPETHNSA NaTPOH, 3aKyneHu oT
cneumnanmampaHara Tbproscka mpexa. He
na3nonasanite Macno unu rpaurt.

» CmasBariTe Kto4asnkara - BbpTALWOTO ce pese
CbC CTaHAapTHO CMa304HO macso. He
n3nonssanTe CMasKu.

MpoBepeTe Knro4vankara cbrnacHo c¢wr. 7b.2 u npu
Heo6X0ANMOCT 1 HAaCTpPoOuTe.

4.7 MpuHapgnexxHocTn

» 13nonaBaiTe camo CbrnacyBaHu C rapaxkHarta
Bparta OpurnHanHu 4acTu, 3a ga ce rapaHTupar
BMCOKOTO HMBO Ha Ka4eCTBOTO, 6€30MacHOCTTa,
HafeXXOHOCTTa U abarara ekcriaoarauoHHa
NPOLBIIKUTENHOCT.

» I3nonaBaiTe camo JONyCHaTO 3a rapakHaTta BpaTa
3aaBukBaHe cbrnacHo EN 13241-1. Npu ToBa
cbbnogasanTe OTAENHUTE UHCTPYKLMM OTHOCHO
MOHTaXKa 1 ekcnoaTauusaTa, gageHn ot
NPOV3BOAMTENS HA 3a4BW>XXBAHETO. VI3BeneTe asete
BBPTSALLM Ce pe3eTa OT eKcrioatauusi.

5 3awuTa Ha NOBbpPXHOCTTA

5.1 BpaTa ¢ nbnHex oT
CTOMaHeHa/ anyMnHueBa laMmapuHa
lMnaTHOTO € M3roTBEHO OT MOUMHKOBAH Martepuan
1 e cHabaeHo C NONMECTEPHO NPaxoobpasHo
nokpuTtne. lNosiBaTta Ha [PaCKOTUHN N APebHn
HapaHsiBaHNS1 HE € OCHOBaHME 3a pekamMauus.
MNpn HeoB6XooUMOCT NOOHOBSABATE OKOHYATENHOTO
NOKPUTNE B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE aTMOCepHM
BNIMSIHUS.
3a uenTa HanpaBeTe CNeagHoTO:
1. LLnndosaiTe neko BpartaTa ¢ hmHa WKypKa
(pasmep muH. 180).
2. lNouncteTe NOBBLPXHOCTTA C BOAA 1 A NoacyLleTe.
3. HamaxkeTe BpaTtaTta ¢ ABYKOMIMOHEHTEH eNOKCUaeH
peakTUBEH rPyHA (CbabpiKalL, pa3TBOPUTENN)
N CTaHOApPTEH Nak Ha OCHOBAaTa Ha CUHTETUYHA
cMona 3a BbHLUHAaTa cTpaHa. CbrnacysanTe gBeTe
nokpuTnst nomexxay nm. Npn ToBa cnaseanTe
yKasaHusTa 3a paboTa, MoCOoYeH
OT NPOW3BOAMUTENS Ha Naka.
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6 MouncTBaHe N NnogapbXKKa
6.1 MoBBbpPXHOCTU OT cCTOMaHeHa / anyMmnuHueBa
namapuHa

» MoumncTBaiTe NOBLPXHOCTUTE C BUCTpa Boda
1 MeKa rb6a UM CbC CTaHAaPTHY NpenapaTy
3a noyncTBaHe Ha 6osaucaHn NioLwuy.

6.2 TunoBa Tabenka
» [MNouncTBanTe TMNoBaTa Tabenka.
Ts TpsibBa BMHaru ga e 4YetnmBea.

7 MomoLy, npu cmyLeHus
BbB (pyHKUUUTE

Mpwu TygHONOQBWXXHA BpaTa uiv gpyru

HEeu3npaBHOCTK:

» [poBepeTe BCUMYKM (PYHKLIMOHANHN OeTakn.
3a uenTa B3eMeTe NofA BHUMaHue Touka 4, KoHTpos
M rnogapmwXKKa.

» AKO nmarte HESICHOTU, ce OOBbPHETE KbM BELLO
niue.

8 AemMmoHTax

OcrTaBeTe BpartaTa ga 6bae AEMOHTMPaHa U 3BO3€eHa
KaTo OTNafbK OT BELLO NnLe.
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